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Аннотация
Закончив свой земной путь, я попала в далекое прошлое. Тяжелое время, незнакомый мир, чужое тело. Теперь у меня обветшалый нищий дом без каких-либо удобств, клочок поросшей сорняками земли и запущенный сад. А еще, жестокий, творящий жуткие вещи муж, и его грязные несчастные дети от предыдущих браков. Все это мелочи, главное, что жива и могу начать все с начала, ведь так? Ох, если бы…


Юлия Сергеевна Ханевская
Дом Мэлори. "Мама, ты справишься!"


Глава 1

Вонь стояла невыносимая.
Смесь немытого тела, мочи и еще чего-то неопределимо гнилостного. Я с трудом сдержала рвотный позыв и торопливо зажала рот ладонью. Откуда эти жуткие запахи в моей проветренной на ночь спальне? Максимум, что могла бы унюхать с утра, так это остаточные пары пустырника и валерианы, которыми пыталась успокоиться накануне. У моего младшего сына родился первенец, а я узнала об этом от соседки Людки… Ее дочь общалась с моей невесткой. А мой ребенок не удосужился даже позвонить. В последние годы я вообще была лишней в жизни всех своих детей.
Так, не отвлекаться. Запахи. Откуда у меня в квартире эта тошнотворная вонь?
Веки слушались, почему-то, с большим трудом. Казалось, ресницы плотно спутались и не давали разлепить тонкую кожу. Двинув ладонью по лицу, я растерла глаза, и только потом, щурясь, приоткрыла их.
Откуда-то справа падал тусклый свет.
Я повернула голову, концентрируя взгляд на огоньке масляной лампы. Стекло ее запачкано разводами сажи, а кривая ручка выглядела грязной и липкой. Нахмурившись, я пыталась сообразить, имелась ли в моем хозяйстве такая древняя вещь.
Тут слева раздался трубный звук, напугавший меня до чертиков. Дернувшись, я моментально скатилась с матраса, задней мыслью отмечая, что далось это слишком легко. Ни болей в позвоночнике, ни тяжести в изъеденных артритом суставах рук и ног. Но это все там, на задворках сознания, всем моим вниманием сейчас завладел тот, кто лежал на второй половине кровати.
Да и кровать ли это?..
Топчан с грязным вонючем матрасом, набитым соломой. Осознав, что именно от него так неимоверно несет, я отшатнулась, шлепнувшись на пятую точку. Нежная кожа филея познала грубость неровных деревянных досок, и я досадливо зашипела. Перевернулась, опираясь на колени, и только потом встала.
Теперь мне открылся полный вид на спальню.
Это определенно была не моя комната! Единственное окошко слишком высоко и настолько маленькое, что через него вряд ли можно что-либо разглядеть. Бревенчатые стены, кривой голый пол, абы как сбитая дверь подобная тем, что устанавливали в каких-нибудь сараях.
Сердце зашлось в бешенном ритме, и я по привычке схватилась за грудь… которая уменьшилась раза в три!
— Господи, что же это такое?.. — вырвалось у меня.
Я застыла, как громом пораженная. Голос был тоже не мой. Высокий, мелодичный, девичий. Так я говорила лет эдак пятьдесят назад. Вытянув руки перед собой, я увидела изменения и в них. Тонкие запястья, длинные ровные пальчики, гладкая кожа. Правда, есть «цыпки» на тыльной стороне ладоней, да несколько старых порезов. Поднеся руки ближе к лицу, увидела довольно неухоженные ногти с полосками грязи под ними.
Отдышавшись от первого шока, я принялась осматривать себя дальше.
У меня были русые волосы, тяжелой густой волной ниспадающие до самой талии и длинные ноги с худыми бедрами. Маленькая аккуратная грудь и слегка выпирающие ребра. На коже по всему телу виднелись синяки, как от чужих пальцев, и внутренние кровоподтеки. От этого зрелища пробежал мороз по позвоночнику.
Взгляд сам по себе прильнул к кровати, к горе на ней под замызганной простыней.
Гора размеренно поднималась и опускалась, выпуская на волю трубный храп.
Мужик был вдвое, если не втрое, больше меня.
Кто этот храпящий детина? Где я вообще? В голове мелькали обрывки фраз, странные имена, смутные образы, но ничего конкретного. Я осторожно двинулась через комнату, на цыпочках подходя ближе к присутствующему здесь человеку.
Комната была темной, освещалась лишь слабым светом луны, пробивавшимся сквозь загаженное мухами окно, да тусклым мерцанием лампы. Кроме топчана, покосившегося деревянного стола и большого сундука у стены, ничего здесь больше не было из мебели.
Подойдя на достаточное расстояние, чтобы можно было рассмотреть спящего, я остановилась. Мужик имел по меньшей мере двадцать лишних килограмм, густую черную бороду с усами и сбитые в колтуны замасленные волосы. Кустистые брови, практически сросшиеся на переносице, придавали ему недовольный вид даже во сне. Силясь определить его возраст, я так и не смогла этого сделать. До сорока где-то, наверное.
Резкая боль пронзила голову. Воспоминания, чужие и яркие, хлынули в сознание.
Я — Мэлори Бут, дочь местного мельника, насильно выданная замуж за угрюмого кузнеца. После свадьбы прошло полтора месяца, как отец мой скончался. Соседские бабы судачили, мол, как удачно старый Джек единственную кровиночку пристроил! Третьей жинкой мастера на все руки — Ромула Шестипалого. Мастерство, правда, он свое лет эдак десять назад как окончательно пропил, и теперь зарабатывал на жизнь слишком уж редкими заказами. Деньги в основном таяли на дне бутылки. На содержание молодой жены да двух детей оставались совсем крохи.
Господи, тут еще и дети!
Страх и растерянность охватили меня с головой.
Как я, интеллигентная пенсионерка, буду жить в этом диком мире, полном жестокости и предрассудков? Как я буду делить ложе с этим страшным мужчиной? На что растить и воспитывать чужих детей?
Но вместе со страхом поднималось и любопытство, и едва уловимый трепет надежды. Судьба дала мне второй шанс. Шанс прожить жизнь заново, полную приключений и, возможно, счастья. Не может быть такое, что она так жестоко посмеялась, определив меня в тело этой несчастной!
Едва ощущая под собой ноги, я обошла топчан и аккуратно села. Только сейчас осознала, что абсолютно голая. Стало мерзко от ощущения грязного, набитого соломой матраса под обнаженной кожей. Брезгливо передернув плечами, я все же заставила себя медленно лечь на спину, сложить руки на животе и зажмуриться.
Нет, я не умерла и не очутилась в этом забытом Богом месте, мне просто снится кошмар. Очень реалистичный, полный мерзотных запахов и трубящих звуков мужского храпа.
Я лежала так очень долго, пока где-то вдалеке не прокричал одинокий петух. Через короткое время ему вторили собратья.
Чужая, страшная и неприветливая реальность никуда не уходила.
Распахнув болевшие от напряжения веки, я уставилась на деревянные балки потолка.
Ну, вот и все, Лариса Петровна, приехали… Твоя остановка — темное средневековье незнамо в каком мире, под боком воняющего застарелым потом, мочой и алкоголем мужика, который, ко всему прочему, тебя еще и мутузит.
Упомянутый всуе зашевелился, перекатился на другой бок и тяжко вздохнул, обдав мою щеку смрадным дыханием. Содрогнувшись всем телом, я резко села, спуская ноги с кровати.
— Куды эт ты, Лорка? — вдруг пробасил хриплый голос. — А ублажать мужа с утреца кто будет? Подползай, давай… Дай телеса твои пощупать.
Предплечье грубо ухватили и дернули. Мое хилое тело рухнуло на спину поперек топчана.
Боже, что же делать? В эти темные времена жена едва ли имела право на отказ супругу… Да и вообще, несчастные женщины были бесправны, словно тени. А судя по состоянию бедняжки, в которую попала моя душа, она вообще вряд ли была способна сопротивляться, так что любое действие в этом направлении будет выглядеть максимально странно и подозрительно.
Все происходящее казалось кошмарной фантасмагорией, и я оцепенела от ужаса.
Вонючий мужлан, словно хищник, набросился на меня, принявшись неуклюже рыться под просторной рубахой, тщетно пытаясь нащупать под грузным животом причину своего вожделения. И тут мой организм спас ситуацию.
Меня скрутило от тошноты.
Я едва успела отвернуться, чтобы не запачкать себя рвотой.
— Да ты что, ошалела, непутевая! — взревел супруг, отскакивая с неожиданной ловкостью.
Меня выворачивало наизнанку горькой водой, словно я не ела целую вечность. Мысль о еде вызвала новую волну тошноты, и меня снова вырвало. Запахи гнили, антисанитария, угроза неведомых болезней… Кажется, я собрала комбо.
Мужик с отвращением сплюнул прямо на пол и, тяжело ступая, направился к двери.
— Выпороть бы тебя, да некогда. Убери тут все и бегом жрать готовь. Петухи уже горланят вовсю, мелкотню да скотину кормить давно пора.
Еще несколько минут мое несчастное тело буквально выворачивалось на изнанку. Изнеможденной я откинулась на спину и простонала. Потом спохватилась, и торопливо сползла с топчана.
Со взявшейся из ниоткуда силой я стянула вонючий мешок, набитый соломой, на пол. Поднатужилась и потащила его к двери. О, если бы только могла, развела бы огонь прямо здесь, посреди убогой спальни! Но после подобной дерзости меня, скорее всего, ждала незавидная участь. Могли высечь плетьми до полусмерти, а могли и вовсе в ведьмы записать, отправив прямиком на костер.
Я замерла, на миг всерьез задумавшись о зловещем пламени инквизиции. Но тут же резко мотнула головой, отгоняя мрачные мысли. Какой бы тяжкой ни казалась жизнь, она, несомненно, предпочтительнее смерти. Да, не судьба мне стать княжной, жить в роскошных хоромах и выйти замуж за благородного красавца, но кто знает, как еще повернется колесо Фортуны?
Раз уж Всевышний уготовил мне такие испытания, значит, я должна найти в себе силы, чтобы их преодолеть.
Эта мысль, словно луч света, пронзила тьму отчаяния и придала мне новых сил.
Оглядевшись, я заметила в углу покосившееся деревянное ведро, а рядом — грубый глиняный кувшин. Подойдя ближе, стала внимательно разглядывать их. Очевидно, здесь умывались и мыли руки… очень и очень давно. Содержимое ведра источало тошнотворный запах застоялой воды. Подняв кувшин, я заглянула внутрь. Жидкости оставалось чуть меньше половины.
Что ж, пора привести себя в более-менее опрятный вид, а затем оценить масштабы катастрофы. Выяснить, что это за дом, где и в каком состоянии дети, сколько скота в хозяйстве.
Склонившись над ведром, я аккуратно налила из кувшина в ладонь воды, а затем тщательно умылась. Прополоскала рот, обтерла шею и грудь. Попыталась вычистить грязь из-под ногтей, но это не особо получилось. На дне оставалось немного, когда я поднесла горлышко ко рту и сделала маленький пробный глоток.
Господи, какая же это была вкусная вода!
Остальное я выпила с жадностью и наслаждением. Пустой желудок, получивший в себя хоть что-то, протяжно заурчал.
Я двинулась к сундуку. Именно там должны храниться вещи.
Когда открыла крышку, в дверь вдруг громко стукнули, и недовольный голос Ромула проорал:
— Лорка, ленивая ты девка, сколько тебя ждать?!
— Уже иду! — мигом отозвалась я.
Он что-то пробурчал в ответ, а затем раздались удаляющиеся шаги.
Вопрос: «А по любви ли этот брак?» исчез сам собой. Жену тошнило, а он даже бровью не повел, бессердечная скотина.
В сундуке действительно обнаружилась одежда. Никакого нижнего белья, естественно. Старые залатанные юбки, застиранные рубахи, длинные сорочки, два платья, по типу сарафана — под них наверняка требуется одевать что-то еще. И ни одной теплой вещи, что странно. Может, они хранятся где-то в другом месте?
Выбрав коричневую юбку с оборками по краю и бывшую когда-то белой рубаху, я оделась. Рядом с сундуком валялись бесформенные кожаные башмаки, которые больше походили на галоши, нежели на какую-то более-менее приличную обувь. За неимением альтернативы, обула их.
Одежда сидела мешковато, рубаха оказалась велика в плечах, а юбка, наоборот, немного жала в талии. Ткань грубая, колючая, явно не баловали себя тут тонкими материями. Запах от вещей шел затхлый, словно они пролежали нестиранными в сундуке не один год.
Недалеко от сундука, в углу обнаружилось небольшое зеркало. Оно было прибито к стене, и от места входа гвоздя шла длинная трещина. Стекло было мутное, засиженное мухами. Смотреться в такое зеркало могло бы стать плохой приметой, но хуже, чем есть, все равно уже не будет. Да и узнать, как выгляжу, очень хотелось.
Светом спальня все еще не сильно разжилась, но того, что было, вполне достаточно.
Пройдя в угол, я посмотрела на свое отражение.
Сердце защемило от жалости к этой девочке. Она смотрела на меня из глубины старого зеркала выцветшими серыми глазами. Осунувшееся бледное лицо украшал внушительный синяк на правой скуле. Губы четко очерченные, пухлые, сейчас были самым красивым элементом во всей этой картинке. Волосы жирные у корней и спутанные после беспокойной ночи, торчали в разные стороны, напоминая воронье гнездо.
Если бы я встретила такую девушку на улице, посчитала бы, что она совершенно точно из неблагополучной семьи, да к тому же тяжело больна.
Ничего удивительного. Скорее всего, сегодня ночью Мэлори Бут умерла. От болезни или после побоев мужа — сейчас уже не имело значения. Теперь это тело передали мне, и только от меня зависит дальнейшая судьба.
Собрав в кулак всю свою волю, я приказала себе не плакать. Не время сейчас, и не место.
Я должна была сосредоточиться. В зеркале на меня смотрела новая я. Мэлори Бут, версия 2.0. Только эта версия должна выжить.
Кивнув своим мыслям, я несколько раз глубоко вдохнула через рот и медленно выдохнула носом. Только так можно было немного отвлечься от стоявшего вокруг смрада. Найдя в старом сундуке гребень, я пригладила спутанные волосы, заплела их в тугую косу и перехватила ее грубым шнурком, валявшимся тут же. Затем, развернувшись, с твердой решимостью направилась к выходу. Мешок с соломой, служивший подобием матраса, оставила пока на месте. Вернусь к нему позже, когда муж отлучится. А сейчас — осмотреть дом да накормить детей.

Глава 2

У Ромула было двое сыновей, мальчишки лет пяти и семи. Их имена, словно эхо из забытого прошлого, прозвучали в моей памяти, едва я увидела их. Младшего звали Мэтти, старшего — Итан. Оба хмурые, чумазые, до костей худые и неприлично грубые! Приемную мать эти ребята воспринимали примерно также, как их отец: служанкой, низшим существом. Мое сердце болезненно сжалось, когда я впервые их увидела — тощих воробышков со взрослыми глазами. А потом в ужасе застыло, когда старший открыл рот.
— Ну че, когда жрачка будет? Батька ушел по делам, несолоно хлебавши, пока ты дрыхла! Шевели лапками, сонная тетеря!
Я опешила настолько, что смогла лишь обвести взглядом подобие кухни и молча направиться к массивной глиняной печи. Огонь в ней давно потух, а внутри обнаружился котелок. Подняв закопченную крышку, я обнаружила на дне остатки вчерашней каши. Разложив предполагаемую пшенку в две деревянные плошки, поставила завтрак перед детьми. Мэтти, не глядя на меня, сразу же вцепился в ложку, а Итан, сморщив нос, брезгливо понюхал содержимое своей тарелки и лишь после этого принялся есть.
Я пребывала в каком-то ступоре, наблюдая за этими детьми. А когда они в пару секунд умяли скудную еду и, оставив на столе посуду, убежали на улицу, я тихонько присела на освободившийся табурет и расплакалась.
Именно это стало той последней каплей в моем самообладании.
Не жуткий муж, не условия жизни, не состояние собственного тела. А именно двое мальчишек, походивших на диких зверят.
Слезы высвободили копившееся во мне напряжение, и на душе стало чуточку легче. Ромул действительно куда-то ушел, а у меня появилась возможность осмотреться.
Дом оказался на удивление неплохим — крепкий сруб в два этажа. Весь верхний этаж занимала одна большая спальня. Внизу же находилась комната мальчишек, кухня-варочная и небольшая прихожая. Только все это запущенное до ужаса, пропитанное отвратительными для моего обоняния запахами и скудно обставленное.
Кстати, в эти времена такие хоромы крестьянам только снились, и каким образом мой супруг стал их владельцем — оставалось загадкой. Я машинально поставила себе галочку, чтобы непременно разузнать это как-нибудь потом.
Здесь буквально каждый угол требовал генеральной уборки и, желательно, дезинфекции. Растерявшись, я не знала, за что схватиться в первую очередь. Все же, внезапная тяга к чистоте будет выглядеть подозрительно.
Правильнее, наверное, начать с кухни. Перемыть посуду, провести ревизию запасов и приготовить обед. А еще… вытащить из спальни этот проклятый матрас. Чтобы что? Я не знала. Единственным желанием было — предать его огню! Но, обуздав первый порыв, я поняла, что горячиться нельзя. Нужно осмотреться, понять, как тут все устроено, что будет позволительно, а что прежняя Мэлори ни за что бы не сделала. Поэтому, немного подумав, я решила хотя бы вынести на воздух этот соломенный мешок, да попытаться очистить его от следов утреннего кошмара.
Воды в доме не было, ее носили из ближайшего колодца. Знать бы только, где тот находится… В углу варочной я нашла два старых ведра с веревочными ручками. Взяв их, вышла во двор.
По коже пробежали мурашки от контраста запахов.
Весенний воздух обдал утреней свежестью. Я вдохнула полной грудью, наслаждаясь отсутствием той тошнотворной вони, что осталась в доме за моей спиной.
Куры сновали по двору, у протоптанной тропинки, что вилась за покосившийся забор, росла одинокая яблоня, а чуть поодаль — старые деревянные постройки. В тот самый миг, когда взгляд мой упал на них, из крайнего сарая вынырнула темноволосая макушка младшего сына. Он что-то бережно нес, прижимая к груди обеими руками. С удивлением я заметила, как мальчик направляется ко мне. Остановившись, Мэтти вытянул ладони, демонстрируя четыре кремовых куриных яйца.
— Ты проверил курятник? — констатировала я очевидное.
Он безмолвно кивнул и двинулся к дому. Я проводила его взглядом, ощущая странную тяжесть в груди.
— Мэтти? — окликнула, пока он не скрылся за порогом.
Мальчик обернулся.
— Воды нужно принести. Пойдешь со мной к колодцу?
Миг тишины, словно взвешивал мое предложение, и снова кивок. Повторно продемонстрировав свою ношу, он на мгновение исчез в доме, а затем вернулся уже с пустыми руками. Засунув их в карманы коротких, пыльных штанишек, он зашагал по тропе, петляющей за забор.
Опомнившись, я поспешила следом.
— А где твой брат? — попыталась завязать разговор.
Мэтти бросил на меня быстрый взгляд и указал пальцем в сторону видневшихся вдалеке домов.
— Он побежал к другу? К соседям? Отправился помогать отцу? — гадала я, перебирая варианты.
В ответ он посмотрел на меня так, будто я сошла с ума. В его взгляде читалось невысказанное: «Ты и без меня должна знать, куда подевался Итан». Ах, если бы память прежней Мэлори обрушилась на меня целиком, а не жалкими, случайными обрывками! Нужно что-то срочно предпринять…
Я опустила ведра на землю, осторожно взяла маленькую, шершавую ладошку мальчика в свою и присела на корточки, стараясь быть на одном уровне с его взглядом.
— Вчера ночью я оступилась на лестнице и сильно ударилась головой. Теперь некоторые воспоминания… исчезли. Например, я совсем не помню, куда должен был пойти Итан… Ты поможешь мне вернуть потерянные знания?
Чумазое лицо осветила задумчивость. Меня так и подмывало поднять подол и оттереть краем юбки пыльные разводы со лба и щек, но я держала себя в руках. Ничего, у меня еще будет время установить свои порядки, в том числе в вопросах личной гигиены. А сейчас во главе угла другое.
Мэтти наконец кивнул.
— Замечательно! Тогда расскажи, куда делся брат.
Тут он нахмурился, одаривая меня подозрительным взглядом. Затем поднял руку ко рту, коснулся губ, а затем помотал головой.
Тревога зародилась в душе.
— Ты… не умеешь говорить?
Он молчал, упорно глядя мне в глаза, и от этого пронзительного взгляда по коже побежали мурашки. Мэтти глубоко вздохнул, огляделся по сторонам, словно убеждаясь, что мы одни, и медленно, с видимым усилием, открыл рот. Сначала я не поняла, а потом…
Сердце остановилось, в горле образовался болезненный ком, перекрывая дыхание.
У мальчика не было языка.
Вернее, часть этого несчастного органа была зверски отрезана. Рана, судя по неровному виду, была тут же прижжена раскаленным металлом. И случилось это, по всей видимости, совсем недавно…
С трудом сглотнув, я почувствовала, как по щекам скользнули слезы. Торопливо вытерев их тыльной стороной ладони, поднялась на ноги и отвела взгляд в сторону поля, усыпанного весенними цветами. В груди словно образовалась каменная плита, и мне стало трудно дышать. Какое-то время я просто стояла, судорожно открывая и закрывая рот, как рыба, выброшенная на раскаленный солнцем берег. Вопросы, словно разъяренный рой ос, атаковали мое и без того расшатанное сознание.
Кто? Почему? Когда? Откуда такая нечеловеческая жестокость?
Да боже мой, Мэтти же всего лишь ребенок! Что такое он мог сказать, чтобы заслужить столь жуткое, варварское наказание?
Наверняка, тут не обошлось без его мерзкого папаши. Раз он позволял себе поднимать руку на Мэлори, то дети наверняка тоже страдали от его гнева. И еще совершенно не ясно, что стало с предыдущими женами. Живы ли они вообще?
Память, как назло, упорно молчала, а ведь сейчас именно тот момент, когда знания прошлого жизненно необходимы!
Собрав всю волю в кулак, я повернулась обратно к Мэтти. Он стоял, опустив голову, словно чувствовал мое потрясение. Его маленькое тело напряженно сжалось, ожидая явно чего-то нехорошего. Мне захотелось обнять его, прижать к себе и защитить от жестокости и несправедливости этого мира. Но я понимала, что сейчас это будет воспринято неправильно. Ведь прежняя Мэлори знала о травме.
— Мэтти, — тихо позвала я, стараясь, чтобы мой голос звучал ровно и спокойно. — Все хорошо. Я… я забыла, что ты не можешь ответить словами. Бог с ним, с Итаном, пойдем за водой.
Он оживился, с радостью оставляя эту тему позади, схватил одно из ведер и снова зашагал впереди меня.
Тропинка привела нас к полю, с одной стороны обрамленному темной стеной леса, с другой — сонными, приземистыми домиками деревушки. Однозначно, не город. Ни единой каменной стены. Интересно, как далеко отсюда ближайший замок?
Поле было усеяно первыми весенними цветами — нежными подснежниками и яркими крокусами. Я ожидала, что мы пересечем его, но Мэтти уверенно свернул к деревьям. Вскоре в просвете меж стволов показался и сам колодец. Он ютился на самой границе леса и поля, и это расположение показалось мне странным.
Почерневший сруб, покосившийся ворот, скрипящая цепь со ржавым ведром — все говорило о ветхости и заброшенности. Казалось, достаточно прикоснуться к этой конструкции, и она рухнет в труху. Но когда Мэтти молча принялся опускать ведро, ловко орудуя воротом, ничего подобного не произошло. Звук падающей в глубину емкости вызвал у меня вздох облегчения. Хотя бы с водой проблем не будет.
Эта мысль ужаснула своей обыденностью. Как быстро я начала забывать прелести прошлой жизни! Теперь таскать воду из колодца, находящегося в десяти минутах ходьбы, для меня означало «отсутствие проблем». Того и гляди, вонь нынешнего дома станет для меня чем-то само собой разумеющимся!
Когда ведро наполнилось, мальчик с видимым усилием принялся крутить ручку, поднимая тяжелую ношу наверх. Я спохватилась, хотела предложить помощь, но он лишь упрямо мотнул головой, показывая, что справится сам. Наконец, ведро оказалось на поверхности, и Мэтти аккуратно перелил воду во второе, затем повторил процедуру.
С полными ведрами мы двинулись в обратный путь. Груз несла я, тяжело переваливаясь с ноги на ногу. Мэтти попытался забрать одно ведро, но я отказалась. Сейчас мне нужно было почувствовать боль в мышцах, чтобы окончательно убедиться в реальности происходящего. Эта боль, эта тяжесть — они настоящие. Как и изуродованный мальчик, и вонючий дом, и все то безумие, в которое я попала.

Глава 3

До дома мы шли с остановками. Ведра, до краев налитые водой, тянули руки к земле, а веревочные ручки врезались в ладони, оставляя пылающие алые борозды. Осознание того, что этот мучительный путь придется повторить еще не раз, обрушилось на меня у самого порога. Принесенной воды едва хватит, чтобы отмыть въевшуюся грязь с посуды и сварить скудный суп.
Мэтти распахнул передо мной дверь, и я, покачиваясь, внесла ведра в дом. После свежести улицы, вонь ударила в нос с новой силой. Опустив ношу на пол, я принялась растирать ноющие запястья и локтевые сгибы, где боль ощущалась особенно остро.
Здесь царил полумрак. Пыль клубилась в лучах солнца, пробивающихся сквозь замызганные стекла единственного в кухне окошка. Я огляделась, стараясь не думать о том, сколько сил потребуется, чтобы привести это место в порядок. Нужно было с чего-то начинать.
«Сначала вода», — подумала я, подталкивая себя к действию.
В углу обнаружилась большая деревянная бочка с ковшом на крышке. Приподняв ее, я заглянула внутрь. На дне оставалось немного жидкости, качество которой вызывало сомнения.
— Мэтти, помоги мне, — позвала я и вручила ему крышку.
Наклонив бочку, я подставила под ее край глиняную чашку и осторожно вылила мутную жижу с осадком. Затем, вернув бочку в прежнее положение, обратилась к мальчику:
— Выплесни-ка это под яблоню, пусть хоть ей будет польза.
Мэтти послушно подхватил чашку и выскользнул во двор. Я же принялась оттирать внутренности бочки тряпкой, смоченной чистой водой из ведра. Работа шла медленно и нудно, но я упорно счищала зеленоватый налет со стенок. Чем чище будет емкость, тем лучше сохранится свежая вода.
Когда бочка была более-менее готова, я отодвинула ее на прежнее место. На вскидку туда поместится шесть или семь ведер. Неплохой будет запас.
Отложив пока эту мысль, я принялась за посуду. Гора грязных мисок и кружек громоздилась на столе, покрытом липким налетом, на полу у печи стоял второй котелок, побольше того, в котором была вчерашняя каша. Ожидаемо он тоже был грязным. Я засучила рукава, взяла тряпку и принялась отмывать каждую тарелку, каждую ложку. Вода быстро становилась мутной и грязной, и мне приходилось снова и снова менять ее на свежую. За неимением какого-либо моющего средства мытье превратилось в настоящий ад.
Наконец, последняя миска была отмыта и поставлена на просушку на край отчищенного стола. Я окинула взглядом кухню. Без грязной посуды на всех поверхностях стало заметно лучше. Устало выдохнув, я присела на табурет, чтобы передохнуть.
— Мэтти, а где у нас хранятся запасы?
Мой маленький помощник указал пальцем на лестницу. Я недоуменно нахмурилась. На втором этаже была только одна комната. Кстати, о ней! Спохватившись, я вскочила и помчалась наверх. Забытый мешок с соломой, служивший матрасом, все это время «благоухал» там, где я его бросила.
Пройдя в спальню, я заодно распахнула окно, дабы выпустить смрад и впустить хоть капельку свежести. Затем забрала ведро с тухлой водой, куда умывались уже несметное количество дней, а другой рукой схватила суконный бок мешка.
Чудом не растянувшись на лестнице, выволокла вонючую ношу во двор. Ведро опустошила снова под яблоню, а матрас, поднатужившись, закинула на крышу низенького сарая. В нем хранились садовые и огородные инструменты, как я позже проверила.
Вернувшись в дом, я снова обратилась к Мэтти:
— Показывай!
Он понял меня без лишних слов, схватил за руку и потянул к лестнице. Только не к ступеням, а в нишу под ними. Там обнаружилась узкая дверь, за которой было небольшое пространство, вроде чулана. На шатких самодельных полках стояли льняные мешки килограмма на два-три каждый, а на полу в одном углу — небольшой ящик, наполовину наполненный картошкой, а в другом — жались друг к дружке стеклянные банки и бутыли с тонкими длинными горлышками.
Потянувшись к ближайшему мешку, я развязала грубую веревку. Внутри оказалась сушеная красная фасоль. В трех других мешках были овсянка, горох и ячмень. Дальше — сушеные дольками яблоки, грибы, собранный прошлым летом чабрец, чей аромат напомнил о прошлой жизни. Наконец, в самом большом мешке я нашла муку, грубого помола, но муку! Значит, можно будет испечь хлеб.
Закончив осмотр полок, присела на корточки, изучая стеклянные емкости. Две банки с кусками сала, густо пересыпанного солью, четыре — с квашеной капустой. В одной бутыли распознала душистое растительное масло. В остальных хранился мутный самогон.
В голове моментально сложилась мрачная картина предстоящих месяцев. Запасы неплохие, но их хватит ненадолго. Для семьи из четырех человек — это не запасы, это жалкий паек, позволяющий лишь отсрочить голод.
Мэтти явно понимал цену каждого мешка, каждой банке, он смотрел на них, как на сокровище, а не просто еду.
— Так, хорошо, — подытожила я, мысленно прикидывая рацион на ближайшую неделю. — Сегодня у нас будет гороховый суп.
Без морковки и лука ожидалась скорее картофельно-гороховая похлебка, но я решила еще достать кусок сала, чтобы сделать бульон питательнее. Мэтти заметно оживился. Он тут же вызвался помочь и ловко вытащил из ящика несколько картофелин.
Оставшейся воды хватило только чтобы помыть руки, потому я сходила к колодцу еще раз. Этот поход вытянул последние силы, и на обратном пути меня повело так, что я едва не рухнула вместе с ведрами. Вспомнила, что с самого утра не ела ни крошки, а уже переделала столько дел. Откуда взяться энергии, если питаюсь одним воздухом?
Мысленно отругав себя, я доковыляла до дома, выплеснула одно ведро в бочку, а второе водрузила на табурет. Этого хватит на и готовку, и чтобы отмыть кухонное окно, сквозь которое с трудом пробивается дневной свет.
Пока я ходила, Мэтти успел почистить картошку. Я чмокнула его в макушку и легонько потрепала грязные волосы.
— Надо бы нам с тобой искупаться…
Мальчик вдруг сделал страшные глаза и замотал головой. Я удивилась нахмурившись.
— Что такое? Тебе разве нравится быть таким грязным?
Глупый вопрос. Вряд ли дети Ромула вообще знают, что такое долгое время оставаться чистыми. Купание раз в месяц, очевидно, было для них нормой.
Не дождавшись ответа, я принялась за готовку.
— Не помню, как было раньше, но теперь банный день будет каждую неделю, а умывание по утрам и мытье самых грязных частей тела перед сном — ежедневно. И не важно, сколько раз мне придется для этого сходить за водой.
Мэтти притих. Он и так не особо шумный, а тут совсем замер, словно слился с табуретом. Я взглянула на него и увидела испуг в глазах. Вздохнула. Ох, нелегко мне придется…
Поставив на стол большой чугунок, я наполнила его до половины колодезной водой, засыпала промытый горох и собралась отправить в печь, но тут вспомнила, что ее еще не растопила. К счастью, в углу нашлись дрова и щепки для розжига. Отыскав спички, совсем не похожие на те, что были у меня в прошлой жизни, я принялась за дело.
Это были лучинки, обмакнутые в серу. Чтобы зажечь их, нужно было поднести к тлеющему труту или угольку. Огонь в печи давно погас, но внутри еще сохранилось тепло. Я взяла кочергу и принялась ворошить золу. Ни единой искорки!
От отчаяния я чуть не расплакалась, но вдруг вспомнила про масляную лампу в спальне. Сбегала за ней и с облегчением увидела слабый огонек. С ним растопить печь было делом времени. Уложила несколько дровин, под них — горсть щепок, а затем подожженную лучинку.
Поленья занялись огнем на удивление быстро. Я подложила еще несколько и кочергой отодвинула костер к задней стенке. Теперь нужно было дождаться, пока хотя бы часть прогорит, наполнив печь жаром, но есть хотелось так, что в глазах темнело. Поэтому котелок с горохом отправился к открытому огню.
Понимая, что нормальной еды придется ждать еще долго, я наведалась в кладовку и взяла горсть сушеных яблок. Поделилась с Мэтти, и мы перекусили.
Теперь можно было вдохнуть полной грудью и продолжить колдовать над едой.
Я старательно очистила от соли кусок сала, нарезала его крохотными кусочками и выложила на раскаленную чугунную сковороду. Сало зашкворчало, отдавая прозрачный, золотистый жир, который должен был добавить супу хоть немного сытости. Отставив шкварки в сторону, принялась за картофель, превращая его в ровные кубики. Все это отправилось в чугунок к немного размякшему гороху и тихонько булькающему бульону. Накрыв крышкой, оставила суп томиться.
Внезапно меня осенило — а почему бы не испечь лепешки? Простые, деревенские, где кроме муки, воды да щепотки соли, тронутой ароматом сала, ничего и не нужно. Из скромного количества теста вышло четыре румяных солнышка. Испекла их тут же, на сковороде, в остатках душистого жира.
Мэтти все это время глазел на меня так, словно впервые видел. Он то и дело вытирал рукавом рот и сглатывал слюну, завороженный.
Кухня и правда наполнилась аппетитными ароматами, перебив неприятные запахи, к которым мой нос уже начал привыкать. Не дождавшись готовности супа, я разломила пополам одну лепешку и протянула половину мальчику. Он вцепился в нее, как голодный волчонок, с жадностью, будто никогда в жизни не пробовал ничего вкуснее.
Я тоже откусила кусочек, но едва лишь успела его прожевать, как во дворе послышался шум и ругательства Ромула. Лепешка застряла в горле. Отложив ее, я словно струна натянулась, приклеив взгляд к дверному проему. Скоро там показалась грузная фигура моего супруга. Рожа красная, глаза на выкате — то ли от ярости, то ли от выпитого. Тяжелый запах самогона и застарелого пота ворвался в комнату, оседая в горле.
— Лорка, баба тупоголовая, я что сказал тебе с утра?
Я попятилась, пока спиной не почувствовала жаркий бок печи.
— Скотину кормить кто будет?!
Мэтти юркнул под стол и съежился там, словно испуганный зверек.
— В сарае коза не доена, куры без воды сидят!
Я растерянно моргнула, бросив виноватый взгляд на забившегося в угол ребенка. И коза еще! Моя оплошность, не изучила содержимое сараев, а дите и не догадалось напомнить. Откуда ж ему знать, что я тут — мать и не мать вовсе…
— Я замоталась с готовкой, — пролепетала в свое оправдание. — Сейчас отнесу воды, ты только успокойся…
Муж взорвался как порох. Схватив меня за волосы, поволок к выходу.
— Отнесет она, глядите! Голос еще на меня повышать будет, тварь неблагодарная! Сейчас я тебе покажу, где твое место, коль и дальше ослушаться станешь.
Я была в таком шоке, что лишилась голоса. Слова застряли в горле. Волосы до боли натянули кожу головы, отчего перед глазами появились белые всполохи.
— Отпусти! — просипела я, цепляясь за толстое, потное запястье Ромула. — Мне больно!
Он прорычал что-то нечленораздельное, продолжая тащить меня в сторону покосившегося сарая.

Глава 4

Ромул швырнул меня внутрь темного, пропахшего навозом помещения, как мешок с картошкой. Я с трудом удержалась на ногах, чуть не упав в грязную жижу под ногами. Коза с козленком, испуганные грохотом, жалобно блеяли, прижавшись друг к другу в дальнем углу. Куры, оглушительно закудахтав, врассыпную кинулись по закуткам, забиваясь в самые темные щели.
Задыхаясь от ярости, Ромул обвел взглядом грязное помещение. Под ноги ему с грохотом откатилось ведро. Схватив его, он с силой бросил его в мою сторону. Оно с глухим стуком ударилось о стену в паре сантиметров от моей головы. Я вздрогнула, прижавшись спиной к шершавым доскам.
— Тут еще и не чищено! — прорычал он, надвигаясь на меня. — Сейчас я тебе покажу, что значит мужу перечить!
Я съежилась, закрывая лицо руками, ожидая удара. Но вдруг в гвалт, царящий вокруг, ворвался крик Итана:
— Батька, батька, там дед Жерар идет!
Мальчишка влетел в сарай, резко останавливаясь в дверях. На его бледном лице горели огромные темные глаза, наполненные испугом. Он метнул взгляд на меня, потом на Ромула, и торопливо выпалил:
— Зовет тебя, слышишь, бать?
Ромул, сплюнув под ноги, выругался сквозь зубы:
— Черт бы побрал старого хрыча… — снова плюнул и ткнул в мою сторону пальцем: — Чтоб тут все блестело, поняла? Иначе в этом дерьме утоплю.
Меня пробрало до костей от его слов и взгляда, полного пьяной злости.
— Ответа жду!
— Поняла.
— Коза, куры, навоз, — перечислил он, — И не растягивай удовольствие.
Он развернулся и, тяжело ступая, направился к выходу. Поравнявшись с сыном, схватил его за ухо и потащил за собой.
— Ай-яй, батька, за что? — запричитал Итан.
— Сколько раз говорил, не лезь, а? Думаешь, я не вижу, как ты мачеху защищаешь? За дурака меня держишь?
Дверь с грохотом захлопнулась, оставив меня в полумраке сарая. Я опустилась на колени, чувствуя, как по щекам катятся слезы. Обида и отчаяние сдавили горло. Перед глазами все еще стояло перекошенное от злобы лицо мужа и забившийся под стол Мэтти, съежившийся от страха.
Слезы жгли кожу, смешиваясь с грязью на руках. Я подняла взгляд на узкую щель под крышей, сквозь которую пробивался слабый луч солнца. Его на секунду перекрыла юркая тень, и мое внимание переключилось на нее. По балке пробежал полосатый кот. Ловко перепрыгнув с одной доски на другую, он быстро очутился внизу и, крадучись, приблизился ко мне. Я вытерла слезы тыльной стороной ладони и протянула к нему руку. Он тут же ткнулся мокрым носом, а затем лбом, требуя ласки.
Нужно было встать. Нужно было сделать то, что приказал Ромул.
— Прости, Усатик, в другой раз.
С трудом поднявшись на ноги, я огляделась. Сарай был в ужасном состоянии. Сено валялось вперемешку с козьим и куриным пометом, повсюду летали куриные перья. Запах стоял невыносимый. Я взяла в руки вилы, прислоненные к сеннику, и, собрав всю волю в кулак, начала убирать. Каждое движение отдавалось болью в теле, но я не останавливалась. Работа помогала отвлечься от обиды, от страха за свое будущее и от переживаний за детей.
Полосатый кот устроился на сене и наблюдал за мной с высоты своей лежанки. За мыслями о том, как мне жить дальше, я не заметила, как выполнила все, что требовалось. Кроме дойки козы. Этого я совсем не умела…
Стало немного чище, запах чуть слабее. Козы перестали жаться в углу, а куры спокойно клевали зерно. Я наполнила поилки водой из стоявшей в углу бочки и насыпала корм. Окинула взглядом преобразившийся сарай, задержалась на все еще валяющемся ведре. Подняла его и растерянно посмотрела на козу.
Ну, надо хотя бы попытаться…
Вздохнув, я двинулась к скотине, неуверенно протягивая руку. Она настороженно покосилась на меня, переминаясь с ноги на ногу. Я присела на корточки рядом, стараясь говорить ласково, чтобы успокоить. Больше себя, наверное, нежели ее…
— Ну чего ты боишься, глупенькая? Я же не обижу. Надо тебя подоить, а я и не знаю как.
Коза все еще нервно дергала хвостом. Я попыталась вспомнить, как доили корову в детстве, но память подводила. Помнила только, что нужно сжать сосок и потянуть вниз.
Сделала несколько неуклюжих попыток, но коза дернулась и отошла в сторону.
— Ну вот, — вздохнула я, — ничего у меня не получается…
Тут раздался скрип, и в приоткрытую дверь просунулась вихрастая голова Итана.
— Ты чего тут застряла? Батька взбеленится, если еще долго тут сидеть будешь!
Мое самообладание держалось на тонюсенькой ниточке. Еще один упрек, тычок или окрик, и я зареву белугой, вот честное слово!
Резко выпрямившись, я протянула мальчику ведро.
— Подои козу!
— Чего?..
— Козу, говорю, подои. Ты же умеешь?
Он растерянно похлопал глазами, затем протиснулся внутрь сарая. Почесал затылок.
— Знаешь же, что умею. Чего вопросы глупые задавать.
Я непроизвольно перевела взгляд на его алеющее правое ухо. Жалость кольнула в самое сердце. Так не должно продолжаться. Нужно что-то делать… Сбежать? Дети не оставят отца, да и куда я пойду? У меня никого и ничего нет… Ни родни, ни друзей, ни знаний об этом мире.
— Сильно он тебя? — тихо спросила, подходя ближе.
— Ды нет, эт ничего совсем, — он растер пылающее ухо. — А коль меня не воспитывать, я ж совсем от рук отобьюсь.
Слова эти вряд ли принадлежали ему.
— И ты вон обленилась совсем, — вдруг резко добавил Итан. Грубо отобрал у меня ведро и двинулся к козе. — Мурку подоить ей сложно, ты гляди какая цаца!
Я прикрыла глаза и сделал глубокий вдох. Затем медленный выдох.
Найти выход.
Немедленно найти выход, иначе долго я тут не протяну.
Итан ловко подставил ведро и начал быстро доить козу. Струйки молока звонко били по дну. Пока он доил, я рассматривала его худенькую фигурку, запачканную грязью рубашку, спутанные волосы. Сколько ему пришлось пережить? Сколько раз он становился свидетелем пьяных выходок отца? Сколько синяков скрывается под этой одеждой? Я наблюдала за ним, и в голове зрел план. Надо уехать, но не одной. Забрать детей, начать новую жизнь. Как? Куда? Эти вопросы пока оставались без ответов. Ведь мальчишки — сыновья Ромула, не могла же я их похитить… Да и касательно себя не была уверенна, что запросто могу скрыться от него.
Закончив дойку, Итан встал и молча двинулся к выходу. Молока от козы было не много, примерно на баночку семисот грамм. Мы вместе вышли из сарая и пошли к дому. Заходить внутрь мне жуть, как не хотелось, но нужно было увидеть Мэтти, убедиться, что он в порядке.
Не успели мы дойти до порога, как вдруг со стороны забора послышались крики:
— Лорка, бяда! Бяда стряслась!
Я замерла, как вкопанная, не сразу соображая, что Лорка — это я. Итан ткнул меня локтем и кивнул на бегущую по тропе бабку. Она размахивала руками и голосила на всю округу.
— Ромул, касатик, убился!
Меня волной ледяной окатило.
— Не на смерть, слава Боженьке! Хватило же ума моему Жерару его под синькой на крышу звать!
— Какая крыша? Какой Жерар?..
— Дед Жерар, сосед наш, — пробормотал Итан, медленно ставя ведро с молоком на порог. — А это Люсинда, лекарка она.
Он выглядел растерянным и даже не обратил внимания на мою амнезию.
Бабка подбежала ближе, хватая воздух ртом.
— Да как же ж? Крыша хлева! Полезли они туда вдвоем, чего-то там чинить, ну Ромул и навернулся. Жерар-то старый, только и смог, что позвать на помощь. Лежит твой-то возле хлева, мы его поднять не можем. Как на зло никого по домам — все на пашне! А мне помощь нужна!
Не помню, как я добежала до хлева. Видела только мелькающие перед глазами спину Итана и юбку бабки Люсинды. Ромул лежал на земле, неестественно вывернув ногу. Лицо было бледным, на лбу виднелась ссадина. Рядом охал дед Жерар, держась за правую руку.
— Живой? — спросила я, опускаясь на колени рядом с мужем.
— Дышит, дышит, — отозвался Жерар. — Только вот нога… Кажись, сломал.
Ромул был в отключке и ничего сказать не мог. Я попыталась нащупать пульс на его шее. Бился слабо, но ровно. Нужно было что-то делать, но что? В голове была пустота. Я понятия не имела, как оказывать первую помощь при переломах. Вспомнила только, что нужно зафиксировать сломанную конечность.
— Что от меня требуется? — я подняла глаза на Люсинду.
— Помоги поднять, дотащить надобно до дому. Боров-то большой, неподъемный, а Жерар руку ушиб.
— А разве можно его двигать, перелом же…
— Ты мне еще перечить будешь, голубушка? Лекарь тут я, а не ты. Поднимать надо!
Дело это показалось мне невыполнимым. Тонкая-прозрачная я и сухопарая бабка совершенно точно не справимся с неподъемным телом.
— Я помогу, — подошел с другой стороны Итан.
Мы принялись за дело втроем. Получалось с трудом. Ромул был тяжелым и неподвижным. Наконец, общими усилиями мы умудрились подхватить его под руки и подтащить к дому. Дед Жерар ковылял следом, причитая и жалуясь на свою ушибленную руку.
В прихожей обнаружилась деревянная койка, на которую мы кое-как уложили Ромула. Люсинда принялась осматривать его, ощупывая ногу. Я стояла рядом, украдкой осматриваясь. Итан молча наблюдал за происходящим из угла комнаты. Отдать ему должное, воспринял он несчастье с отцом очень стойко, почти хладнокровно.
— Перелом, точно перелом, — констатировала Люсинда. — Надо косточки вправить и зафиксировать ногу. Домой касатика точно не отпущу сейчас, тут переночует.
Не сказать, чтобы я сильно расстроилась. И жаль мне Ромула тоже не было. Будучи пьяным в стельку, он вряд ли понял, что сломал ногу, а отключился — потому что головой ударился.
Наблюдать за действиями лекарки я не стала.
— Останешься? — спросила Итана, прежде чем попрощаться с соседями.
Мальчик просто кивнул, не двинувшись с места и даже на меня не взглянув. Удивительно, несмотря на отношения в этой семье, дети все равно привязаны к отцу. И тут я поняла, что, если соберусь бежать, старший не последует за мной. Преданность таких вот беспризорных ребят своим отвратительным родителям, на самом деле ужасает.
Я поспешила домой, полная решимости воспользоваться отсутствием Ромула по полной: искупаться самой, отмыть Мэтти, придумать что-нибудь с матрасом и, наконец, хорошенько выспаться.
Мальчишка обнаружился там же, где я его в последний раз видела — под кухонным столом. Когда я вошла, он выполз оттуда и бросился ко мне. Я растерянно поймала его в объятия и погладила по грязным спутанным волосам. Сердце защемило.
— Все в порядке? Папа тебя не обидел?
Он отрицательно замотал головой, продолжая цепляться за мою юбку.
— Ты голоден?
Снова «нет».
— Что ж, тогда нам опять предстоит путешествие к колодцу.
Но прежде я вылила остатки воды в старый чугунок, подбросила дров в печь и поставила наполненную почти до краев емкость нагреваться. Как только вернемся, сразу же примемся за Мэтти.
По тропе, ведущей к границе поля и леса, мне пришлось пройти трижды. Кухонная бочка была наполнена до половины, а оставшиеся два ведра я развела горячей водой. Затем заглянула в комнату детей, чтобы поискать сменную одежду. Кровать у них была одна на двоих, но матрас на ней оказался на удивление сносным. Хоть над этим не придется ломать голову!
Отыскав в сундуке чистую хлопковую рубаху и полотенце, я уже собралась выйти, но, помедлив, вернулась. Взяла еще штаны размером побольше — для Итана. Когда он вернется, нужно будет и его привести в божеский вид. А потом сообразить, как здесь стирку организовать. О порошке в эти времена и не слышали. Единственное, что приходило на ум, — кипячение. А для этого снова потребуется уйма воды. Уже от одной мысли о походе к колодцу ныли руки.
— Мэтти, покажи-ка, где у нас банные дни проходят?
Он несмело подвел меня к двери и указал пальцем на покосившийся сарай напротив дома. Отлично, хоть какие-то стены. Я бы не удивилась, если бы пришлось купаться прямо под открытым небом.
Внутри баня оказалась куда лучше, чем снаружи. В углу стояла деревянная бадья, в которую мог поместиться взрослый человек, правда, только сидя. У противоположной стены я с приятным удивлением обнаружила лавку, а на ней — кусок мыла. Сероватый, неровно отрезанный, но все еще приятно пахнущий травами. Уже что-то!
Положив полотенце и чистую одежду на лавку, я притащила ведра с теплой водой и ковш. Вылила одно ведро в бадью, а затем позвала Мэтти.
Он немного испугался, увидев мои приготовления.
— Давай, снимай с себя испачканные вещи, — мягко попросила я.
Мальчик неохотно послушался. Окинув его взглядом, я поняла, что сначала нужно смыть верхний слой грязи, прежде чем сажать его в воду. Пришлось усадить его на лавку и, намочив тряпку-мочалку, оттереть с лица, рук и ног въевшуюся пыль. Он дергался и пытался вырваться, пока я не начала осторожно смывать с его тела грязные разводы. Когда он увидел, как темная вода стекает по его рукам, немного успокоился.
— Ну вот, первый этап пройден. А теперь скорее сюда.
Я помогла ему забраться в бадью и быстро намылила его голову и тело, стараясь не попадать в глаза. Мэтти тихонько поскуливал, словно щенок, которого впервые опустили в воду, но уже не сопротивлялся.
После купания мальчик словно преобразился. Темные, засаленные пряди превратились в мягкие русые волосы, а на щеках проступил здоровый румянец. Завернув ребенка в полотенце, я вытащила его из мутной воды, хорошенько обтерла и помогла надеть рубаху.
— Беги в дом!
Мэтти, сияя чистотой, выскользнул за дверь, а я осталась один на один с грязной водой и необходимостью ее куда-то вылить. Вздохнув, я вытащила бадью на улицу и выплеснула содержимое в траву.
К своему удивлению, увидела во дворе Итана. Он сидел на бревне, положенном вдоль забора, и смотрел вдаль. Я подошла и присела рядом.
— Ты как? — тихо спросила я.
Он вздрогнул, словно очнувшись от забытья, и посмотрел на меня.
— Батька помрет, да?
Больше всего в этом вопросе меня поразила интонация, с которой он был задан. Абсолютно ровная, лишенная каких-либо эмоций. В сочетании с непомерно тоскливым взглядом она выбивала воздух из легких.
— Нет, что ты такое говоришь. Он всего лишь сломал ногу.
Итан нахмурился.
— Это не «всего лишь».
Я промолчала. Наверное, в те времена любая травма считалась смертельной. Ни лекарств, ни нормальной медицины.
— Не нужно думать о плохом, Итан.
— А чего эт? Лучше подготовиться к худшему, чтобы оно не застало нас врасплох.
Я с удивлением посмотрела на него. Поразительно взрослая мысль для семилетнего мальчишки.
Но в данной ситуации «худшее» равнялось «лучшему». Подумав об этом, я прикрыла глаза и мысленно себя отругала. Я плохой человек, раз желаю кому-то смерти? Видимо поэтому судьба забросила меня именно сюда, в этот маленький филиал ада.
— Пойдем, нужно помыться и переодеться, — предложила я, уходя от скользкой темы. — Тебя ждет чистая одежда.
— Ничего подобного! — ощетинился он. — До дня помывки еще далеко!
— Пока нет отца, в доме я главная. И я переношу этот день на сегодня.
Несколько секунд он сверлил меня злобным взглядом, а потом вдруг вскочил и больно толкнул в плечо.
— Ай! Ты чего?!
— Заткнись! — закричал Итан. — Батька пока жив! Нечего его хоронить раньше времени!
Развернувшись, он перепрыгнул через низкую ограду и помчался прочь, в направлении соседской избы.

Глава 5

Я проводила Итана взглядом, ощущая ноющую боль в плече и нарастающее чувство вины. Что я творю? Перекраиваю чужую жизнь по своему усмотрению, не задумываясь о последствиях. Хотела как лучше, а получилось… как всегда.
Вернувшись в баню, я взглянула на сиротливо плескавшуюся на дне ведра остывшую воду. Капля в море, которой явно не хватит, чтобы смыть с себя всю грязь и усталость. Придется ставить котелок снова.
Пока вода грелась, я занялась матрасом. Вытряхнула из него затхлую солому, собираясь набить свежей, но вдруг остановилась. Рассмотрела этот мешок на свету. Ужаснулась. Тут замена содержимого не поможет…
Пришлось пихать наматрасник в уже закипающую воду. Сверху настрогала ножом стружки с куска мыла, хорошенько перемешала все палкой. Отправилась снова за водой.
Не знаю, как я дотянула до вечера и не рухнула, словно подрубленное дерево! Наполнила бочку в кухне до краев, щедро отмерила два ведра для своего купания, вытащила выварку на улицу, и, пока она остывала, наметала рядом гору белья для первой стирки. Одежду Мэтти, полотенца, свои несколько сменных рубах и юбку, извлеченную из сундука. Даже сложенные, они хранили в себе запах затхлости и времени. К ним же отправились несколько наволочек — моих и мальчиков.
Стирка руками была не простым занятием.
Когда вода немного остыла, я принялась остервенело тереть ткань о ребристую доску. Мыльной пены почти не было, жидкость быстро превращалась в густую, грязную жижу. Запах старого дерева, мыла и пота сплетался в густой, терпкий аромат, въедавшийся в кожу,
В двух подготовленных ведрах я полоскала и сразу же вывешивала белье на веревку. До вечера оставалось достаточно времени, чтобы часть вещей высохла. К моей удачи поднялся ветер, ускоряя этот процесс.
После стирки я нашла в себе силы на купание. Теплая вода приятно растекалась по натруженным мышцам, унося с собой усталость и боль. Я долго намыливала волосы и тело, смывала и снова намыливала. Кусок драгоценного мыла истончился за этот день почти наполовину! Нужно срочно подумать, где взять еще. Может быть, в доме есть кладовка или тайник, о которых я пока не знаю?
В голове крутились обрывки мыслей, планы на завтрашний день, воспоминания о прошлой, такой далекой и безвозвратной жизни. Как же легко и беззаботно я жила! Да, были трудности и потери, но сейчас, после всего одного дня в этом суровом мире, прошлое казалось мне потерянным раем.
Воистину, мы не ценим то, что имеем. Просто не знаем, как сильно может быть тяжело.
Когда вышла из бани, ветер немного стих, а солнце начало клониться к закату, окрашивая небо в багровые тона. Воздух был свежим, но еще хранил тепло уходящего дня. В доме мерцал тусклый огонек, и оттуда доносились приглушенные голоса.
Не имея пока иной альтернативы, я надела те же вещи, что и перед купанием. Встряхнула несколько раз мокрые волосы, сбрасывая с них остатки влаги, и шагнула за порог.
На кухне я застала детей. Чистый, преобразившийся Мэтти и еще более чумазый на его фоне Итан. Они сидели за столом, и старший что-то тихо рассказывал младшему. На подоконнике горела свеча, отбрасывая причудливые тени на стены. Несмотря на то, что на улице еще было светло, в доме царил полумрак.
Заметив меня, Итан вдруг вскочил и, потупив взгляд, пробормотал:
— Ты это… прости меня. Что толкнул. Я просто… это, как его… — он почесал затылок, старательно избегая смотреть мне в глаза.
— Был расстроен из-за отца? — помогла я ему закончить фразу.
Он лишь молча кивнул.
Я приблизилась, подняла руку и легонько пригладила его торчащие во все стороны волосы. Он вздрогнул от моего прикосновения и сгорбился еще сильнее, словно пытаясь спрятаться от меня, от себя самого, от всего мира.
— Мэтти и я искупались, может, все же и ты захочешь?
Итан шмыгнул носом и, все еще избегая зрительного контакта, пробурчал:
— Там же это... того… мало воды осталось.
Я улыбнулась, чувствуя, как по венам разливается тепло.
— Я наполнила бочку в кухне. Хватит на всех.
Итан поднял на меня быстрый, недоверчивый взгляд, но тут же снова опустил глаза. Видимо, ему было трудно поверить в такую простую заботу, в элементарное проявление участия. Голод, тяжелый труд, постоянная тревога из-за пьянчуги родителя — все это оставило глубокий отпечаток на детях, научив их ожидать худшего и сомневаться в лучшем.
Я тихонько присела на щербатый табурет рядом с ним и взяла его ладонь в свою. Маленькая, но уже загрубевшая от работы, она была холодной. Тепло моей руки, казалось, немного растопило его напряженность.
— Итан, я понимаю, что ты волнуешься за отца. Но мы должны держаться вместе. Мы должны заботиться друг о друге. Я знаю, ты намеренно отвлек его сегодня, когда мы были в сарае. Спасибо тебе за это.
Он молчал, но я почувствовала, как его пальцы слегка сжали мою ладонь. Этого слабого, едва заметного жеста было для меня достаточно.
— Пойдем, — сказала я, поднимаясь. — Я помогу тебе налить воды. Она быстро нагреется, и мы отправимся в баню. А потом ты будешь чистым и отдохнувшим, как Мэтти. И мы вместе поужинаем.
Итан наконец поднял глаза и посмотрел на меня. Затем кивнул и, отпустив мою руку, направился к бочке, стоявшей в углу кухни. Я последовала за ним, чувствуя, как тяжесть в груди немного отступает.
Мы вместе набрали воды в чугунок и отволокли его к печи.
Пока он нагревался, я поверхностно прибралась на кухне, а Итан пополнил опустевшую корзину для дров — наносил поленьев с уличных запасов. Их надо было беречь, расходовать экономно. Я это знала, но впереди было много стирки и уборки, потому и вода, и огонь будут просто необходимы.
— Мальчики, завтра мне нужна ваша помощь. Необходимо будет натаскать воды от колодца. Я затеяла большую уборку, и этой бочки точно не хватит.
— Чего эт ты надумала? — с подозрением покосился на меня старший. — Нормально у нас в избе, чисто. Неча глупостями заниматься. Странная какая…
— Просто хочу, чтобы здесь было чисто и уютно, — терпеливо ответила я.
Мне хотелось избавиться от запаха перегара, застарелого пота и грязной одежды, пропитавшего каждый уголок, от разбросанных повсюду вещей, от тяжелой атмосферы безнадеги. Чтобы сделать это мало одной бочки воды, но я не хотела заранее отчаиваться. Глаза бояться, руки делают. Надо только начать.
От чугунка на печи повалил густой пар, пахнущий нагретым металлом.
— Вот и вскипело! Сейчас разведем кипяток и пойдем.
Итан набрал в ведро треть холодной воды, а я добавила туда горячей. Затем взглядом указала, чтобы он наполнил и второе ведро.
— Ды это ж целое озеро! Куда мне столько! Утопить меня решила?
Я вздохнула.
— Этого будет мало. Давай второе.
Он фыркнул, покачал головой, но все же послушался.
Нагруженные, мы отправились в полутемную баню. С Итаном я проделала все то же самое, что и с Мэтти, вот только он не был таким послушным. Все время отпихивал мои руки, когда я пыталась хорошенько намылить его волосы, огрызался и говорил неприятные вещи.
Я сжала зубы, никак на это не реагируя, и упорно продолжала свое дело.
В итоге, этот невыносимый мальчишка отправился в дом чистым, а я оказалась окончательно вымотана. Умывшись и прополоскав рот, я сделала себе мысленную заметку соорудить себе из веточек что-то вроде зубных щеток.
Вернувшись на кухню, я накрыла на стол.
Поужинали молча. Гороховая похлебка и лепешки исчезли со стола в мгновение ока! Мэтти ел жадно, не поднимая глаз от тарелки. Итан ковырялся деревянной ложкой в своей порции, словно не чувствовал голода. А может, просто не привык к нормальной еде. Я наблюдала за ними, и сердце сжималось от жалости. Они были такими маленькими, и вместе с тем уже слишком взрослыми.
После ужина я предложила Итану помочь вымыть посуду, но он лишь хмыкнул, буркнув что это бабское дело. Встал из-за стола, не сказав ни слова благодарности, и скрылся в темноте дома.
Я не стала ничего говорить. Завтра будет новый день, и я попробую найти к нему подход. Мэтти, закончив со своей тарелкой, послушно остался и помог мне убрать со стола. А когда я отправила его в постель, он вдруг обнял меня, уткнувшись носом в живот, и затих так на несколько долгих минут.
— Было вкусно? — ласково спросила я, пригладив его мягкие волосы.
Мальчик кивнул. Затем отстранился и отправился вслед за братом.
Я стояла посреди кухни еще долго, смотря в пустоту перед собой и думая, думая, думая. За окном стремительно темнело, и огонька свечи уже было мало. Спохватившись, я поторопилась во двор. Пощупала белье, с радостью понимая, что оно высохло. Стащив с веревки, закинула на плечо и внесла в дом. Встряхнула грубый мешок под солому и сходила в сарай, к сеннику. Набила импровизированный матрас душистым свежим сеном, а потом вернулась в дом.
Осмотрела двери в поиске замка или крючка. К моей радости, обнаружился добротный деревянный засов во всю ширину. Только задвинув его, я смогла, наконец, выдохнуть с облегчением. Этот невыносимо долгий и трудный день, казалось, подошел к концу. В глубине души теплилась надежда, что дальше будет легче. Ведь самое страшное, самое немыслимое я пережила: пробуждение в незнакомом мире, в чужом теле, унижения отвратительного мужа, осознание царящей вокруг нищеты и запустения, знакомство с детьми, дикими, словно лесные зверята.
И я не сошла с ума! Не сломалась, осознав весь этот кошмар. Даже нашлась в себе силы осмотреться, сообразить, что к чему. В целом, я молодец.
Похвалив себя, я опустилась на табурет посреди кухни, прижала охапку вещей к груди и, уткнувшись носом в пахнущую солнцем и травами ткань, расплакалась.
Слезы текли ручьем, обжигая щеки. В них было все: и страх, и отчаяние, и неприкрытая жалость к себе. Я, еще вчера жительница современного города, оказалась в этом богом забытом месте, в теле женщины, которую, судя по всему, никто не любил и не жалел. Как такое вообще возможно? Вопросы, в течение дня всплывавшие в голове, не давали ответа. Лишь усиливали ощущение безысходности. И сейчас, в полной тишине и полумраке дома, освещенная тусклым огоньком свечи, эта безысходность нашла из меня выход.
Который раз за сегодня я плачу? В самом-то деле, Лариса, ты же не расклеилась даже в тяжелейшие послевоенные годы, подняла троих детей и обеспечила им достойное будущее. Неужели теперь опустишь руки?
И вдруг, словно сквозь толстую корку льда, пробилось упрямое, злое желание выжить.
Не просто существовать, а именно выжить. Ради себя, ради этих несчастных детей, которые смотрели на меня с такой надеждой и одновременно с опаской. Они, как и я, нуждались в защите и тепле. И я должна была им это дать.
А деспотичный муж?
Буду решать проблемы по мере их поступления. Пока что Ромул выведен из строя, и на том спасибо.
Собравшись с духом, я вытерла слезы и встала. Отнесла вещи в спальню, бросила на кровать набитый сеном матрас и постаралась его расправить более-менее ровно. Переоделась в длинную, до самых пят, ночную сорочку, а затем спустилась к мальчишкам.
— Еще не спите? Я вам чистые наволочки принесла.
На двоих у них была одна кровать, и Мэтти уже тихо сопел, прижавшись к стенке. Итан же ковырялся небольшим ножиком в какой-то деревянной колотушке. Подняв на меня глаза, он нахмурился и тихо спросил:
— А Мурку подоила уже?
Я простонала, проведя ладонью по лицу. Точно, коза! И доить ее надо утром и вечером, все верно. Подойдя к кровати, я осторожно вытащила набитую соломой подушку из-под головы спящего Мэтти и принялась натягивать стираную наволочку прямо поверх старой.
— Итан, давай Мурка будет твоей обязанностью? Я так устала сегодня, что она совсем вылетела у меня из головы.
Мальчик недовольно засопел, но встал и направился к двери.
— Мало тебя батька наказывает, — бурчал он себе под нос. — Тебя воспитывать похлеще моего надобно!
Я пропустила его слова мимо ушей, подкладывая обновленную подушку под голову младшего сына. По дому раздался нарочитый топот ног, затем грохот на кухне. Поторопившись выглянуть из комнаты, я шикнула на Итана.
— Ты чего так шумишь? Брата разбудишь!
Мальчишка взял горящую свечу в подсвечнике, глубокую миску и вышел в ночь, оставив дверь нараспашку. Я вернулась в детскую, натянула наволочку на вторую подушку. Накрыла Мэтти тонким шерстяным одеяльцем и погладила по волосам.
И тут вдруг услышала тихие шаги, приближающиеся к порогу. Скрип досок крыльца оповестил, что кто-то остановился у самого входа. Я замерла, затаив дыхание. Итан только что вышел, он не мог так быстро вернуться, да и не стал бы делать это тихо.
Сердце забилось чаще, меня окатило волной ледяного ужаса.
Осмотревшись, я увидела лишь полено, которое выстрагивал мальчик. Ножик он утащил с собой, запихнув за пояс штанов. Защититься этим вряд ли получится, но ничего более подходящего тут не было. Наклонившись, я подняла дровину и крепко сжала ее в руке.
Некто переступил скрипучий порог и молча вошел в дом.
Преодолевая страх, я на цыпочках подкралась к двери и выглянула из комнаты. В полумраке узенькой прихожей стояла высокая темная фигура. Мороз промчался по коже. Это совершенно точно не Итан.
Сначала я увидела лишь очертания, но незнакомец сделал еще шаг и попал в тусклую полосу света от одинокой свечи. Это был не «он», а «она». Женщина была закутана в плащ неразличимого в этом освещении цвета, а на голове у нее был надвинут капюшон.
Осмелев, я вышла из детской и плотно закрыла за собой дверь.
— Ты кто такая, и что тебе надо? — постаралась придать строгости голосу, но предательская дрожь все равно пробилась.
Незнакомка пристально посмотрела на меня, и я смогла лучше рассмотреть ее старое, изрезанное морщинами лицо с глубоко посаженными глазами.
— Не бойся, я не причиню тебя вреда, — прозвучал хриплый, словно простуженный голос. — Я знаю кто ты и зачем здесь.
В ее словах действительно не было угрозы, но я лишь крепче сжала полено, выставив его перед собой.
— Еще раз спрашиваю, кто ты такая? Даже я не знаю, по какой причине тут очутилась, откуда же тебе известно обо мне?
Она медленно двинулась в мою сторону, но вдруг замерла, прислушиваясь к абсолютной тишине. Затем посмотрела на лестницу и проговорила:
— Я должна рассказать тебе кое-что важное. Но меня здесь никто не должен видеть. Поднимайся наверх, как будешь готова, поговорим.
И она отправилась по ступеням в хозяйскую спальню!
Я пребывала в таком шоке, что проследила за ней, не проронив ни слова. Едва высокая фигура скрылась за поворотом, с улицы донесся грохот и топот ног. Это Итан закрыл сарай, а теперь торопился в дом.
Замерев на месте, я судорожно пыталась осмыслить происходящее. Незнакомка, внезапно появившаяся словно из ниоткуда, знающая обо мне то, чего не знаю я сама, и теперь хозяйничающая в доме, будто у себя. Инстинкт самосохранения вопил, требуя хватать детей и бежать, но любопытство и страх перед неизвестностью сковали ноги.
Едва Итан вошел, я выхватила у него миску с парным молоком, потрепала его по голове и проговорила:
— Умница! Спасибо, что сделал это, а теперь беги в кровать.
Он растерянно похлопал глазами, явно замечая мое странное поведение.
— Совсем сбрендила девка, — пробормотал мальчик себе под нос.
Захлопнув входную дверь, он задвинул засов и отправился в детскую.
Я поставила миску на стол, накрыла сверху полотенцем, чтобы никакая мошка туда не залетела, а сама поторопилась следом за Итаном. Вошла в комнату, заметив, как старший сын запрыгивает на кровать и вытягивается на спине, заложив руки за голову.
— Спокойной ночи, — прошептала я.
Не получив в ответ какой-либо реакции, прикрыла дверь и глубоко вздохнула. Меня охватило странное чувство… предвкушения. А вдруг эта старуха скажет что-то такое, что перевернет все с ног на голову? Может, я и не останусь здесь, может, это было что-то вроде испытания перед принятием в Рай? Или Ад…
Мне стало не по себе, и я поежилась.
Сердце колотилось так, словно собиралось выскочить из груди, когда я, с поленом в руке, начала подниматься по лестнице. Каждый скрип половицы казался оглушительным. Вполне возможно, что странная гостья мне лишь привиделась. Ничего удивительного, на фоне попадания после смерти в незнакомый мир и чужое тело!
В спальне было темно и тихо. Тусклый свет луны, проникающий сквозь мутное стекло, позволял различить высокий худощавый силуэт у окна.
Нет, мне не привиделось…
Она обернулась, и в полумраке я увидела, как ее тонкие морщинистые губы сложились в подобие улыбки.
— Не бойся, дитя, — прошептала она, — я пришла помочь тебе.
Плотно прикрыв дверь, я осталась стоять там же, крепко сжимая свое «оружие».
— Я понимаю, что ты испугана, — тихо продолжила она. — Но поверь мне, в этом доме живет тайна, которую ты должна узнать.
— Какая тайна? — выдохнула я, стараясь казаться храбрее, чем чувствовала себя на самом деле.
Полено предательски дрожало в руке.
Женщина подошла ближе, и я отметила, как странно она пахнет: смесью сырой земли, горьких трав и еще чего-то сладкого… забродивших ягод?
— Тайна жизни Мэлори, ее истинной сущности. Тайна ее отца. И хозяина этого дома. Ты полагаешь, что попала сюда случайно? Что это ошибка? Нет, дитя.
Она приблизилась почти вплотную, и я отшатнулась, вдавившись спиной в твердость двери позади. В лунном свете лицо старухи казалось еще более изможденным, но в серых выцветших глазах горел странный огонь.
— Это все глупости… одно сплошное недоразумение! Я вообще не отсюда, я умерла, и теперь все это мне просто мерещится.
— Ты умерла — это верно. И Мэлори тоже погибла. Деспотичный муж всему виной, бедняжка была продана ему как откуп.
Меня сотрясала крупная дрожь от дикости того, что слышала.
— Откуп?..
— Твою душу притянуло в это тело, а вот душа Мэлори — навечно растворилась в небытие. Слишком истощена была, горемычная.
Я не выдержала, отпихнула от себя сумасшедшую бабку и прошла вглубь комнаты.
— Давайте-ка по порядку! И начните, пожалуйста, со своего имени. Повторяю вопрос: Кто вы такая и откуда все это знаете?
Старуха усмехнулась, отчего сеть морщин на ее лице стала еще глубже.
— Имя? Зови меня просто — Знающая. Я многое знаю, дитя. Гораздо больше, чем тебе представить под силу. Годы напролет я наблюдала за людскими судьбами издалека, видела их страдания, слышала их горе. Выслеживала таких, как ты, и направляла на верный путь.
— Таких, как я?
— Путешественников. Неужели ты думала, что одна такая?
Я вперилась в нее взглядом, пытаясь разгадать, говорит она правду или передо мной просто безумная старуха. Но что-то в ее глазах и голосе заставляло ей верить.
— Но как… как вы узнаете, кто есть кто на самом деле?
— Тише, дитя. Не трать дыхание на вопросы, ответы на которые тебе сейчас ни к чему.
Она снова приблизилась, и меня обдало запахом сырой земли и прелой листвы.
— Теперь ты — Мэлори, и должна знать вот что: твоя мать была ведуньей. Она рано покинула этот мир, не успев передать тебе свои знания. Но ты можешь обрести их сама, если хватит смелости.
Знающая запустила костлявую руку в складки темно-серой мантии и извлекла оттуда большой, почерневший от времени ключ. Протянула его мне, добавляя:
— Там ты найдешь ответы на многие вопросы. Но будь осторожна, эта тропа часто ведет к одиночеству.
Приняв ключ, я растерянно повертела его в пальцах.
— А где находится дверь, которую он отмыкает?
— В доме твоего отца. После его смерти все имущество досталось тебе, но сомневаюсь, что ты об этом знала. Твой муж забрал все. Что-то продал, а до чего-то еще не успел добраться. У тебя еще есть время заявить свои права на оставшееся.
— Почему отец отдал меня этому человеку? Я — единственная дочь, не убогая, не калека, с приданым… И вдруг становлюсь третьей женой жестокого пьяницы, дважды вдовца. Его предыдущих жен уже нет в живых, верно?
Старуха посмотрела на меня с горечью.
— Верно, погубил он всех своих жен. И детей погубить на роду у него написано, да только ты появилась в его доме, перепутав нити судьбы. У тебя есть выбор. Можешь уйти прямо сейчас, он и искать тебя не станет. А можешь остаться. Второй путь тернист, но только на нем можно спасти три невинные души.
— Три? — я нахмурилась.
Мэтти, Итан, а еще кто? Ну уж точно не сам Ромул!
— Всему свое время, Мэлори. Что до отца, он игрок был, до беспамятства азарт его снедал. Он расплатился тобой с Ромулом, как карточным долгом.
Я попятилась к кровати и осела на ее край. Полено выскользнуло из ослабевших пальцев, глухо стукнув по полу. Какая же кошмарная судьба! Мать, судя по всему, ведьмой была и покинула этот мир слишком рано. Спасибо, что не на костре инквизиции, иначе Мэлори ждала бы та же участь. А отец? Оказался ничем не лучше пьяницы Ромула. И теперь у меня выбор без выбора: уйти, попытавшись устроить свою жизнь где-то далеко, бросив двух мальчишек на верную гибель, либо остаться и выкарабкиваться из этой беспросветной нищеты вместе с ними.
Волна отчаянья накрыла меня с головой. Мир вокруг поплыл, стал зыбким и нереальным, словно кошмарный сон. Но слова Знающей звучали в голове набатом, напоминая о жестокой реальности.
«Выбор… спасти три невинные души…»
Что я вообще могу? Я слабая, напуганная девушка, брошенная на произвол судьбы.
Но в самой глубине души вспыхнул слабый уголек надежды. Мать — ведунья? А значит, и во мне дремлет эта сила, ждущая своего часа. Ключ… дом отца… знания. Это нить, за которую можно ухватиться, чтобы выбраться из этой ямы. Ради Мэтти, ради Итана, ради той третьей души, кто бы она ни была.
Я подняла голову и посмотрела Знающей прямо в глаза. В них не было ни жалости, ни сочувствия. Она видела мое смятение и ждала решения. И я приняла его.
— Конечно же, я останусь.
Знающая одобрительно кивнула.
— Первым делом посети дом отца. И не медли, Мэлори.
Я сжала в руке холодный металл ключа. В голове роились мысли, перебивая друг друга. Дом отца… каким он был? Что я там найду? И как мне туда добраться, не вызвав подозрений Ромула? Лекарка, скорее всего, спровадит его уже завтра.
Знающая подошла к окну и приоткрыла его, впуская в комнату свежий ночной воздух. Запах сырой земли и трав стал еще сильнее, обволакивая меня, словно кокон.
— Иди завтра, еще до рассвета. В это время тебя никто не увидит, и назад воротиться успеешь, едва петухи закричат. Дом твоего отца стоит на самой окраине деревни, недалеко от леса. Ты узнаешь его по старой яблоне во дворе. Она еще цветет.
С этими словами старуха отвернулась и бесшумно направилась прочь из комнаты.
— Погодите! — окликнула я ее у самой двери.
Она глянула на меня через плечо, молчаливо ожидая вопроса.
— Меня кое-что тревожит, ответьте, если знаете. У младшего сына отрезан язык. Кто это сделал и за что?
Знающая медленно обернулась. Взгляд ее стал тяжелым, словно она несла на себе бремя чужих грехов. Она молчала, взвешивая каждое слово, прежде чем его произнести.
— Ромул это сделал. Мальчик увидел то, чего не должен был видеть, и собирался рассказать об этом старосте деревни.
Я даже думать не хотела, свидетелем чего мог стать несчастный ребенок. Но действия его отца ужасали!
— Но как же так! Неужели никто не заметил этого зверства?
— Никому нет дела, Мэлори. Здесь не бывает гостей, а сам мальчишка дальше колодца не ходит.
— Но это же… бесчеловечно.
— Ты можешь излечить его, если захочешь. Вернуть ему способность говорить. Очень многое сейчас в твоих руках. Больше мне сказать тебе нечего.
На этом наш разговор был окончен. Не произнеся больше ни единого слова, Знающая скрылась во тьме, сгустившейся в дверном проеме. Какое-то время я сидела, не шевелясь и вслушиваясь в тишину. Ни шагов, ни скрежета отодвигаемого засова, словно старуха испарилась прямо в воздухе.
Спустившись вниз, я убедилась, что входная дверь заперта. По коже пробежали мурашки. Если бы не все еще витающий в воздухе запах влажной земли и горьких трав, я бы решила, что ведунья мне померещилась.

Глава 6

Ночь прошла в тревожном полусне. Я то проваливалась в беспокойные видения, то просыпалась от малейшего шороха. Образ Знающей, ее слова о матери-ведунье, о расплатившемся мной отце, о трех невинных душах, нуждающихся в спасении, не давали мне покоя.
Едва в спальню начал пробиваться свет нового дня, я тихонько встала, стараясь не шуметь, чтобы не разбудить мальчиков. Облачившись в поношенное платье Мэлори, я неслышно выскользнула из дома, сжимая в руке старый ключ.
Утренняя прохлада бодрила, а пение птиц казалось насмешкой на фоне творившегося в моей душе хаоса. Дорога к окраине деревни была недолгой. Я не помнила этот путь вдоль леса, ноги сами несли вперед. Вот и яблоня, усыпанная нежными розовыми цветами, словно приветствующая меня из прошлого. Старый покосившийся дом выглядел заброшенным и мрачным, но в то же время в нем чувствовалось что-то родное, давно забытое.
Это было странно, ведь отец умер не так давно. Почему здесь царит такое запустение, такая ветхость? Словно жизнь покинула эти стены много лет назад.
Ключ оказался не от входной двери. Та и вовсе не была заперта. Она со скрипом распахнулась, впуская меня в темную утробу, пропитанную сыростью и пылью. Запах старого дерева, плесени и давно забытых воспоминаний обрушился на меня, унося в далекое детство, которое Мэлори, казалось, и вовсе не помнила. Я вошла внутрь, полная решимости узнать как можно больше о себе и о своей семье.
Осторожно ступая, я прошла вглубь дома. В полумраке угадывались очертания старой мебели, покрытой толстым слоем пыли. Паутина свисала с потолка, словно траурные кружева. В углу комнаты, возле камина, стояло кресло-качалка, тихонько поскрипывая под напором ветра, проникавшего сквозь щели в окнах. Дом жил своей собственной жизнью, храня в себе тайны прошлых лет.
Я замерла посреди комнаты, тщетно пытаясь собрать воедино обрывки воспоминаний Мэлори. Что она помнила об этом месте? О своей матери? Об отце? В голове всплывали лишь размытые образы, словно кадры из старого фильма. Я подошла к камину и провела рукой по шершавой поверхности камней. Здесь горел огонь, согревая семью в долгие зимние вечера. Здесь рассказывались сказки и легенды, передаваемые из поколения в поколение.
В доме было два помещения, одно из которых служило кухней, столовой и жилой комнатой одновременно. Назначение второго оставалось загадкой, ибо в нем не осталось ровным счетом ничего. Ни мебели, ни вещей. Неужели Ромул вынес и пропил все до последней щепки?
К слову, осматривая родительский дом, я вновь поймала себя на мысли, что хоромы моего мужа совершенно не похожи на крестьянскую избу. Даже с учетом того, что он кузнец и, возможно, когда-то неплохо зарабатывал на жизнь. Два этажа с двумя раздельными спальнями и кухней — это неслыханная роскошь для средневековой деревни! Если бы Знающая не исчезла так внезапно, а я не была так потрясена услышанным, я бы непременно спросила и об этом. Возможно, еще представится случай встретиться с ней, и уж тогда я не забуду задать этот вопрос. А может, сама найду ответ. Наберусь смелости и выпытаю все у Ромула. С его покалеченной ногой он вряд ли причинит мне вред за излишнее любопытство.
Обойдя комнаты несколько раз, я не нашла ничего, что могло бы пролить свет на прошлое. Единственной тайной дверью оказался вход в погреб под кухонным столом. Но он был пуст. Лишь яма, заваленная обломками старых ящиков и парой пустых стеклянных банок. Возможно, часть запасов, которые я обнаружила в доме мужа, была извлечена именно отсюда.
Выйдя во двор, я бегло осмотрела покосившиеся постройки, где когда-то содержались животные, а затем направилась к мельнице.
В целом, моя семья не бедствовала. Отец имел право обрабатывать часть поля, мимо которого мы шли с Мэтти к колодцу. Там сеяли пшеницу или рожь, а урожай шел на продажу и пропитание. Часть зерна отправлялась на рынок, а часть мололась в муку. Если вспомнить о матери-ворожее, можно предположить, что она оказывала лекарские услуги или занималась чем-то подобным. Но о ней в моей памяти не осталось ни единого воспоминания, лишь смутные догадки.
Мельница, несмотря на заброшенный вид, оказалась довольно крепкой. Деревянные лопасти обветшали, но сам механизм выглядел вполне работоспособным. Заглянув внутрь, я обнаружила мешки с зерном, немного муки и старые инструменты. Видимо, до мельницы руки у Ромула еще не дошли.
Пробежавшись глазами по стенам, я заметила небольшую потайную нишу, замаскированную под деревянную обшивку.
Сердце забилось быстрее. Что-то подсказывало: именно туда мне нужно заглянуть.
Ощупав стену, я нащупала подвижную дощечку. Она отодвигалась в сторону, являя замочную скважину. Дрожащими пальцами я извлекла старый ключ и вставила его внутрь. Повернула несколько раз, и раздался щелчок.
Неужели все так просто?
Узкая дверь поддалась не сразу — заела, но в конце концов со скрипом отворилась.
Заглянув внутрь, я увидела что-то вроде чулана. Тесное пространство, едва метр на полтора, с низким потолком. У дальней стены стоял сундук, а по бокам были прибиты узкие полочки, на которых пылились несколько старых книг в кожаных переплетах, пучки сушеных трав, несколько пузырьков с непонятными жидкостями и котелок с толстыми стенками. Травы пахли странно, но как-то знакомо. Книги были написаны на чужом языке, хотя буквы выглядели так, словно я уже видела их раньше.
Присев перед сундуком, я открыла скрипучую крышку. Внутри оказались разные вещи: одежда, мыло, еще одна книга, свитки с записями и вытесанная из серого камня шкатулка. В ней лежал кожаный мешочек с золотыми и серебряными монетами, кольцо с мутным бесцветным камнем и такой же кулон на плетеном шнурке.
Он привлек мое внимание больше всего остального. Взяв его в руку, я ощутила холодную тяжесть и легкое покалывание в ладони. Это явно не простая стекляшка…
Я не могла здесь долго задерживаться. Но стоило ли нести находки в дом мужа? Книги, травы, пузырьки и амулет. Знания. То, что мне так необходимо. Знающая советовала поспешить в отцовский дом, значит, велика вероятность, что Ромул сам может обнаружить все это.
Решение созрело мгновенно. Вытащив из сундука новую сложенную простыню, я расстелила ее перед тайником и быстро сложила на середину все, что там было. Связав противоположные края, я получила внушительный узел, который с трудом подняла и закинула за спину, словно мешок. Спрячу все в спальне, на второй этаж Ромул в ближайшее время точно не поднимется.
Домой я успела добраться до того, как мальчишки проснулись.
Затащила узел с новообретенным наследством наверх, оставила рядом с сундуком, а сама бегом спустилась на кухню. Вчерашнее молоко уже закисло, я смешала утреннее и вечернее, оставив в одной емкости кваситься дальше. Из него выйдет отличный творог, а там, глядишь, и пирог какой-нибудь с ним испеку.
Остатки гороховой похлебки, настоявшиеся за ночь, я разогрела в протопленной печи и разлила по трем тарелкам. Последнюю лепешку разломила пополам, чтобы, проснувшись, дети могли позавтракать. Сама же, наскоро перекусив, отправилась к соседке.
Чутье подсказывало, что бабка Люсинда придет сегодня в гости, дабы просить забрать пострадавшего муженька на домашний досмотр. Принимать гостей не было ни малейшего желания, поэтому я решила сыграть на опережение и навестить ее первой. К тому же, надо было узнать, в каком состоянии Ромул, что с его ногой и каковы прогнозы.
Люсинда встретила меня с порога, с потухшим взглядом и опущенными плечами. Вид у нее был совсем жалкий.
— Ох, Мэлори, хорошо, что ты пришла. Не знаю, что и делать. Ромул совсем плох, рана гнить начала. Боюсь, помрет он у меня там…
Я опешила. Не прошло и суток с того момента, как он рухнул с крыши, неужели перелом мог так быстро привести к заражению?
— Не может быть! С ногой все настолько плохо?
— С ногой?.. Ой, нет, милая, я же не сказала! Видать касатик повредил что-то в брюхе, живот посинел весь, опух, кровопускание не помогло совсем.
Меня передернуло. Методы местной медицины оставляли желать лучшего. Лекарка поманила за собой и скрылась в полумраке прихожей. Я шагнула следом. В крохотной, душной комнатке ощущалось спертое тепло от разведенного в глиняной чаше огня. Чаша стояла прямо на полу, у изголовья койки, на которой я увидела Ромул. Он лежал в той же позе, что и вчера, но теперь пребывал в сознании и тихо стонал на каждом тяжелом выдохе.
Его бледная кожа была покрыта испариной. Выглядел он сильно измученным. Нога перевязана грязными тряпками, а от желтого компресса на животе исходил тошнотворный запах разложения. Я осторожно приблизилась, сплетя пальцы в замок перед собой. Люсинда, засуетившись, приподняла ткань, демонстрируя огромный багровый отек, расползшийся по всему низу живота. Кожа вокруг пупка потрескалась, и оттуда сочилась мутная сукровица.
— О, боже! — я отшатнулась, зажав рот ладонью.
Ромул разлепил веки и медленно повернул голову.
— Ну, что, довольна, ведьма? — прохрипел он, глядя на меня мутным взглядом. — Пришла поглядеть на мои мучения?
— Не обижайся на него, — поторопилась смягчить острые слова лекарка. — От боли совсем рассудок помутился у бедняги. Это же немыслимо, ни разу такого не встречала… Ох, горе, какое горе! С нашей ведь крыши свалился, не позови его мой непутевый Жерар, здоров бы сейчас касатик твой был!
Люсинда всхлипнула и украдкой смахнула слезу.
Я оторвала взгляд от Ромула и посмотрела на лекарку. Она выглядела неубедительно. То терла глаза, то поглядывала исподтишка, словно пытаясь уловить мою реакцию.
Мне и притворяться не надо было, как бы сильно я ни хотела избавиться от мужа, таких мучений уж точно ему не желала. Да и не ясно, как подобное вообще могло случиться? Он выглядел так, словно лежал на этой лавке минимум пару недель!
Перед глазами всплыла картинка отчего дома, настолько обветшалого и запущенного, будто там не жили уже много лет. В душе скребнула тревога. Что-то здесь было не так.
— Я не понимаю, — проговорила я, стараясь скрыть дрожь в голосе. — Как такое могло произойти? Вчера он выглядел вполне… стабильно. Просто сломанная нога.
Люсинда всплеснула руками.
— Да кто ж его знает, Мэлори! Я всего лишь травница. А беды никогда по одиночке не ходят. Видать, внутри что-то повредил, когда упал. Я ж говорю, Жерар проклятый! Если бы не он, сидел бы сейчас Ромул дома и пил бы себе горючку. А теперь…
Я перевела взгляд на Ромула.
Да, пил бы и меня поколачивал… Или очередную психологическую травму детям своим наносил.
В груди разлился ледяной холод. Плохой знак, но должного сочувствия к мужу я сейчас не испытывала.
— Ладно, — я выдохнула, стараясь собраться с мыслями. — Может, позвать лекаря из города? Или… что-то приготовить, отвар какой?
— Да какой город, с ума сошла, девка? До города трое суток добираться! Не жилец твой касатик столько. Вот, коль желаешь облегчить его муки, меняй компресс. Да словом ласковым подбодри.
Люсинда махнула на меня ладонью и отошла в угол комнаты. Там стоял деревянный таз с мутной жидкостью и плавающей в ней тряпкой. Подняв его, притащила ближе к кровати.
— А я пойду пока состав лекарственный потолку, посыплем на раны. Хоть какой толк будет.
С этими словами, бабка ушла, оставив меня с Ромулом один на один.
Брезгливо поморщившись, я вытащила из жидкости тряпку и постаралась отжать ее. Затем сняла с живота мужа компресс. Он был горячим. За тканью потянулась какая-то слизь, и я едва сдержала рвотный позыв.
Ромул замычал и хрипло закашлялся.
— Какая же ты тварь, Мэлори Бут, — отдышавшись, выплюнул он. — Это же ты да? За то, что лупил тебя, неугодную, со свету сжить меня решила.
— Побойся бога, Ромул, — прошептала я, осторожно укладывая мокрую ткань. — Ты же без моей помощи с крыши упал.
Я чувствовала, как подрагивают мои руки, пока я возилась с этим отвратительным компрессом. Все это казалось кошмарным сном. Вчера сломанная нога, сегодня — разлагающийся живот. Ромул продолжал что-то бормотать, обвиняя меня во всех смертных грехах, но я старалась не обращать внимания. Нужно было сосредоточиться и понять, что происходит.
Может, и не стоило приходить. Но я уже здесь, в этой зловонной комнатушке, где смерть витала в воздухе. И что-то мне подсказывало, что она здесь не случайно. Слишком быстро все произошло. Слишком неправдоподобно.
Я закончила с компрессом и села на край продавленной койки. Ромул затих, исчерпав запас брани. Его взгляд устремился в потолок. Я видела, как по бледным щекам катятся слезы, смешиваясь с капельками пота. Мне стало… жаль его. Не то чтобы сердце разрывалось, но что-то болезненно дрогнуло внутри.
— Ромул, — тихо позвала я. — Скажи мне правду. Что ты скрывал от Мэлори?
Он молчал, прерывисто постанывая. Вряд ли вообще слышал меня. Я выждала короткую паузу, а затем повторила вопрос, настойчивее.
— Ведьма ты, Мэлори, — прохрипел он, наконец. — Джек, мерзавец, сплавил тебя мне на погибель. Да сам не дождался расплаты… Богу душу отдал раньше меня.
Я отшатнулась, словно от удара. Не хватало еще, чтобы слух по деревне о моей причастности к ведьмовству пошел! Собравшись с мыслями, взяла безвольную, влажную от пота ручищу мужа и склонилась к нему поближе. Может статься, это единственный шанс узнать ответы на свои вопросы.
— Отец расплатился мной по долгам, так? За что?
— Он не мог… продать дом… и мельницу. У нас была договоренность… Джек хотел уехать, а земля принадлежала его жене. А потом — ее дочери. Ведьмовские штучки…
Он закашлялся, и его губы заалели кровью. Я едва сдержалась, чтобы не отпрянуть в угол, не дать рвущейся наружу тошноте волю. Крепче сжала его ладонь, вытягивая из умирающего признания.
— То есть, я хозяйка земли и всего, что на ней стоит?
— Это неправильно… не по закону… Я твой муж, и я владелец… но что-то пошло не так…
Ромул издал протяжный стон. Говорить он больше не мог. Его затуманенные глаза налились кровью, а грудь заходила ходуном от частого дыхания.
Я встала, попятившись.
Сердце колотилось так неистово, что заглушало все внешние звуки. Горло сдавило тошнотой, и я все же бросилась прочь из душной комнатушки на улицу. Едва успела до ближайшего дерева и свернулась пополам, выдавая земле скудный завтрак.
Боже, какой кошмар…
Мама и вправду была ведьмой. А отец и Ромул хотели обманом продать мое наследство, за что и поплатились.
Ветер трепал мои волосы, унося тошнотворный запах. Опершись о шершавую кору яблони, я пыталась отдышаться и привести мысли в порядок. Слова Ромула эхом отдавались в голове, складываясь в зловещую картину. Джек, мой отец, не просто продал меня за долги, а предложил будущему зятю дьявольски выгодную сделку. Выстроил коварный план по продаже того, что ему не принадлежало — земли, пропитанной магией. И Ромул, движимый жаждой наживы, пал жертвой древних законов, о которых даже не подозревал.
Из хижины вырвался истошный вопль, а следом горестные стенания. Дверь с грохотом распахнулась, являя белую, как полотно, Люсинду. Она тут же нашла меня взглядом и бросилась ко мне.
— Ох, деточка, горе-то какое! Лишились вы с дитятками кормильца! Горе, какое горе!
Люсинда обняла меня, причитая о нашей с детьми горькой доле, а я смотрела перед собой невидящим взглядом. Кормильца… Да он скорее могильщиком мне был, чем мужем. Но вслух я ничего не сказала. Сейчас не время для откровений. Нужно играть роль вдовы, оплакивать утрату и не вызывать подозрений. Слишком тонка грань, по которой мне предстояло пройти. Лекарка слышала предсмертные слова Ромула, его обвинения в колдовстве и смерти. Стоит бабке Люсинде поделиться этим с кем-нибудь из соседей, и вспыхнувший костер инквизиции будет уже не потушить.

Глава 7

Следующие три дня прошли для меня, как в тумане.
Похороны, соседи, роль горюющей вдовы, дети. Самым сложным было последнее.
Мэтти, и без того тихий мальчик, превратился в бесплотную тень. Странная реакция, учитывая, сколько боли и страха причинял ему отец. Он неотступно следовал за мной, как потерянный щенок, но словно не слышал и не видел ничего вокруг.
Итан же, напротив, встретил горестную весть яростным воплем, обвинив меня в смерти Ромула! Сбежал из дома, словно дикий зверь, и не появлялся до самого погребения. А когда вернулся, смотрел на меня исподлобья, как на злейшего врага. Мне стало страшно, я впервые ощутила, что не справлюсь с этим ребенком и в принципе не знаю, что от него ожидать.
Средневековые похороны выглядели совсем иначе, нежели в моем времени.
Пока мужчины грубо сколачивали погребальные носилки, женщины омывали тело Ромула, облачая его в новую, домотканую рубаху. Я сидела в стороне, наблюдая за тягостной процессией, и чувствовала себя чужой на этом празднике смерти. Главным распорядителем был дьякон, прибывший из соседней деревни. Она была больше нашей, там имелась своя церковь, приход которой набирался из трех ближайших селений. Дьякон читал молитвы, окуривал раздувшееся тело Ромула едким ладаном и отдавал указания, что нужно делать далее.
Двое служителей в белых балахонах безмолвно помогали ему. Как я поняла, церковь брала на себя организацию похорон «от» и «до», за что полагалось заплатить. И, разумеется, не забыть о пожертвовании в размере десятины от всего, чем я владела, — об этом дьякон тактично напомнил мне во время короткой, сочувственной речи. Меня дрожь пробирала от одного лишь присутствия всех этих людей в моем доме, на расспросы и уточнения не было ни сил, ни желания.
Бабка Люсинда все время ошивалась поблизости, и я непроизвольно прислушивалась ко всему, что она говорит. К счастью, с ее уст не прозвучало ничего, что могло как-то меня осудить. Напротив, лекарка сокрушалась, что Ромул сорвался с крыши ее сарая, и теперь она чувствовала себя виноватой в его смерти.
Похоронили Ромула на небольшом кладбище за деревней. Могилу выкопали быстро, мужчины споро орудовали лопатами, словно соревнуясь, кто скорее закончит это мрачное дело. Гроба не было, покойника опускали прямо в погребальных носилках из неструганых досок, но украсили их ветками ели и полевыми цветами.
Мэтти, как тень, следовал за мной, держась за край моей юбки. Итан шел поодаль, с ненавистью глядя на все происходящее. Дьякон монотонно читал молитвы, служители размахивали кадилами, распространяя вокруг терпкий запах ладана. Женщины причитали, выли и осыпали накрытое желтоватой тканью тело землей. Я стояла, словно каменная, не в силах проронить ни слезинки. Внутри все похолодело и сжалось в тугой комок.
На похоронах собралась вся деревня. Люди сочувственно качали головами, выражали соболезнования и предлагали помощь. Но в их глазах я видела не только жалость, но и настороженность. Шепот за спиной не укрылся от моего слуха. Кое-кто поговаривал о проклятии, нависшем над нашей семьей, ведь совсем недавно вот так же хоронили моего отца.
После погребения ко мне подошел дьякон и порекомендовал прибыть в церковь, дабы «очиститься». Я согласилась, лишь бы все это поскорее закончилось.
Потом мы с детьми вернулись в дом, где каждый предмет напоминал о Ромуле. О его грубости, пьянстве и бесконечных придирках. Но теперь все это осталось в прошлом. И вместо облегчения я почувствовала тягостное чувство вины. Вины за то, что желала ему смерти и теперь, в глубине души, счастлива, что он ушел из нашей жизни.
Вечером я попыталась поговорить с Итаном, но он лишь огрызнулся и убежал в свою комнату. Мэтти молча обнял меня, прижался щекой к руке и уснул рядом на кровати.
Ночь прошла в тревоге и кошмарах. Мне снился Ромул, обвиняющий в своей смерти, дьякон, требующий непомерную дань, а затем подозревающий в ведьмовстве, и голодные лица детей. Проснувшись, я чувствовала себя разбитой и измотанной. Но нужно было вставать и что-то делать. Дети голодны, новая реальность требует решений, а впереди еще столько дел.
Решив начать с малого, я спустилась на кухню и принялась готовить завтрак. Это были накопившиеся за несколько дней яйца, жаренные на сале. Мэтти уселся за стол и молча наблюдал за моими действиями. Итан так и не вышел из комнаты. Накормив младшего и отправив его в курятник за очередной порцией яиц, я решила попытаться наладить контакт со старшим сыном. Постучала в детскую, но в ответ услышала лишь тишину. Открыв дверь, я увидела, что он сидит на кровати, уставившись в одну точку.
— Итан, нам нужно поговорить, — сказала я мягко.
Он ничего не ответил. Присев рядом с ним на кровать, я взяла его за руку.
— Я понимаю, что тебе сейчас очень тяжело. И знаю, что ты любил своего отца. Но ты должен понять, что в его смерти нет виноватых. Это был несчастный случай.
Итан вырвал свою руку и отвернулся к стене.
— Уходи, — прошептал он.
Конечно же потребуется время, чтобы залечить его раны, но я не собиралась сдаваться.
Ведь должна была стать для этих детей матерью, защитницей и опорой. Даже если это означало, что придется бороться с целым миром.
Не успела я открыть рот для очередной попытки наладить связь, как по дому разнесся громкий стук во входную дверь. Всего один, но от него вздрогнули стены. Затем скрип петель и тяжелые шаги через порог.
— Встречай, хозяйка! — прогремел незнакомый мужской голос. — Поговорим о судьбе твоей дальнейшей!
Итан вдруг встрепенулся и схватил меня за руку.
— Господин Гильем!
— Кто?..
— Староста деревни! Он же не заберет нас у тебя, нет?
В глазах Итана плескался неподдельный страх. Я растерялась. О таком повороте событий я никак не могла подумать…
— Нет! Конечно, нет.
— Мэлори Бут, гость на пороге! — снова заголосил староста.
Итан среагировал быстрее меня, вскочил с кровати и выбежал в коридор. Я поторопилась следом.
В прихожей стоял огромный мужик лет сорока пяти с круглым багровым лицом, густой рыжей бородой и животом, выпирающим из-под кожаного жилета. Глаза маленькие, темные, смотрят исподлобья. За ним в дверях жался перепуганный Мэтти с тремя куриными яйцами в ладошках.
— А вот и ты, вдовушка! — рявкнул Гильем, осматривая меня с ног до головы. — Слыхал я, как ты тут мужа схоронила. Дело, конечно, житейское. Но теперь ты одна, а землица-то у тебя знатная.
Он прошел на кухню, не разуваясь, и уселся на ближайший стул, водрузив свои огромные ручищи на стол. Мэтти спрятался за моей спиной, Итан стоял рядом, сжав кулаки. Отмерев, я последовала за старостой, но садиться напротив не стала.
— Ты не переживай, Мэлори. Мы тут люди добрые, в беде не бросим. — промурлыкал Гильем, словно кот, играющий с мышкой. — Но порядок есть порядок. Раз мужа нет, надо решать, кто о тебе заботиться будет. Негоже молодой бабе одной пропадать.
Я похолодела. Вот оно что! Этот мерзавец пришел меня сватать! Или, что еще хуже, принудить к браку с кем-то из своих прихвостней, чтобы отобрать наследство. А ведь земля на могиле Ромула еще не осела!
Ярость заклокотала внутри, но я старалась сохранять спокойствие, как будто ничего не происходит.
— Господин Гильем, я еще не успела оправиться от горя. Дайте мне время, — попыталась я сдержать дрожь в голосе. — И потом, у меня есть дети. Я должна о них позаботиться, о себе сейчас думать некогда.
Гильем хмыкнул, словно не веря ни единому моему слову, и обвел взглядом Итана и Мэтти.
— Дети? Да разве ж твои они? Ромул осиротил поганцев, теперь отправим их в приют Святой Анны, в Ладлоу. Там им самое место.
— Нет! — я инстинктивно прижала Мэтти к себе. — Они останутся со мной! Я была законной женой Роланда и усыновила мальчиков. Теперь я его вдова, а дети — мои.
Староста свел кустистые бровь к переносице и прочистил горло.
— Кхе-кхе. Да зачем же тебе на плечи такой груз, Мэл! Посмотри на себя, молодая баба, кровь с молоком, тебе жизнь устраивать надо, защитника искать, кормильца. А разве ж кто возьмет тебя с таким выводком-то?
Кажется, в моих глазах отразилось все, что я думаю на этот счет, потому что Гильем вдруг махнул рукой и стукнул ладонью по столешнице, заставив подскочить чашки.
— Ай, да ладно! Поговорим об этом позже. — просканировав Итана и Мэтти оценивающим взглядом, добавил: — Мальчишки крепкие, работники из них выйдут знатные. Скоро сезон полей да огородов откроется. Не пропадут.
— Моим детям и без того забот хватит. У нас много дел ожидается в доме и хозяйстве, своей лишь парой рук я не справлюсь, — возразила я, стараясь говорить твердо.
Староста хмыкнул и пригладил густую бороду. В ней я разглядела кусочки пшеничной каши, запутавшиеся в волосах. Внутренне содрогнувшись от омерзения, постаралась сдержать внешнее спокойствие.
— Как уже сказал, обсудим позже. А ты, Мэлори, женщина видная. Не думаю, что долго одна пробудешь. Но я, так и быть, готов взять заботу о тебе в свои руки. Земля твоя мне ни к чему, у меня своей хватает. Просто не хочу, чтобы ты тут одна пропадала. В одиночку такой годной бабе жить — не дело.
Он говорил сладко, но в маленьких глазках плясали недобрые огоньки. Я чувствовала, как Мэтти вжимается в мой бок, а Итан стоит, словно натянутая струна, готовый в любую секунду сорваться. Нужно было выиграть время.
— Я благодарна вам, господин Гильем, за вашу заботу. Но, как я уже сказала, я еще не готова к такому серьезному решению. Позвольте мне подумать.
Гильем нахмурился. Видимо, не ожидал такого отпора от тихой вдовушки. Он поднялся, тяжело опираясь на стол, отчего тот скрипнул под его весом.
— Ты же понимаешь, что на тебя желающие быстро найдутся? И далеко не такие выгодные, как я. Может оказаться, что никто другой вот так расшаркиваться перед тобой не станет. Придет, да возьмет силой, да еще обрюхатит. И некуда тебе потом будет деться. А сильно потасканную я уже брать не захочу. Брезгливый я.
Меня пробила холодная дрожь от его слов. Этот говнюк говорил обо мне, словно о вещи!
— Дайте хотя бы месяц, — выдавила из себя я. — А там посмотрим.
Он выпрямился и подтянул пояс штанов, слегка перекрывая полоску волосатого пуза. Движением воздуха по кухне разнесся запах пота и мочи. Меня замутило.
— Ладно, вдовушка, месяц так месяц. Но смотри, время быстро летит. А вздумаешь меня завтраками кормить, пожалеешь.
— Даже не подумала, господин Гильем.
— Я человек занятой, долго ждать не люблю. Так что думай хорошенько. А чтоб хорошо думалось, пришлю тебе завтра работника. Чего тут надобно в доме по мужской части сделать, поручишь ему. Не стесняйся.
Я поторопилась отказаться, понимая, что его помощь обернется еще большей кабалой.
— Ну что вы, не стоит!..
— Не перечь, Мэлори. Лучше подумай, чем в следующий раз меня угощать будешь. Не гоже гостю голодным сидеть на кухне.
Я стиснула зубы и отступила в сторону, когда огромная фигура Гильема двинулась к выходу, заслонив собой свет. Вот что за напасть? От одного борова избавилась, как еще один нарисовался! И ведь месяца спокойного он мне не даст. И детей наверняка придумает, как в приют отправить, а землю оттяпать.
Как только за Гильемом закрылась дверь, напряжение в комнате словно лопнуло. Мэтти разрыдался в голос, уткнувшись лицом мне в живот. Итан же продолжал стоять, сжав кулаки до побелевших костяшек, и смотрел в окно, туда, где только что скрылся староста.
Я понимала, что месяц — это ничтожно мало, а Гильем не из тех, кто будет спокойно ждать.
Мне нужно было срочно придумать план, пока не стало слишком поздно.
Я обняла Мэтти крепче, чувствуя, как его хрупкое тельце содрогается от рыданий. Итана взяла за руку, и он неохотно, но все же сжал мою ладонь в ответ. В его глазах плескалась недетская решимость.
— Я в приют не поеду! — отрезал он. — И Мэтти не поедет. Ни за что!
— Тихо, милый, — ответила я успокаивающим голосом. — Никто никуда не едет, все остаются здесь. Я не допущу, чтобы вас у меня забрали. Мы справимся, мальчики. Но только вместе.
Мэтти немного успокоился и отлепился от меня.
— Ты готов помогать мне, Итан?
Он кивнул, не отрывая взгляда от окна. Старший все понимал. Понимал, что их жизнь в одночасье перевернулась с ног на голову, и теперь им предстоит бороться за свое место под солнцем. В этой новой реальности нет места для долгой скорби по отцу и надуманной обиды на мачеху.
— Тогда слушайте меня внимательно, — произнесла я, стараясь говорить твердо и спокойно, чтобы не посеять лишнюю панику. — Сейчас нам в первую очередь нужно привести в порядок дом. Мэтти, твое задание: вынести все вещи из вашей комнаты. Складывай прямо в коридоре, на пол. Пусть останутся только голые стены и мебель, хорошо?
Мальчик послушно кивнул, бережно положил на стол куриные яйца, которые все это время сжимал в руках, и отправился выполнять поручение.
— Итан, а тебе нужно сначала поесть.
— Я не голоден.
Вздохнув, я села на табурет и жестом подозвала его к себе. Когда он остановился напротив, заговорила:
— Тебе придется стать моей опорой, Итан. Особенно сейчас. Мне будет трудно решать все эти свалившиеся на нас проблемы и попутно переживать, поел ли ты, искупался ли, дома ли ты, или снова сбежал в неизвестном направлении. Я понимаю, потеря папы — это страшный удар, но…
— Он был козлом.
Я осеклась, словно споткнулась о камень, потеряв нить своей речи.
— Прости, что?..
— Отец был плохим, поняла? Я это знаю. Он бил тебя, бил меня, отрезал язык Мэтти. Но мне все равно кажется, что без него нам будет еще хуже.
Тишина, словно могильный камень, повисла между нами. Сглотнув ком, подступивший к горлу, я подбирала нужные слова. Итан почесал затылок, скосил взгляд на тарелку с остывшей яичницей и, словно повинуясь невидимому приказу, нехотя сел за стол. Пододвинул к себе завтрак и начал есть.
— Я и не говорила, что нам будет лучше, — наконец выдавила я из себя. — Нам будет просто… по-другому. Мы продолжим жить в этом доме, и я не хочу, чтобы к нам присоединялся кто-то еще.
Итан промычал что-то невнятное, жадно поглощая жаренные на сале яйца.
— Хорошо, тогда решено. Закрыли тему и больше к ней не возвращаемся. Твои поручения на сегодня: подоить козу и наносить бочку воды. Только не двумя ведрами сразу, ладно? Ходи с одним, не нужно надрываться. Это задание на весь день, так что отдыхай, когда захочется, и не торопись. Я сегодня буду много мыть и стирать, так что следи, чтобы мне хватало воды.
Покончив с едой, Итан отодвинул тарелку и странно на меня посмотрел. Словно хотел что-то спросить, но не решался.
— И все? Только вода и коза?
— Да.
— Ну-у… я могу еще чего-нибудь поделать. Что ж мне до вечера балду гонять, что ли?
— Следи за водой, Итан. И не убегай из дома. Если понадобится еще какая помощь, я позову тебя.
— Ладно.
В моих словах звучала твердость, но я понимала, что одними разговорами и генеральной уборкой дело не решить. Гильем не отстанет, это было ясно как день. Нужно что-то предпринять, и как можно скорее. Первым делом следовало оценить наши ресурсы и продумать план защиты. Дом, слава богу, был крепкий, но вот запасы продовольствия оставляли желать лучшего.
Когда мальчики разошлись по своим делам, я вышла во двор и окинула взглядом свое небольшое хозяйство. Курятник и сарай с козой, огород, заросший сорняками, и сад с яблонями, нуждающимися в обрезке. Работы — непочатый край. Но сейчас главное — безопасность. Я заглянула в сарай, где хранились инструменты и прочий хлам. Нужно было найти что-то, чем можно было бы обороняться. Топор, вилы, лопата — все это в моих руках выглядело довольно жалко против предполагаемой грубой мужской силы. Но хоть что-то. Взяв топор, я вернулась в дом. Закрыла входную дверь и оценивающе осмотрела пространство рядом с ней.
Во-первых, надо взять за правило запираться, когда дети в доме. Местные обычаи входить без разрешения нервировали до белого каления.
Во-вторых, помимо засова нужно придумать добротный крючок — его быстрее накинуть, если вдруг понадобится запереть дверь в считанные секунды.
И в-третьих, нам нужна собака. Было бы неплохо знать заранее о приближении чужака.
Поставив себе мысленно галочку — сходить по соседям с этим вопросом, я принялась думать, куда пристроить топор. Оставлять его на виду не хотелось, но и убирать куда-то далеко — смысла не было. Переведя взгляд на покосившуюся этажерку со всяким хламом, я протянула к ней руку и медленно наклонила вбок. Все, что на ней громоздилось, с грохотом повалилось на пол. Коробки, старые банки, гвозди, какие-то тряпки, поломанные деревянные игрушки — просто немыслимо, по какому признаку все это складировалось конкретно в этом месте!
Воодушевившись, я схватила метлу и смела пыль с паутиной из угла рядом с дверью. Потом подтянула туда освободившуюся этажерку. Она встала точь-в-точь до дверного проема.
— Отлично! — вырвалось у меня.
Топор прекрасно помещался между этой полкой и стеной. В глаза он не бросался, зато был в легком доступе. А когда я организую здесь хранение нужных вещей, оружие для самообороны и вовсе исчезнет из вида, и знать о нем буду только я.

Глава 8


Мэтти, как муравей, таскал вещи из комнаты, складывая их в коридоре горкой. Итан добросовестно носил воду и присматривал за хозяйством. Я же трудилась, как заведенная, выметая пыль и сор из углов, натирая мыльной тряпкой все видимые поверхности и намывая полы. Кухня, коридорчик, прихожая и детская комната задышали свежестью и чистотой. Все предметы были рассортированы в три кучи: выкинуть, отремонтировать, постирать. Вещи из первой категории сразу же отправились на улицу, в одну большую свалку. Из второй — сложены в корзину для дальнейшей работы. А на стирку набралось столько, что справиться с ними за раз было попросту невозможно.
Чтобы дело сдвинулось с мертвой точки, я настрогала мыла в чугунок, залила водой и поставила выворку с первой партией. Рядом примостила кастрюльку, в которой решила отварить картошку и яйца на ужин. Готовить что-то серьезное сейчас не было ни времени, ни сил.
— Мэтти, иди сюда, — позвала я сына, когда их с Итаном комната, наконец, стала выглядеть пристойно. — Вот тебе таз с водой и тряпка, протри от пыли вещи из этой коробки, и занеси их обратно.
То, что по моему мнению могло остаться, занимало совсем мало места, зато не походило на экспонаты с помойки.
Мальчик засиял, получив конкретное задание. Видимо, он обожал возиться с мелочами, перебирать их своими маленькими пальчиками и аккуратно расставлять по местам, словно создавая собственный, маленький мир.
Увлекшись разбором завалов, я не заметила, как пролетело время. Кипящая в чугунке вода грозила вот-вот выплеснуться наружу, и я вовремя успела отодвинуть его с огня. Схватив рукавицы, вынесла горячую жидкость во двор и вылила со всем содержимым в большое корыто. Долила туда немного холодной воды, чтобы моно было сразу приступить к стирке, а не ждать, пока остынет. Запах хозяйственного мыла ударил в нос, и я поморщилась. Стирка — это всегда утомительное и неприятное занятие, но сейчас без нее было никак не обойтись.
Когда я выполоскала последнюю, заплатанную рубаху, солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в багряные и золотые оттенки. Выжав ткань досуха, повесила на веревку вместе с остальным бельем. Ветер трепал постиранные вещи, наполняя их свежим ароматом чистоты. На душе стало немного легче. Какая-никакая, а работа была сделана.
Хотя, чего это я?
Работа проведена колоссальная! Весь нижний этаж теперь отмыт и освобожден от гнетущего хлама, часть вещей уже завтра будет чистой и готовой к использованию, а за этажеркой в прихожей надежно укрыто оружие, на случай незваных гостей. Мальчики, занятые делом, немного отвлеклись от тяжелых мыслей и перестали зацикливаться на плохом, что тоже было немаловажно.
В доме стало легче дышать — не только физически, но и морально.
— Итан, Мэтти! — крикнула я в направлении крыльца, чувствуя, как усталость растекается по каждой конечности моего тела.
Первым показался младший, в полной готовности выполнить следующее поручение. А вот его брат был заметно уставшим. Он сходил сегодня к колодцу не меренное количество раз.
Вытерев руки о потемневший от времени передник, я развязала его и повесила на перила.
— Я отойду ненадолго, а вы пока подготовьте ужин. На плите уже остывшие картошка с яйцами, их нужно почистить. Как вернусь, достанем квашеной капустки и поужинаем.
— А ты куда? — мигом напрягся Итан, его глаза сузились.
— Пройдусь по соседям, нужно кое-что решить, пока не стемнело.
Вопросительный взгляд Итана кольнул меня. "Уж не сбежать ли надумала?" — читалось в его глазах.
— Не волнуйся, я скоро вернусь, — поспешила я его успокоить.
Когда дети скрылись в прихожей, я выплеснула мыльную воду из ведер, в которых полоскала белье, а затем вышла за калитку и направилась к ближайшему дому.
Я думала начать с утра, но мысли о собаке не давали покоя.
Обойдя нескольких соседей, узнала, что у одной семьи на окраине деревни недавно ощенилась сука. Хозяева не прочь раздать щенков в хорошие руки, ведь у них каждый рот на счету. От радости, я отправилась по адресу сразу же, несмотря на стремительно опускающиеся сумерки.
Мне описали нужный дом, как старый и покосившийся, с синими ставнями, беленным забором и жестяным петухом на крыше. Сначала я думала, что найти его будет сложно, но это оказалось не так.
Дом и правда выглядел обветшалым, словно его не касалась рука человека уже много лет. Забор зиял прорехами, краска на ставнях шелушилась, а жестяной петух, казалось, вот-вот сорвется вниз под натиском ветра. Но, несмотря на это, в доме чувствовалась какая-то особая, деревенская теплота. В мутных окнах горел свет, и из трубы вился тонкий дымок, говоря о том, что здесь живут люди.
Я несмело постучала в калитку, и тишину разорвал скрип открывающейся двери. На пороге стояла сухонькая старушка с добрым лицом, освещенным мягким янтарным светом керосиновой лампы. Она окинула меня внимательным, изучающим взглядом и спросила тихим голосом, чем может помочь.
— Мне нужна тетя Джин, это вы?
— Верно, милая, это я. А ты кто будешь?
— Я — Мэлори, живу тут неподалеку…
— А-а, вдовушка прохиндея Ромула! Знаю, знаю. Зачем пожаловала?
Я объяснила ей причину своего визита, и морщинистое лицо озарилось теплой улыбкой. Она пригласила меня войти, и я оказалась в полумраке избы, где меня усадили на лавку возле жарко натопленной печи.
В доме витал густой аромат тепла, дерева и чего-то еще, неуловимо-родного, щемяще-приятного. У ног копошилась кучка щенков, смешно толкаясь и пища друг на друга. Они были еще совсем крошечные, но уже демонстрировали свой строптивый характер, пытаясь в шутку укусить друг друга за уши и хвостики. Я присела на корточки, чтобы рассмотреть их поближе. Все щенки были как на подбор: один — черный, как вороново крыло, другой — рыжий, словно лисенок, с белыми отметинами, третий — пепельно-серый, с пронзительными, как осколки льда, голубыми глазами.
— Для твоей цели эта мелкота не годится, — проговорила хозяйка дома, качая головой. — Лаять по-настоящему они еще не скоро научатся, а уж защищать дом и подавно.
Я вздохнула, понимая ее правоту.
— Что поделать, придется подождать… Вырастить защитника самой.
Тетя Джин махнула рукой в сторону копошащихся щенков.
— Глупости! Пойдем, есть у меня кобель подходящий. Молодой еще, покоя от него никакого, все грядки мне истоптал! Птицу гоняет, коз пугает, а коль запрешь в сарае — воет на всю округу!
— Так если он кур душит, зачем мне такой? У меня тоже хозяйство.
— Да не душит он их! Гоняет! Играть любит, шельмец, а наседки после его игрищ по щелям прячутся!
Хозяйка с трудом отворила скрипучую дверь и вышла во двор. Я последовала за ней, не совсем понимая, чем мне может помочь столь проблемная собака.
— На цепь посадишь, и будет тебе счастье! — продолжала Джин, словно читая мои мысли. — К ошейнику он приучен, да только не любит его, скучает. Мы ж старики, на двор выходим разве что по нужде да в грядках повозиться. А псине внимание нужно, общение. У тебя мальчишки есть, вот им радость будет с животиной играть.
— Тут вы, наверное, правы, — все еще неуверенно проговорила я. — А есть он что?
— Да все, что предложишь! Не привередливый. И кашу, и остатки супа, и сухари. А коль отпустишь погулять, он в лесу зайца поймает.
Сумерки плотной пеленой окутывали землю, и женщина несла перед собой керосиновую лампу, рассеивая мрак узким кругом света. Мы прошли по мощеной булыжником дорожке до хозяйственных построек.
— А птицу он точно не трогает?
— Точно-точно, не переживай. Зачем же мне обманывать, живем-то через семь домов! Вернуть ведь можешь.
В сарае было темно и сыро, пахло прелым сеном и навозом. Тетя Джин приподняла лампу, и в тусклом свете я увидела большого лохматого пса, который сидел в углу, прижавшись к стене. Он был похож на помесь овчарки с дворнягой: крупный, с густой темной шерстью и умными, проницательными глазами. Пес настороженно наблюдал за нами, готовый в любой момент сорваться с места.
Я разглядела тусклую полоску ошейника, от которого тянулась до ближайшего столба, подпирающего потолок, длинная, звенящая цепь.
— Вот, знакомься, это Буран, — представила его хозяйка. — Хороший пес, да только шило в одном месте.
В подтверждение ее слов он басовито гавкнул и яростно забил хвостом по соломе.
Буран не проявлял агрессии, но и не подходил ближе. Он оставался на своем месте, оценивая меня пронзительным взглядом. Я сделала несколько шагов вперед и протянула руку, предлагая ему понюхать. Пес осторожно ткнулся влажным, холодным носом, затем робко лизнул мою ладонь. Осмелев, я погладила его по голове, ощутив жесткую прохладную шерсть.
— Ну что, берешь? — спросила тетя Джин, наблюдая за моей реакцией. — Отдам даром, лишь бы в хорошие руки попал.
Я задумалась. С одной стороны, Буран казался слишком большим и непоседливым для моего скромного хозяйства. С другой, в его глазах я увидела такую тоску и потребность в общении, что сердце дрогнуло. И потом, сторожевой пес мне сейчас жизненно необходим.
— Беру, — решительно ответила я. — Спасибо вам большое. Надеюсь, он приживется у нас.
— Да куда ж денется! — обрадовалась старушка. — Вместе с цепью забирай, сейчас отцеплю.
Джин ловко открутила проволоку, отсоединяя звенья от столба, а потом протянула цепь мне. Я приняла ее, крепко сжав пальцы. Хоть бы только пес не сорвался с места, такого гиганта я точно не удержу.
Буран, почувствовав свободу, радостно залаял, крутясь вокруг меня. Я потянула его за цепь, показывая, что нужно идти за мной. Он с готовностью подчинился, выбираясь из сарая в прохладу весенней ночи.
Попрощавшись с тетей Джин, я повела Бурана по темной улице в сторону своего дома. Пес шел рядом, то и дело задевая меня боком, но убегать вперед не решался. Его теплое дыхание щекотало мою руку, а громкое сопение разносилось по всей округе. Было видно, что он рад смене обстановки и жаждет новых приключений.
Когда мы подошли к дому, мальчики уже ждали меня на крыльце. Увидев Бурана, они замерли в изумлении. Первым опомнился Мэтти. Вскрикнув от испуга, он бросился внутрь и захлопнул за собой дверь. Итан остался стоять на месте, с открытым ртом разглядывая огромного пса.
Реакция младшего сына насторожила, я даже не подумала, что у кого-то из детей может быть боязнь собак. Старший же просто опешил от неожиданности. Потянув Бурана за собой, я подошла к крыльцу.
— Знакомьтесь, это Буран. Теперь он будет жить с нами и охранять наш дом.
Итан, преодолев замешательство, сделал шаг вперед и осторожно протянул руку, чтобы погладить пса. Буран доверчиво ткнулся ему в ладонь носом, виляя хвостом.
— Он большой, — прошептал Итан, не отрывая взгляда от собаки. — И лохматый.
— Да, но он добрый, — улыбнулась я, стараясь ободрить. — Во всяком случае, мне так кажется.
Замок щелкнул, и дверь приоткрылась. В щель выглянул перепуганный Мэтти.
— Эй, иди сюда, — позвал его Итан. Затем взглянул на меня и спросил: — Пес же не укусит?
— Нет, если вы не будете его обижать. С собаками нужно ладить: не кричать, не бить, не замахиваться… — я приблизилась к Мэтти и обняла его за плечи одной рукой. — Буран станет нашим другом и защитником. Подойди ближе, познакомлю вас.
Мальчик медленно шагнул с крыльца, все еще настороженно поглядывая на пса. Я присела на корточки и поманила его к себе.
— Видишь, какой он славный? Дай ему руку понюхать.
Набравшись храбрости, Мэтти подошел ближе и протянул ладонь. Буран обнюхал его руку, а затем лизнул. Дети одновременно рассмеялись, и напряжение, висевшее в воздухе, немного спало.
— Вот и отлично! А теперь слушайте очень внимательно: пока у нас нет хорошего забора, пес будет жить на цепи. Отпускать его на прогулку могу только я. В ближайшее время мы организуем ему будку, а пока, Бурану придется перекантоваться у крыльца. Если вы, находясь в доме, услышите, что он лает — срочно проверьте, заперта ли дверь. Если нет — заприте и сидите тихо, как мышки. Если вдруг кто-то будет звать вас, просить выйти, спрашивать где я — молчите, словно вас тут нет. Это понятно?
Мальчики неуверенно кивнули.
— Хорошо. А как относиться к Бурану, тоже ясно?
Еще один кивок.
Я улыбнулась. Насколько искренни мои сыновья, покажет время, но пока мне достаточно и этого.
— Тогда бегом в дом, сейчас будем ужинать.
Я привязала цепь Бурана к столбику крыльца, чтобы пес привыкал к новому дому. На кухне отыскала две миски, которые не жалко отдать псу, и организовала ему ужин. В одну налила воды, в другую — разломала две вареные картофелины, одно яйцо и небольшой кусочек сала. Раз пес непривередлив, решила считать, что у меня не двое детей, а трое. Просто буду готовить еду с учетом нового члена семьи.
Пес жадно накинулся на угощение, громко чавкая. Я потрепала его за ухом, раздумывая, из чего можно организовать временную лежанку. Выцепила взглядом в куче старых вещей, подготовленных к сожжению, край рваного одеяла. Достала его, встряхнула и сложила в три раза.
— Для ночевки сгодится, — подытожила я.
Постелила одеяло сбоку крыльца и похлопала по нему, подзывая Бурана. Тот, расправившись с ужином, послушно подошел.
— Вот здесь пока твое место. Хороший мальчик, хороший. Со всем остальным разберемся по утру.
Оставив пса обживаться, я вернулась в дом. Помыла руки и поставила на раскаленную печь сковороду. Нарезала сало, обжарила его до шкварок, а затем отправила в жир почищенную мальчиками вареную картошку. Запах быстро распространился по дому, вызывая у детей и меня слюнки. Я накрыла на стол: поставила тарелку с вареными яйцами, миску с квашенной капустой и разлила по кружкам парное молоко. Итан без всяких напоминаний подоил козу еще до моего возвращения, что несказанно радовало.
— Ужинать! — позвала я ребят.
Мэтти вошел первым, все еще с опаской оглядываясь на дверь. Итан шел следом, с нескрываемым любопытством поглядывая в сторону крыльца. Я разложила картошку по тарелкам, и мы приступили к еде.
Мысль о том, что теперь у нас есть собака и не нужно вздрагивать от каждого шороха за окном, согревала душу. Оставалось только надеяться, что Буран оправдает ожидания и станет настоящим другом и защитником для нашей семьи.

Глава 9

Я проснулась задолго до первых лучей солнца, когда за окном еще клубились призрачные предрассветные тени. Соломенный матрас, жесткий и неуступчивый, не дарил покоя даже после дней, полных изнурительного труда. Но, как ни странно, даже этих украденных у ночи часов оказалось достаточно. Молодость, не иначе!
Будить мальчишек было еще рано, да и домашние хлопоты могли нарушить звенящую тишину. Поднявшись, я умылась ледяной водой, расчесала свои длинные, густые волосы и заплела их в тугую косу. Взгляд упал на старый сундук, стоящий у стены.
За прошедшие дни я так и не нашла времени, чтобы разобрать наследство, найденное в тайнике отцовской мельницы. Решено, займусь этим сейчас.
Развязав потуже затянутый узел, я углубилась в созерцание содержимого. Новая одежда, пахнущее свежестью постельное белье, полотенца и душистое мыло тут же отправились на кровать — позже я сложу все это и распределю по местам. Оставшиеся предметы я разложила на полу перед собой, погружаясь в раздумья.
Этот котелок… Он предназначен для варки каких-то особых отваров. Не совсем похож на обычный, в котором я варю суп или кипячу воду. Меньше размером, с более широкими стенками, а по краю виднеются вытесанные символы на незнакомом языке. Я отставила его в сторонку.
Открыв шкатулку, я принялась рассматривать ее содержимое. Колечко сразу же примерила на палец — село, как влитое! Мутный бесцветный камень в тонкой оправе приветливо блеснул гранями. Не уверена, что будет правильно носить его каждый день. Слишком много мне предстояло переделать дел этими руками. Украшение будет только мешать, да и само пострадает от мыла, воды, земли и прочего. Стянув его с пальца, я поместила колечко обратно в шкатулку. А вот кулон на шнурке вряд ли помешает, потому его я без раздумий надела и пригладила кончиками пальцев потеплевший камень.
Потеплевший? Нет, видимо, показалось. Он таким и был.
Мешочек с монетами отправился на кровать к остальным вещам. Позже пересчитаю, сколько у меня денег, и подумаю, как ими грамотно распорядиться.
Остались книги, писчие принадлежности, всякие ингредиенты и свитки с записями. Чутье подсказывало, что здесь таится самое ценное — тайные знания, наследие матери.
Как разобраться во всем этом? С чего начать? Я взяла в руки одну из книг и попыталась прочитать хоть что-то. Безуспешно. Буквы были совершенно незнакомы. Но вдруг в голове всплыло какое-то слово, потом следующее. И вот я уже бегло читаю одно предложение за другим. Это было похоже на чудо. Словно кто-то в режиме реального времени вкладывал мысли в мою голову.
Книги оказались старинными травниками и сборниками заговоров, ритуалов, оберегов. Травы, судя по всему, использовались для приготовления лекарств и зелий. Пузырьки содержали различные настойки и эссенции. А амулет был защитным талисманом, оберегающим от зла и неудач. Я чувствовала, как сила матери просыпается во мне, наполняя знаниями и уверенностью. Теперь я чувствовала, что не одна. Что у меня есть поддержка, пусть и из прошлого.
Воодушевившись, я принялась листать содержание книг в поисках того, что может пригодиться здесь и сейчас. Например, было бы неплохо отвадить от себя старосту.
Страница с нужным заговором нашлась неожиданно быстро — будто сама книга раскрылась на правильном месте. Над заголовком стоял чернильный отпечаток пальца как метка: «это все, что есть». Словно мать предугадала, что мне пригодится именно этот рецепт…
Отворот от недруга.
Сделай настой из полыни, зверобоя и корня острого репея. Добавь в него каплю своей крови, читай слова, глядя на пламя: «Не для мести, а для защиты. Не для гнева, а во имя свободы».
Я перечитала строчки вслух, пробуя их на вкус. Внутри отозвалось странным, но приятным покалыванием, как будто тело само узнавало древние слова. За окнами брезжил рассвет. Пора действовать, пока мальчишки спят и тишина еще держится в доме.
Я натянула длинную коричневую юбку и льняную рубаху, надела сверху жилет и вышла в сад. Полынь росла вдоль забора — низкая, жесткая, терпко пахнущая. Зверобой я видела по дороге к колодцу — туда придется дойти, но корень репея… Где он? В памяти щелчком возник запах и вид. Где-то он мне уже попадался…
Вернувшись в дом, я метнулась к куче вещей, принесенных из мельницы, и начала перебирать мешочки с сухой травой. На третьем из них было написано: «репей». Что ж, спасибо, мама.
Полчаса спустя, уже на кухне, я варила отвар. Пахло так, будто трава поспорила с дымом. В щель печной дверцы я смотрела на огонь, вспоминая слова заговора. Слегка закололо в пальце, когда я проколола кожу иголкой. Капля крови исчезла в пузырящемся зелье.
Слова шептала едва слышно, но комната будто затаила дыхание. Пламя дрогнуло, как от сквозняка. Буран заскулил снаружи. На мгновение мне стало не по себе. Но я продолжила — и с последним словом почувствовала, как напряжение схлынуло. Огонь успокоился, а воздух снова наполнился тишиной.
По рецепту зелье нужно было вылить под порог дома того человека, которого хотела отвадить от себя — не на землю, а в щель между порогом и досками. Желательно до того, как он встанет.
Но внизу страницы, чуть тусклее, как будто записанная второпях, виднелась приписка от руки:
«Не поливай порог — это только раздражает. Подлей в питье, и будет тянуть в сторону от тебя, как будто ты для него — крапива и перец. Только не передозируй. Доза — с ноготь мизинца. Не больше».
Я поджала губы. Это означало, что придется к нему приблизиться. Встретиться лично. И как мне это провернуть?
Ладно, подумаю позже.
Первым делом — разлить зелье. Остуженное, оно хранило мутный зеленый цвет и горький запах, но мама нашла бы способ замаскировать и то, и другое. Я поискала флакончики — среди моих новых вещей их было полно: темное стекло, вываренные, сухие, аккуратно закупоренные. Я выбрала самый маленький — с резной пробкой и надписью «горечавка» — откупорила, понюхала и, убедившись, что там ничего нет — залила туда свое зелье. Пробка вошла плотно, запах не ушел. И все же, я обернула его в тряпицу и спрятала в потайную щель в очаге.
Потом убрала все, до последней травинки. Полотенце, на котором перебирала ингредиенты — в стирку. Посуда — в ведро с мыльной водой. Остатки трав — в печку, пепел — в сад, под яблоню. Никто не должен был догадаться, что я тут варила. Даже мальчишки.
И когда все было чисто, словно ничего и не происходило, я насыпала в чугунок пшеничной крупы, залила водой, посолила щепоткой серой соли и поставила вариться на медленном огне. Пусть готовится сама — а я схожу за яйцами.
Воздух был сырой, но бодрящий. Над сараем дымилось утро, а на траве еще держалась роса. Буран поднял голову с крыльца, зевнул и потрусил ко мне, виляя хвостом.
— Ну что, новый друг, — сказала я, наклоняясь, чтобы почесать его за ухом. — Думаешь, справимся с этим дельцем?
Он тихо фыркнул, ткнулся носом мне в ладонь. На морде у него было столько участия, что я невольно усмехнулась.
— Наверное, ты бы сожрал этого Гильема без соли, да? Но для этого тебе понадобилось бы узнать всю нашу историю. Придется действовать иначе.
Он толкнул меня в бок, как будто хотел сказать: «я рядом». На душе стало светло, я улыбнулась и пошла дальше.
Курятник встретил меня деловитым кудахтаньем. Я открыла дверцу, отогнала особо бойкую наседку, собрала теплые яйца — шесть, как по заказу. По пути обратно погладила Бурана по хребту. Он проводил меня до двери и улегся на крыльцо.
Я вернулась на кухню, залила яйца холодной водой, поставила вариться. Затем замесила быстрые лепешки на воде и напекла на сухой сковороде целую гору. Пшеничная каша уже булькала, заполняя дом уютным, простым ароматом. В голове прокручивала возможные пути — как попасть к старосте, как подлить зелье. А ведь он наверняка сам нагрянет — не зря же обронил, чтобы подумала об угощении «милого гостя».
А вот и возможность подлить зелье! И почему я сразу об этом не подумала?
Когда яйца сварились, я быстро обдала их холодной водой, чтобы легче чистились, и разложила рядом с тарелками — по два на члена семьи. Каша настоялась, стала густой, как и положено. Разложила ее порционно, поставила миску с лепешками — они получились мягкими, с душистой хрустящей корочкой. И не скажешь, что это самый простой хлеб на воде.
В коридоре заскрипели доски, и скоро в дверях показался заспанный Итан.
— Что на завтрак? — зевая протянул он.
— Доброе утро, — улыбнулась я, терпеливо корректируя его поведение. — Как спалось.
— Доброе, — он почесал затылок, скосив взгляд на стол. — Нормально. Так что мы есть будем?
— Кашу с яйцами. И лепешки. Иди оденься, как умоешься — за стол.
Он нахмурился.
— С чего эт воду зазря переводить? День только начался, я еще чистый!
Я молча набрала в ведро воды из бочки, плюхнула в нее ковш и передала недовольному сыну.
— Иди на улицу, хорошенько умой лицо и прополощи рот.
— Чего?..
В дверях показался Мэтти, наверное, мы разбудили его разговором. Мальчик сразу же подошел ко мне и крепко обнял, ткнувшись носом в мой бок. Я потрепала его свободной рукой по волосам и вздохнула.
— Пойдем все вместе.
На крыльце нас встретил Буран. Итан бурчал что-то себе под нос, но собаку почесать за ушами не забыл. А вот Мэтти приник ко мне и не последовал примеру брата.
— Не хочешь поздороваться с Бураном? — поинтересовалась я.
Он покачал головой. Итан ответил за него:
— Его ж зимой псина дворовая цапнула. Теперь незнакомых собак наш Мэтти опасается.
— Да ты что!
— Ничего там серьезного не было, — скривился старший. — Она даже кожу не прокусила.
Господи, сколько несчастий пережил этот ребенок за свои короткие пять лет? Дворняга серьезно испугала его, я по себе знала, как сложно справляться с таким вот страхом. Отведя Мэтти от крыльца, я поставила ведро с водой в траву, затем сжала худенькие плечи сына и посмотрела ему в глаза.
— Буран тебе не навредит, милый. Он станет твоим другом и защитником. После завтрака мы с тобой расчешем его косматую шерсть, и ты увидишь, что на самом деле, он совсем не страшный, а очень даже симпатичный пес.
Мальчик растянул губы в улыбке и смешливо поморщил нос.
— А теперь давайте умываться! А то кажа остынет и будет не вкусной.
Спустя пару минут мы вернулись в дом. Мальчишки оделись и вошли на кухню.
— У тебя руки пахнут дымом, — сказал вдруг Итан, принюхавшись. — Ты ночью что-то жгла?
— Это от дров, — ответила я, не моргнув и глазом.
— Еще рано, а ты успела все приготовить…
— Какой ты внимательный, — улыбнулась. — Я встала еще до рассвета и решила печь растопить для готовки.
Он только кивнул и сел за стол, подогнув одну ногу под себя. Не спрашивал, почему я не спала, почему глаза красные. Дети знают больше, чем мы думаем. Но молчат, пока им это удобно.
Мы ели молча, как и всегда. Каша вязала язык, яйца были сладковатыми, лепешки — с коркой, которую Итан откладывала на край. Я собрала эти кусочки и убрала в чашку для Бурана. Когда дети доели, я добавила туда же остатки каши, поломала еще одну лепешку и вынесла на крыльцо. Пес ждал у двери, виляя хвостом.
— На, охранник, — сказала я, перекладывая еду в собачью миску. — Налетай.
Он принюхался, фыркнул и начал есть, а я вернулась в дом. Итан отправился кормить животных и доить козу, а Мэтти помог убрать со стола.
Пока мыла посуду, с улицы донесся глухой рык, потом громкий лай. Миска выскользнула из моих пальцев — не от испуга, а от напряжения.
Я вытерла руки о подол, оставила последнюю тарелку в воде и вышла на крыльцо. Буран стоял у ступеней: шерсть на загривке вздыблена, хвост напряжен. Рядом с калиткой — уже вошел во двор, но остался стоять на месте — высокий, худой мужчина, хмурый, будто солнца не видел с осени. Рубаха на нем когда-то была белой, теперь — серая от времени и пыли. Штаны болтались на костлявых бедрах, а в руке — мешок, перевязанный веревкой.
— Доброе утро, — сказала я, не сходя с крыльца. — К кому пожаловал?
— К тебе, — коротко ответил он, и голос его был грубым как наждак. — От старосты. Сказал, тут помощь нужна.
Я кивнула. Староста прислал работника. Значит, скоро сам нагрянет, проверить, как я справляюсь в роли вдовы.
— Как звать-то тебя?
— Раст, — буркнул он. — С чего начинать?
Я задумалась, взгляд сразу же притянул покосившийся деревянный забор, который можно запросто перешагнуть, без труда попав во двор.
— Забор надо новый сделать, — ответила я, — И будку песику сбить.
Знать бы еще где доски да гвозди на все это искать, но может работник сам нарубит крепких веток? Лес то рядом. А уж гвозди с инструментами наверняка у кузнеца-Ромула где-то завалялись. Я ведь не всю территорию владений осмотреть успела.
— Серьезная задача, скоро не управиться. За работу, значит, — буркнул Раст, бросив короткий взгляд на пса, что не переставал рычать, хоть и отступил на пару шагов к дому.
— Буран, — сказала я строго, — фу. Ко мне.
Пес нехотя, но подчинился, в последний раз фыркнув в сторону незнакомца. Я погладила его по загривку — шерсть стояла дыбом, как у встревоженной кошки.
— Не обращай внимания, — продолжила я, обращаясь к Расту. — Умный он, поймет, что от тебя вреда не будет. Привыкнет.
— Ага, — мужчина смелее прошел во двор, осматриваясь. — Где инструмент? В амбаре?
Раст смотрел куда-то за дом, и я поняла, что он приметил постройки, до которых я еще не добралась. Пришлось импровизировать.
— Да, вроде как там что-то есть. Но могу ошибаться. Я в доме в основном хозяйничаю, а здесь была вотчина покойного мужа. Пошли, покажу.
Он двинулся за мной, ни слова больше не говоря, и я краем глаза заметила, как Итан выглянул из-за угла дома. Мальчишка был насторожен. Виду не подавал, но решил присмотреть за нами, хотя в случае чего вряд ли смог бы чем-либо помочь.
Амбар находился в небольшом отдалении, за ним простиралось поле, а потом — молодая роща. Он встретил нас запахом подгнившей соломы и пыли. Рядом обнаружилась еще покосившаяся каменная сторожка, которую Раст обозначил кивком головы и коротким комментарием: «Похоже, мастерская». Я откинула засов, распахнула дверь, и мы вошли внутрь. Свет проникал сквозь щели дырявой крыши, рисуя узоры на земляном полу.
К правой стене были приставлены несколько мотыг, грабли, лопата и вилы. В углу нагромождались ведра, вставленные одно в другое, с потолочных балок свисали несколько веревок, нанизанных на вбитые гвозди, а всю противоположную от входа стену перекрывали покрытые паутиной дрова. Вот откуда их Итан таскал! Больше тут ничего не было.
— Там еще мастерская есть, — посмотрела я на работника. — Глянь, может, что нужное найдется.
Раст без слов вышел и направился в нужную сторону. Я тихонько последовала за ним. Двигался он неуклюже, угловато, как будто тело ему мешало, а не помогало, но за ржавую ручку двери взялся уверенно и с силой дернул на себя. Петли жалобно заскрипели, поддаваясь.
Интересно, там правда мастерская или эта развалюшка какого-то иного назначения?
Я подошла ближе, заглядывая за спину мужика. Он угадал! Судя по всему, здесь когда-то располагалось рабочее место кузнеца, но уже очень давно было все заброшено. Тем не менее, ржавые гвозди, молотки, даже топор с обломанной ручкой и куча других инструментов, которым я не могла пока дать определения, теперь значились в моем полном распоряжении.
Раст поковырялся в сундуке с гвоздями, вытащил молоток, подобрал валяющийся рядом топор и, прищурив один глаз, критично его осмотрел.
— Пойдет. Только ручку починить.
— Справишься?
Он кивнул.
— Ну, тогда работай. Забор нужно по той же границе, где старая ограда находится. А будку на глаз сбей, чтоб пес в ней нормально поместился. Веток и столбов придется в лесу нарубить…
— Разберусь, — бросил он и вышел.
Разговорчивостью этот человек не отличался, и даже не смотрел на меня лишний раз, полностью сосредоточившись на своих задачах. Я проводила его взглядом и только потом вздохнула, прислушиваясь к себе. Тревоги в душе не было, уже хорошо.
Итан сидел на пороге, ковыряя ножичком в полене. Кажется, он пытался что-то выстрогать, но пока сложно было определить, что именно.
— Думаешь, не сбежит? — спросил он вполголоса, не отрывая взгляда от Раста, меряющего шагами ограду.
— Не знаю, — призналась я честно. — Не такое уж сложное задание для мужика с руками из правильного места…
Буран, будто услышав, фыркнул и поднялся на лапы. Он не сводил глаз с мужчины, расхаживал из стороны в сторону, насколько позволяла ему длина цепи — не спеша, но с видом охранника, который никому не доверяет.
Душа моя радовалась от этой картины. Не прогадала я с ним, хороший сторож.

Глава 10

Вернувшись в дом, я закончила с посудой.
— Он похож на воробья, — вдруг сказал Итан, опираясь локтями на подоконник. — Раст этот. Худой, взъерошенный и сердитый.
Я усмехнулась.
— Интересное сравнение.
— А что, если староста его подсунул, чтобы за нами следить? — нахмурился мальчишка.
— Все может быть… — протянула я, вытирая руки. — Но вряд ли Гильему будут интересны наши домашние дела. В любом случае, истину покажет только время. Пока Раст работает, он нам помогает и делает нашу жизнь лучше.
Он кивнул, но в глазах осталась тень сомнения. Все-таки сообразительный у меня сын, пусть и мал еще.
— Иди позови Мэтти, — сказала я. — Пусть несет гребень, будем Бурана расчесывать, как обещала.
На крыльце мы устроились втроем. Солнце уже приподнялось над макушками деревьев, подогревая воздух и вытягивая из досок сладковатый запах смолы. Буран, улегшийся у ног, только вздохнул, когда я начала чесать его клочковатую шерсть. Мэтти держался сначала на расстоянии, но потом медленно подполз ближе, протянул руку — и тут же отдернул, как будто пес мог его съесть.
— Ты ведь уже гладил его, — прошептала я, боясь спугнуть хрупкое доверие. — Он не кусается.
Буран повернул голову, ткнулся носом в ладошку мальчика, и тот вдруг тихо рассмеялся — от удивления, облегчения, радости.
— Видишь, — сказала я. — Уже подружились.
Из-за дома донесся стук — топор о дерево, потом еще и еще. Раст рубил тонкие деревца в роще за амбаром.
Итан, все это время наблюдавший за мной и Мэтти, встал и проговорил:
— Я пойду это… гляну.
— Сторожить Раста собрался? — улыбнулась я.
Мальчик нахмурился и почесал затылок.
— Интересно, как забор делаться будет. Вдруг нам снова чинить его понадобиться, не всякий же раз чужаков пускать.
У меня к горлу ком подобрался. Ему ведь только восемь лет, а уже такие взрослые мысли! Я потрепала Итана по волосам и притянула к себе. Он прижался к моей руке, но тут же высвободился, словно проявление столь искренних чувств было слишком сложным для него. Буран, почувствовав перемену в настроении, лизнул Мэтти в щеку, окончательно растопив лед.
Итан неспешно побрел в сторону амбара, то и дело оглядываясь.
Проводив его взглядом, я вернулась к расчесыванию Бурана. Шерсть летела во все стороны, но пес терпеливо сносил все мучения. Он доверчиво прикрыл глаза и тихонько заскулил от удовольствия.
День только начался, впереди — сотня дел, но впервые за долгое время я чувствовала под ногами землю, которая принадлежала мне.
Мое. И дети рядом. И пес. И знания матери-ведуньи, что непременно помогут сделать жизнь легче.
Только бы не сглазить.
— Хочешь сам продолжить? — протянула я гребень Мэтти.
Тот часто заморгал от неуверенности, но все же кивнул. Уступив ему место на ступенях, я встала и отошла на шаг. Буран лишь один глаз приоткрыл, проследив за передвижениями хозяев, а потом снова уплыл в блаженство. Сын робко провел деревянными зубцами по шерсти, следуя за своей рукой взглядом. Затем еще раз и еще. Настороженность постепенно сменилась беззаботностью, и у меня от сердца отлегло.
— Справишься сам? Я пойду посмотрю, в каком состоянии наш огород.
Мэтти закивал, не отвлекаясь от своего занятия. Я удовлетворенно вздохнула и отправилась изучать территорию. Земля теперь моя и, если хочу кормить детей — придется превратить бурьян в огород.
Тропинка, что вела к заднему двору, почти заросла. Трава лезла меж камней, колючки цеплялись за подол. Тут давно никто не хозяйничал. На клочках земли, где когда-то, судя по виду, что-то сажали, теперь пестрели сорняки по пояс. Проросли дикая крапива, молочай, лебеда, какие-то сухие стебли с прошлой осени. Я поджала губы и вздохнула. Работы невпроворот.
Правее, ближе к проломанному забору, тянулись к небу несколько фруктовых деревьев — яблоня такая же, как перед домом, и старая груша, искривленная, с толстыми, в большинстве своем мертвыми ветвями. По ветру донесло нежный запах цветущей алычи — уже подальше, за оградой.
Дальше кусты — черная смородина, кое-где еще с почками, кое-где — уже с нежной зеленью. Кто-то когда-то заботился об этом месте. Не Ромул точно. Значит, его предыдущие жены…
Я приблизилась к самому большому кусту и провела рукой по шероховатой коре веток.
В голове мелькнули обрывки: полная корзина ягод, липкие пальцы, веселый смех. Воспоминания были чужими — слишком яркими. Из прошлой жизни, должно быть. Вытолкнула их, как туман, заслонивший ясность, и вернулась в реальность.
Насчет груши есть сомнения — нужно оздоровить дерево, убрать сухие части, а вот от яблонь и смородины точно будет урожай.
Варенье не сварить, получится кисляк. Ведь о сахаре в эти времена еще не знали. Зато можно смешивать фруктовый или ягодный сок с медовой водой, получая своеобразный компот. А еще, сушить дольками, дабы зимой рацион был более разнообразный.
Да и продавать, наверное, можно будет. Надо изучить этот вопрос. Сходить на местный рынок, посмотреть, чем торгуют и подумать, что я смогу предложить другим. Унаследованных денег на долго не хватит, мне еще с дьяконом за похороны Ромула расплатиться надо и запасы продуктов восполнить.
Мысли цеплялись одна за другую, но я уже могла наметить последовательность своих действий. Мне не нужно подстраиваться под мужа или кого-либо еще, я сама хозяйка своей жизни и только от меня зависит, какой она будет.
Не только моя, но еще и моих детей.
Со стороны рощи донесся треск, и я метнула взгляд в ту сторону. Тонкая осинка с шумом рухнула на землю, рядом с кучей уже срубленных веток. Раст с размахом всадил топор в получившийся пень и принялся разбирать деревца по размерам. Итан топтался рядом, но мужчина словно не замечал его. Интересно, справится с забором за сегодняшний день? Надо бы ему ближе к полудню обед предложить. А то вон, какой худой, как только его ветер с ног не валит?
Вернувшись в дом, я сполоснула руки и направилась в кладовку.
Тут, слава предкам, еще оставалось кое-что. Я зачерпнула пару пригоршней хрустящей, ароматной, пахнущей тмином квашенной капусты и отправила ее в глиняную миску, вытащила кусок сала и пересчитала оставшиеся. Нужно в самое ближайшее время спланировать поход на рынок. Узнать еще, где он расположен…
Отнеся продукты на кухню, вернулась за крупой и ящиком картошки. Ее нужно было уже перебрать.
На кухне развела огонь, поставила воду в котелке. Пока закипало, почистила клубни. Внутри они были не такие уж и плохие, но некоторые проросли — белесые ростки торчали, как рожки. Я разглядывала их, задумчиво ковыряя ногтем один отросток.
— А ведь посадить бы, — пробормотала себе под нос. — Хоть рядок. Хоть десять кустов. Будет что осенью выкопать.
Весна уже в силе, земля прогрелась. Если разгрести сорняки, да вскопать грядки — можно будет засеять. И детям толк, и мне. Есть с чего начать.
Проросшую картошку отложила в сторону. Ее не трону — посажу. Остальные пустила в суп. Поджарила сало, капусту слегка потушила, затем все смешала в котелке и добавила крупу. Варево получилось ароматным, густым, чуть маслянистым — как раз на голодный живот.
Когда еда была готова, я сняла котелок с огня и накрыла его деревянной крышкой, чтобы не остыл. Кухня наполнилась таким ароматом, что у меня самой живот заурчал. Пора было звать всех к столу.
На крыльце Мэтти снова чесал Бурана. Пес развалился во всю длину, слегка подрагивая задней лапой от удовольствия. При виде меня Мэтти радостно вскинул голову и замахал рукой. Похоже теперь его от четвероногого друга так просто не оттащить!
— Обедать! — улыбнулась я и, не дожидаясь ответа, направилась за Итаном и Растом.
Те все еще были у амбара: молодой осинник уже лежал аккуратными штабелями, а из толстых столбов Раст без лишних слов начал складывать каркас для будущего забора. Итан, разгоряченный и счастливый, помогал ему, поднося ветки и сучки.
— Парни, обедать идем, — позвала я.
Итан сразу же бросился ко мне, а вот Раст на секунду замешкался, будто не был уверен, что приглашение касается и его тоже. Я выдержала его взгляд — прямой, открытый — и повторила:
— И тебе тоже. Поешь — и снова за дело.
Он молча кивнул, отложил топор и пошел следом.
Загнав детей в дом, я предложила и работнику зайти, но тот качнул головой и сказал:
— Я здесь лучше. Не хочу грязь в дом нести.
Спорить не стала. Вынесла ему глиняную миску, наполненную душистым варевом, и лепешку хлеба. Раст сел на ступень и накинулся на еду с таким рвением, будто не ел горячего много дней.
Постояв в нерешительности рядом, я повернулась уходить в дом, но на пороге остановилась и спросила:
— Справишься один с забором? Или помочь чем?
Он покачал головой, и вдруг, чуть замявшись, произнес:
— Землю еще вскопать могу. После.
От неожиданности я растерялась, но быстро взяла себя в руки.
— Хорошо. Было бы не плохо.
Он кивнул, возвращаясь к поглощению похлебки, а я вернулась на кухню. Мальчики уже во всю орудовали ложками.
— Пахнет… странно, — сказал Итан, подняв на меня глаза. — Но вкусно.
Я усмехнулась.
— Это капуста, — сказала. — И немножко магии. Домашней, съедобной.
Мэтти рассмеялся, а Итан странно покосился на него. Больше ни о чем не говорили: дети ели, не отрываясь от тарелок, я же больше смотрела на них, нежели отправляла суп в рот. Мне нравилось, какие перемены уже наблюдались в этих ребятах. Еще бы вернуть младшему способность говорить…
После обеда они, не сговариваясь, побежали во двор. Итан затормозил в прихожей и спросил:
— А воды надо натаскать?
— Нет, до завтра хватит. Проверь, все ли хорошо у кур и коз в сарае.
— Хорошо!
Пока я собирала пустые миски и остатки хлеба, живот неожиданно неприятно скрутило. Не больно — скорее странно. Тянущее ощущение под ребрами, будто я переела, хотя порция была совсем небольшой и ела я без особого аппетита.
Невольно поправив пояс юбки, ощутила, как ткань врезалась в талию и теперь давила сильнее обычного.
— Жарко, вот и разбухла, — пробормотала себе под нос.
Но когда, сполоснув посуду, я наклонилась, чтобы поднять упавший деревянный черпак, к горлу на мгновение подступила дурнота. Словно волна прокатилась внутри, быстрая, неприятная, и тут же отступила.
Я выпрямилась, застыла.
Что это было?
Провела ладонью по животу, грея себя через тонкую ткань.
Просто усталость. Просто непривычная работа. И жара. И нервы.
Но где-то глубоко внутри уже закрадывалась другая, тревожная мысль. Я отогнала ее. Не сейчас. Сейчас у меня забот полон двор — дети, огород, Раст, забор... Все важнее этих глупых подозрений.
И все-таки, поднимаясь выходя на крыльцо и забирая оставленную работником тарелку, я чувствовала, как внутри медленно зреет вопрос, от которого не отмахнуться.

Глава 11

Прошло четверо суток в одном и том же режиме.
Я разузнала у Люсинды, что на три деревни имеется один общий рынок, и дабы туда вовремя попасть, нужно выдвигаться в путь не позже пяти утра. Она собиралась ехать на телеге и предложила подвести нас с ребятней, но не ранее следующей недели. Оставалось не так много времени, потому я согласилась.
Раст сделал перерыв в работе над забором и сколотил Бурану отличную будку. Мы с Итаном расчистили приличный кусок земли от сухостоя, поросли, бурьяна, а потом устроили большой костер, в котором сожгли не только собранный по территории мусор, но и все, что пошло на выброс после генеральной уборки дома.
Вчера к нам заявился дьякон и потребовал плату за похороны Ромула. К счастью, у меня были деньги, чтобы расплатиться. Пришлось отдать треть от тех монет, которые достались мне в наследство от матери. Пересчитав все, что осталось, я приняла решение продать козленка. Нужно было обновить одежду детям, купить продуктов и семян. А еще, найти работников, дабы возродить отцовскую мельницу.
Планов было очень много.
Очередной день клонился к вечеру. Солнце уже катилось к горизонту, бросая длинные, ленивые тени через двор, когда я заметила, что Раст вбивает последние колья и начинает мастерить калитку.
Забор стоял крепкими рядами — свежие бревна, аккуратно врытые в землю, ровные, будто под линейку. Работал он молча, не отвлекаясь ни на что, и только время от времени вытирал лоб рукавом, да делал несколько больших глотков воды из ковша, что периодически подносил ему Итан.
Мальчик все крутился рядом, сначала просто смотрел, потом помогал — подавал колья, собирал щепки, таскал топор. Теперь, видимо, он считал Раста кем-то вроде союзника в деле укрепления нашего дома.
Я выяснила, сколько староста Гильем пообещал заплатить ему за помощь «несчастной вдове», и мне стало жуть как неловко. За семь дней Раст должен был получить втрое меньше, чем я отдала за похороны мужа. Если бы в оплату входил только забор, да будка… нет, даже за это озвученная сумма показалась мне неоправданно скромной!
Сам Гильем, кстати, на пороге моем еще не появлялся, что несказанно радовало, но после того, как я узнала подробности от работника, поняла — староста явится, как только тут не будет лишних глаз и ушей.
Лезть в их сделку я не стала, но решила по окончании семи дней поговорить с Растом и предложить ему подработку на моей мельнице. Нужно было обрабатывать и засевать поле, а без мужской помощи и знаний мне точно не справиться.
Когда солнце коснулось самой земли и вокруг поползла серая дымка сумерек, Раст доделал калитку. Показал, как она закрывается — с внутренней стороны были крючок и внушительный засов.
— Два дня осталось, — сказал он, собираясь уходить. — Придумай мне работу. Помимо вскопки огорода, там делов на час.
Затем коротко кивнул мне на прощание и пошел прочь, растворяясь в сгущающихся тенях.
Я молча смотрела ему вслед, пока Итан не подошел и не сказал:
— Пойду козу доить.
— Иди, — кивнула я, невольно улыбнувшись.
Вместе с Мэтти мы собрали по двору разбросанные тряпки, миски, потом я вернулась в дом и кинула пару поленьев в печь. Поставила греться воду. Хотела искупать сначала малышей, а потом уж самой смыть с себя пыль и усталость этого длинного, жаркого дня.
Шевеля дрова в топке, снова поймала себя на мысли о странных ощущениях внутри. Все чаще подташнивало после еды, особенно от сильных запахов. К тому же тело стало каким-то не своим — грудь налилась тяжестью, пояс все время давил на живот, а к вечеру я чувствовала слабость, будто из меня вычерпали все силы.
Я стояла у печи, глядя, как вода в котле начинает пузыриться, и в голове росло осознание.
— Нет, — упрямо прошептала я себе. — Может, это все просто нервы. Стресс. Измотанность.
Но сердце, кажется, уже знало правду.
Я провела ладонью по животу — легко, едва касаясь — и вдруг почувствовала странную, еще очень слабую, но теплую связь.
Не только моя жизнь теперь изменилась. Внутри меня зарождалась еще одна.
Я стояла у печи, шевеля поленья кочергой, пока вода расходилась в чугунке кругами. Мысли клубились, давили со всех сторон, пока одна из них не обожгла изнутри безысходностью.
Беременна.
От него. От Ромула.
От ужаса в груди поднялась волна паники, жгучая, словно опаленная огнем из печи. Кочерга звякнула, искорки взметнулись в очаге. Я отвернулась и вцепилась в край стола, не в силах сразу справиться с нахлынувшим.
Ведь я... я пришла сюда бесплотной душой.
В чужое тело, из иного мира. Мне дали второй шанс — начать сначала. А оказалось — я не одна. Мэлори уже была беременна, когда… когда ее не стало.
Меня затрясло, по щекам защекотали слезы. В памяти промчались все те случаи, когда тошнило и мутило. Казалось, каждый раз были логичные причины — вонь, грязь, мерзость, в которую я попала без всякой подготовки. Теперь эти моменты повернулись другой стороной.
Мэлори была в положении, когда этот вонючий изверг избил ее до смерти.
Когда в ее теле очнулась я.
И ребенок этот... не виноват. Он не выбирал отца. Он — теперь часть меня. И часть моей новой судьбы.
Я с трудом сглотнула, заставляя себя дышать ровнее. Пальцы побелели на столешнице, прежде чем я наконец сумела отпустить ее, стереть влагу с лица и выпрямиться. Сердце билось сбито, грудь словно стянуло невидимыми цепями, но вместе с тем я чувствовала где-то глубоко: все будет хорошо. Все будет по-моему.
Я не дам этому малышу той жизни, что выпала прежде на долю Итана и Мэтти. Никогда.
Тихий скрип двери вернул меня в реальность. Старший вошел в дом, неся в чашке парное молоко, а за ним вбежал и взъерошенный Мэтти, прижимая к груди свежие куриные яйца.
Я вытерла ладони о фартук, чтобы скрыть дрожь, натянула на лицо улыбку и позвала:
— Берите полотенца, чистые рубахи и бегом мыться! Вода почти готова.
Первым я усадила в корыто Мэтти. Он хихикал и плескался, когда я обливала его теплой водой, осторожно смывая пыль и соломинки из волос. Потом пришел черед Итана. Тот держался серьезно, даже в купании стараясь быть взрослым, но все же не удержался и пару раз плеснул в меня горсть воды из ладоней.
Я смеялась вместе с ними, теплая волна нежности разливалась по телу, вытесняя страх. После купания укутала их в грубые полотенца и отправила к печке греться, а сама наконец позволила себе немного расслабиться.
Набрала воды в корыто, разделась и медленно погрузилась в теплую глубину. В уставшем теле разлилось приятное тепло. Я запрокинула голову, глядя в потемневший потолок, и шепотом пообещала себе:
— Все будет хорошо.
Вода вокруг колыхнулась, словно соглашаясь.
После купания я оделась в ночную рубаху и поднялась в спальню. Тяжело ступала по скрипучим ступеням, чувствуя, как усталость и вернувшаяся тревога клубятся где-то под сердцем.
Едва успела откинуть одеяло, как в проеме двери появился Мэтти. Он робко переминался с ноги на ногу, сжимая в руках старую тряпичную игрушку, напоминающую зайца. Большие глаза, полные мольбы, глядели на меня из-под вихрастых волос.
— Иди сюда, — негромко сказала я, протягивая руку.
Мэтти мгновенно бросился ко мне, забрался на кровать и уткнулся носом в мое плечо, тяжело вздыхая. Его маленькое тельце было теплым, доверчивым, и я, не раздумывая, притянула его ближе, словно пытаясь согреть и себя тоже.
Через пару минут на пороге возник Итан.
— Можно и мне? — спросил он, неловко потирая шею.
— Конечно, — улыбнулась я, сама удивляясь, как легко вдруг стало на сердце.
Итан подошел ближе, устроился с другой стороны и обнял меня за талию. Я укрыла нас всех одеялом, чувствуя, как постепенно отпускает напряжение. Мэтти тихонько прижимался ко мне щекой, Итан молчал, но его ладонь, крепко державшая мою, говорила больше любых слов.
Я закрыла глаза.
Да, страх все еще был где-то рядом. Неуверенность, горечь прошлого, тревожная неизвестность будущего. Но сейчас — здесь, в этом теплом коконе, среди маленьких доверчивых сердец — я в очередной раз повторила себе, что не одна. У меня есть ради кого идти вперед. Есть за кого бороться.
Есть ради кого быть сильной.
Впервые мой сон был глубоким и лишенным тревожности. Благодаря этому я хорошо выспалась и проснулась с лучами рассвета.
Бледное свечение наступающего дня пробивалось сквозь неплотно закрытые ставни, окрашивая комнату в молочный полумрак. Воздух был прохладным, но под одеялом тепло сохранялось благодаря дыханию детей, что прижимались ко мне с двух сторон.
Я не шевелилась, боясь разбудить их. Только тихо смотрела — на русую вихрастую макушку Мэтти, на серьезное, даже во сне нахмуренное лицо Итана. Они спали спокойно, с беззащитной уверенностью, что здесь, рядом со мной, им ничего не угрожает.
И в груди защемило от нежности.
Я осторожно положила руку на свой живот.
Незаметная еще жизнь. Новая душа.
Моя ответственность.
Страх все еще сидел где-то внутри, но теперь он был другим — не парализующим, а острым, живым.
Я не могла изменить того, что уже случилось. Не могла стереть память о Ромуле, не могла вернуться в свой мир. Но я могла сделать все, чтобы эти дети — все трое — были счастливы. Чтобы больше никто никогда не поднял на них руку.
Чтобы жилище, в которое я попала волею судьбы, стало для всех настоящим домом.
Я легко погладила волосы Мэтти, поправила одеяло на Итане. Стараясь не шуметь, выбралась из-под теплого укрытия и села на край кровати.
День будет тяжелым. Надо обдумать, как восстановить хозяйство, что посадить, какие семена приобрести на рынке. Надо заботиться о детях. Надо жить.
Я прикрыла глаза, позволяя себе еще несколько минут тишины. Потом поднялась, стараясь ступать мягко, оделась и вышла из спальни.
Пока дети спали, успела сварить кашу — с вечера оставила молоко на подоконнике с приоткрытой форточкой, чтобы не скисло. Добавила щепоть соли и сушеных долек яблока для сладости. Подумала, что надо бы купить меда, дабы баловать малышей.
Со вчерашнего дня осталась одна лепешка, ее я отдала Бурану, а на завтрак испекла свежие. Когда каша была готова, я разбудила детей. Итан еще сонно ворчал, а Мэтти с ходу сел за стол, потерев кулачками глаза.
После завтрака я отправилась на участок. Там, где недавно еще рос бурьян и колючие кусты, теперь лежала ровная, расчищенная полоса земли. Сами справились — расчистили с мальчиками сорняки, выкорчевали корни, сожгли сухую траву. Теперь все зависело от плана.
Я присела на край пня, достала клочок пергамента и угольный стержень. Посмотрела на землю и начала размышлять:
— Картошку — в конце участка. Лук — вдоль забора, чтобы удобнее было поливать. Морковь, свекла, редька… Рядом с крыльцом посажу зелень. Если найду семена мяты, чабреца и базилика — возьму. Щавеля и крапивы еще для зеленого супа. Горох — обязательно. Капусту… если саженцы будут на рынке. Интересно, а помидоры и огурцы тут выращивают? Это вряд ли.
Я прикидывала, что еще нужно купить: соль, хоть какое-то масло, крупа, свежее сало, чтобы самой засолить…
Щелчок — будто сломалась ветка, следом собачье рычание и лай. Я резко обернулась, но отсюда не видно калитки. Поднявшись с пня, двинулась во двор. В этот момент раздался стук.
— Открывай, хозяйка, — послышался негромкий голос Раста.
Я расслабилась, облегченно выдохнув.
— Это не чужак, Буран, замолчи.
Пес перестал гавкать, но все еще настороженно рычал, не сводя глаз с калитки. Мне бы хотелось уже отпустить его с цепи, но сделать это нужно при рабочем, чтобы сразу проконтролировать поведение собаки с этим человеком.
Отомкнув калитку, я впустила Раста во двор.
— Придумала мне занятие на сегодня?
— Конечно. Вскопать огород нужно и разметить грядки. Потом подрезать сухие ветки у груши, она уже очень старая, но еще может дать урожай, если с умом ее облагообразить. И… — я подумала, окидывая взглядом двор, — …амбар протекает. Сможешь подлатать крышу?
Он кивнул, посмотрев на меня с одобрением, будто такие поручения пришлись ему по душе. Без слов пошел к грушевому дереву, оглядел, покачал ветку, и тут же принялся за дело.
Я вернулась к своему списку, вписав туда еще несколько позиций. Делать это на весу было не очень удобно, потому вошла в дом и расположилась за кухонным столом. Едва успела собраться с мыслями и перечитать написанное, как вдруг Буран зарычал под окном так, будто собирался глотку перегрызть незваному гостю. И уже через миг раздался тяжелый стук в калитку.
— Эй! — услышала я грубый голос. — Ты что тут, шельма, понаставила? Проходу нет теперь — ворота как крепость!
Буран, рванув цепь, залаял пуще прежнего. Я выскочила на крыльцо, поймала собаку за ошейник — едва удержала. Пес дрожал всем телом, рвался к чужаку, шерсть на загривке стояла дыбом.
— Тихо, — прошептала я ему. — Тихо, мой хороший... Он того не стоит.
Буран оскалился, но чуть ослабил напор. Я провела рукой по его боку, глядя поверх калитки. Гильем стоял с каменным лицом, руки за спиной, словно король перед подданными.
— Мы же договорились, что ты дашь мне месяц на раздумья, — спокойно сказала я.
— А сейчас что, не пустишь? Проход теперь как в тюрьму! Не войти — не выйти. Старый забор чем помешал?
— Так его перешагнуть любой желающий мог. Поставила новый. Без ведома хозяев во двор теперь не пройти, — я открыла калитку. — И это, между прочим, ради безопасности. Всякое нынче случается.
Он хмыкнул и вошел, бросив раздраженный взгляд на цепь и пса. Буран рычал, не спуская с него глаз, но не бросался.
— Еще и псину паршивую завела! От кого ты так тщательно хоронишься, Мэлори? Не от меня ли?
Я ничего не ответила, провела старосту в дом, стараясь дышать ровнее и не впадать в панику.
— Проходи. Хочешь чаю? У меня чабрец с мятой заварены.
Гильем хмыкнул и кивнул. Уселся за стол, едва поместившись со своим огромным животом, осмотрелся вокруг — в доме было чисто, пахло хлебом и молоком. Я отвернулась, чтобы не встречаться с ним взглядом, и взялась за глиняный кувшин с отваром. На печи он всегда оставался теплым.
Сердце билось заметно быстрее. Староста пришел раньше — я не была готова, хоть и подозревала, что так оно и случится. Хорошо, зелье сварила заранее, и оно уже не первый день ждало этого гостя в кармане фартука.
Разлив по кружкам чай, тут же наполнивший кухню густым пряным ароматом, я аккуратно подлила пару капель зелья в ту, которая предназначалась старосте. Замешкалась на секунду, и вылила все содержимое стеклянного флакончика. Хуже не будет.
Затем повернулась к столу и поставила снадобье перед Гильемом.
— Держи. Не обжигает, уже можно пить.
Гильем понюхал содержимое кружки, отпил и слегка поморщился.
— Сильно завариваешь, — буркнул он.
— Для здоровья полезно.
Он не ответил. Только продолжил пить, глядя исподлобья. Буран сердито порыкивал за дверью. Я тоже не расслаблялась.
Скоро зелье начнет действовать. А до этого мне нужно держаться спокойно, уверенно — как будто все в порядке, как будто я не держу в голове запасной план, включающий в себя топор, спрятанный за этажеркой в прихожей.
Гильем поставил чашку на стол, его глаза не отрывались от меня. Я пыталась не обращать внимания на этот пристальный взгляд. В голове крутилось одно: зелье должно подействовать, очень скоро и радикально. Почему-то я была в этом уверена, несмотря на то что варила подобное впервые.
— Ты знаешь, Мэлори, — вкрадчиво произнес он, — месяц ждать — это слишком долго. Время не ждет. Я бы мог взять тебя прямо сейчас. Заодно и с детьми бы разобрался. Можешь даже халупу эту не бросать, я согласен быть приходящим мужем.
Я ощутила, как внутри все сжалось, но выдавить хоть слово не смогла. Стол был рядом, я шагнула к нему, стараясь не смотреть старосте в глаза.
— Это исключено. Я порядочная женщина, Гильем, как у тебя язык повернулся такое предложить?
Была надежда воззвать к его совести, но тут он внезапно схватил меня за юбку у бедра и притянул к себе. Я чуть не потеряла равновесие, но удержалась. Гильем улыбался, его глаза сально блестели.
— Нет нужды так сопротивляться, — прошептал он, прижимая меня к своему внушительному пузу. — Ты же понимаешь, что у меня есть право. Я в деревне хозяин, откажешь и жить спокойно тут не будешь.
Я почувствовала, как его лапища скользит вверх по ноге и попыталась вырваться. Он сжал еще крепче, до боли впившись кривыми пальцами мне в ягодицы.
— Гильем! — воскликнула я, не скрывая омерзения. — Что ты творишь?!
Он не ответил, только засмеялся и отпустил меня. Затем закашлялся и отпил из чашки еще один глоток травяного чая.
— Думай, Мэлори. Ты ведь не сможешь избегать меня вечно.
— То, что ты предлагаешь — невозможно, — сказала я со всей той твердостью, на которую была способна. — Помимо моральных принципов я… Я беременна.
Его глаза на мгновение затмило недоумение. Я почувствовала, как напряжение в воздухе мгновенно возросло и быстро продолжила:
— От Ромула. Моего покойного мужа. И я не стану тебе ни женой, ни любовницей.
Его лицо покраснело от гнева. Он встал, с грохотом отпихнув от себя табурет, и шагнул ко мне.

Глава 12

— Думаешь, это меня остановит?
Я отшатнулась, но он поймал меня за плечи и встряхнул, как нашкодившую кошку.
— Ты еще не показала свой живот, Мэлори, — его голос стал тихим и зловещим. — Пока не видно пуза, можно легко избавиться от приплода. Вряд ли Ромул с могилы встанет, чтобы этому помешать.
По телу пробежал холодок. Я немо открыла и закрыла рот, не веря в то, что услышала, а Гильем тем временем продолжал:
— Ты меня поняла, Мэлори? Пока срок маленький, избавиться от беременности не составит труда. Я могу привести лекарку, она все сделает. Быстро и без следа. Ты ведь не хочешь безотцовщину плодить? Еще один спиногрыз тебе не нужен.
Я буквально ощутила, как сердце замерло на секунду. Меня бросило в жар, и одновременно перед глазами все потемнело. Эти слова, это предложение… Оно было ужасным.
— Ты не можешь так поступить, — я дернулась, резко отстранилась и вырвалась из цепких рук Гильема. — Ты не имеешь права решать за меня!
Он усмехнулся.
— Глупышка Мэлори, ты вообще в этой ситуации не имеешь выбора. Ты уже практически моя собственность, я решаю, что будет с твоим телом, а этот ребенок… На кой черт он мне сдался? Лишний рот. Да фигуру тебе попортит, разжиреешь еще. Я заставлю тебя сделать, как я хочу.
— Ты не вправе! — прошептала я с яростью. — Я не позволю этого!
Меня уже колотило ледяной дрожью. На самом деле он мог сделать все что угодно, и вряд ли у меня получится ему помешать.
Староста качнулся вперед, намереваясь вновь схватить, но я вовремя отскочила в сторону. Он остановился, непонимающе мотнув головой, и я заметила, как его взгляд стал слегка тускнеть. Глаза Гильема затуманились, а потом он грузно привалился к столу, пытаясь удержать себя на ногах.
Я облегченно выдохнула. Зелье начало действовать.
Он нахмурился, и вдруг его лицо перекосилось от злости:
— А, впрочем, на хрена мне такая проблемная баба? Колупайся со своими выродками в одиночку!
Его голос звучал все так же грозно, и в то же время с какой-то растерянностью. Будто он не совсем понимал, зачем пришел сюда. Осмотрев пространство вокруг, Гильем остановился на мне. Окинул презрительным взглядом и выпрямился, оставив многострадальный стол в покое. Затем вдруг развернулся и пошел прочь из дома, не оглядываясь.
Я быстро закрыла за ним дверь, пытаясь отдышаться и понять, что сейчас произошло.
Его шаги громко протопали по крыльцу. Раздался рык Бурана, а следом невнятное бормотание. Придя в себя, я выскочила на порог, дабы убедиться, что староста уйдет, не причинив никому вреда. Успела увидеть, как он шагнул к Бурану, чтобы пнуть.
— Стой! — воскликнула я.
Пес мгновенно отреагировал — он взвизгнул и схватил зубами штанину старосты, принимаясь мотать головой из стороны в сторону.
Гильем завопил, ругаясь и отступая назад, его лицо стало ярко-красным. Он пытался оттолкнуть пса, но Буран не отставал, держась крепко. Наконец это закончилось тем, что староста пошатнулся и завалился на бок. Разодранная в клочья штанина высвободилась из пасти — но только благодаря цепи, которая не позволила собаке рвануться дальше.
— Поднимайся, Гильем! И пошел вон с моего двора! — неожиданно для себя прокричала я. В голосе дрожала ярость, а сердце колотилось, как бешеное. — Чтоб духу твоего здесь больше не было!
Какое счастье, что ничего из этого не видели дети. Итан помогал рабочему на участке за домом, а Мэтти убежал к ним буквально перед приходом нежданного гостя.
— Раст! — рявкнул тот в ярости, принимая вертикальное положение гораздо быстрее, чем от него ожидалось. — Раст! Если ты хочешь получить свою плату, убирайся отсюда немедленно! В твоей помощи тут больше не нуждаются!
Он проорал это так громко, что с соседних деревьев вспорхнули и улетели птицы.
Спустя пару минут из-за дома показался сам работник. Он выглядел немного растерянным. Хмуро оглядев двор, задержал взгляд на мне.
— Оглох, что ли? — рыкнул Гильем. — На выход!
Указав пальцем в сторону ворот, он ожидал подчинения. Признаться, я надеялась, что Раст этого не сделает, но тот опустил взгляд и прошел мимо нас, не проронив ни слова.
Гильем же еще раз свирепо оглянулся на меня и ушел, злобно топая ногами. Я стояла как вкопанная, наблюдая за его уходом.
Затем закрыла калитку и несколько секунд просто стояла, уперевшись лбом в шершавое дерево ворот. В груди что-то сжалось, будто железный обруч стянул сердце. Руки дрожали — от страха, от отвращения, от злости… от облегчения. Он ушел. Он действительно ушел.
Пошатываясь, я обернулась и медленно пошла к псу. Буран все еще стоял у будки, тяжело дыша, шерсть на загривке поднята, глаза настороженные. Я подошла ближе, опустилась рядом на колени, обняла его за шею и уткнулась лицом в теплую, пахнущую дымом и травой шерсть.
— Спасибо, — прошептала одними губами. — Спасибо тебе, мой хороший…
Он тихо фыркнул и ткнулся в меня мордой, будто отвечая: Я рядом. И в этот миг я не смогла сдержаться. Слезы вырвались сами собой — горячие, жгучие, освобождающие. Я не рыдала — просто плакала, уткнувшись в пса и позволив себе быть слабой. Позволив осознать: я избежала самого страшного. Отвращение, грязное, липкое, еще сидело под кожей. Но я выстояла, защитила себя. Зелье подействовало, и Гильем больше не придет.
Но тело все еще не верило. Оно дрожало, будто в лихорадке.
— Мам! — испуганный голос Итана. — Мам, что случилось?!
Я резко подняла голову. Из-за дома, сбивая друг друга с ног, бежали мальчики. Итан впереди, за ним Мэтти, растерянный, с огромными глазами. Я поднялась и отступила от Бурана.
— Все хорошо, — проговорила, стараясь, чтобы голос звучал уверенно. — Все уже хорошо.
Мэтти налетел на меня и крепко обнял за талию.
— Мы слышали крик… и… ругань… — Итан говорил сбивчиво, что совсем не было ему свойственно. — Я думал… Я думал, произошло что-то плохое.
Мэтти молча уткнулся в мой бок, крепко сжав подол платья.
— Знаете что? — я улыбнулась, хотя улыбка далась с трудом. — Пойдите-ка, соберите инструменты, что Раст оставил на участке. Все сложите в амбаре, ладно? Пусть порядок будет. А потом мы разведем небольшой костер, чтобы пожарить сало и хлеб прямо здесь, во дворе. И запечем картошку в золе.
Итан коротко кивнул и взял Мэтти за руку. Мальчики скрылись за домом, а я медленно вошла внутрь, плотно прикрывая за собой дверь.
Сейчас мне нужно было умыться. Смыть страх, унижение и прикосновения Гильема. Я зачерпнула в тазу холодной воды и плеснула в лицо, обтерла шею. Капли текли по коже, но облегчения не приносили. Зато я почувствовала, как возвращаюсь в свое тело, как понемногу успокаивается сердце.
Я села на лавку, сделала несколько глубоких вздохов, прислушалась к себе. Все было как обычно, и одновременно уже совсем не так.

Глава 13

Пришла в себя я относительно быстро. Гильем не давал о себе знать, и я позволила себе думать о других, более важных делах. В первую очередь я отпустила Бурана с цепи, оставив ему только ошейник. Теперь пес радостно бегал по огороженной Растом территории без риска убежать и потеряться. Он гонялся за бабочками, делал засады воробьям и внимательно прислушивался к шагам прохожих за воротами. Незваных гостей у нас не появлялось.
Мы с мальчиками посадили картошку и подготовили небольшой участок земли под другие посадки. Я хотела присмотреть на рынке саженцы и семена, которые еще не поздно было посеять, а также сняла мерки с детей, чтобы приобрести для них новую одежду.
Очень быстро, настал день, в который мы с Люсиндой договорились вместе отправиться на рынок. Я заранее подготовила веревочку, на которой поведу козленка на рынок и еще раз обдумала это решение. С одной стороны, мне нужно было приумножать хозяйство, а не распродавать, но в сложившейся ситуации я пока не видела другой возможности быстро получить деньги. К тому же, козлик в будущем не мог обеспечить нас молоком, а когда бы он подрос, все равно пришлось бы менять его на другого козла. Или забивать на мясо, чего я категорически не хотела делать.
Утро было ясным и прохладным. Я подогнала одежду по фигуре, взяла кошель и вышла за ворота. Итан послушно замкнул калитку с внутренней стороны и помахал мне на прощанье. Накануне я объяснила детям, куда поеду и как надо себя вести, пока меня не будет.
Дорога в соседнюю деревню была неблизкая, но я не могла позволить себе откладывать поездку на потом. У нас было мало всего: денег, продуктов, посевного материала. Если не засадить огород сейчас, потом будет уже поздно.
Тихий путь через лесную дорогу прошел практически незаметно. Бабка Люсинда постоянно говорила о чем-то, спрашивала меня, как справляюсь и нужна ли помощь. Я была немногословна. Не могла перестать думать об однажды предстоящих мне родах, которые, скорее всего, будет принимать именно эта женщина. Перед глазами каждый раз возникал образ умирающего Ромула, грязной воды в тазу и тесной душной комнатушки, служившей Люсинде «приемными покоями».
Незаметно умиротворяющий шелест листвы и пение птиц сменились шумом торговых рядов. Соседка натянула поводья, и ее тощая лошадка послушно остановилась.
— Ну, все, Мэлори, приехали. С покупками не затягивай, я не на долго сюда приехала. Как управлюсь, подожду немного, и отправлюсь в обратный путь, коль тебя не будет.
— Хорошо. Я постараюсь успеть.
В другой раз можно и пешком воротиться, но сейчас у меня ожидалась тяжелая поклажа. Надо бы соорудить себе что-то вроде сумки на колесиках для походов на рынок, чтоб не быть обязанной Люсинде на постоянной основе.
Базар был полон — мужчины и женщины торговали тканями, утварью, мясом и овощами, их лавки ломились от всевозможных товаров. Я направилась к площади, где продавали скот. Заранее расспросила соседку, в какой стороне рынка можно продать козленка, чтобы не терять время на поиски.
Мой козлик уже был подросший и не нуждался в материнском молоке. Он был красивым — с белоснежной шерстью, большими глазами и наметившимися рожками. Удивительно, покупатель ему нашелся очень быстро и еще до того, как я добралась до нужного места!
— Эй, хозяюшка, продаешь своего иль купила чужого? — окликнул меня женский голос.
Я обернулась и увидела невысокую полноватую даму за прилавком с тканями.
— Иди сюда, иди! — махнула она, выходя мне навстречу. — Я как раз ищу пополнение, моя Зорька привела трех козочек, туда гляди покрывать их надо, а такой жених будет очень кстати!
— Продаю, — улыбнулась я.
— Ох, какой красавец! Сколько просишь за него?
Люсинда помогла мне сориентироваться в здешних ценах, и я готовилась выгодно продать козленка. Но никак не ожидала, что получится сделать это настолько легко. Хозяйка лавки с тканями даже торговаться не стала. Она шустро отсчитала мне нужное количество монет, и я с радостью передала ей поводок.
Задерживаться надолго я не хотела, потому сразу же отправилась за покупками по списку.
Приобрела одежду для мальчиков: штаны, шорты и рубахи на смену тем, что уже давно пора было выбросить. Также купила отрез простой хлопковой ткани, чтобы самостоятельно нашить пеленок, а еще себе и детям нижнего белья. У того же продавца взяла швейный набор: иглы и нитки.
Затем нашла лавку с садово-огородными товарами, где обзавелась мешочком разных семян, завернутых в бумажные пакеты по сортам, и саженцы земляники, которая уже набрала бутоны. Продавец долго предлагал мне чудо-удобрения вдогонку, но я отказалась.
Отправившись в сторону продуктовых рядов, купила все, что мне требовалось.
Проходя мимо торговцев молочными продуктами, я остановилась у одной из лавок. Коза давала нам молоко, но я знала, что для семьи этого недостаточно. Я задумалась о сыре, твороге и масле, которые могла бы изготавливать сама. На таких продуктах можно было даже заработать, вынося товар вот так же на рынок.
Я тихо улыбнулась, представляя себе, как буду готовить сыр. Подумав немного, вернулась к продавцу тканей и приобрела отрез марли.
Заглянув в соседний ряд, я заметила лавку, ломящуюся от овощей. Но что привлекло мое внимание — это был уголок с домашними сладостями: пастилой, медовыми пряниками и леденцами. Я подошла ближе, рассматривая их. На вид, вся продукция была домашней, и продавщица, улыбаясь, рассказывала про разные виды пастилы, которую она готовила из яблок.
Дыхание на мгновение замерло в груди. Пастила! У меня ведь в хозяйстве яблони! Я могла бы делать свою пастилу, как и выпечку с фруктами и ягодами. На весь рынок был всего один маленький ларек, рядом с которым толпился народ. Здесь явно есть спрос на сладости. Став в очередь, я потратила как минимум пятнадцать минут, чтобы приобрести маленькую баночку меда и бумажный пакет с желатином для изготовления домашнего мармелада.
Деньги кончались, как и время, отведенное Люсиндой. Оставался мясной отдел, в котором меня интересовало сало.
Повернув в сторону от лавки сладостей, я столкнулась с кем-то и едва не выронила корзину с покупками.
— Ох, простите, — пробормотал знакомый голос.
Я вскинула взгляд, узнавая своего бывшего работника.
— Раст? — удивленно выдохнула я. — Что ты тут делаешь?
Он отвел глаза, словно не знал, куда себя деть. Потом неловко почесал затылок и пробормотал:
— Я… староста отправил. Сказал, проследить, не сбежишь ли ты из деревни.
Я стиснула зубы, с трудом сдерживая раздражение. Как же так, зелье должно было полностью отбить у Гильема желание связываться со мной!
— То есть, ты шпионишь?
— Прости, — Раст поднял на меня глаза. — Но у меня… выбора особо нет. Староста платит мне за работу. Если откажусь — лишусь заработка, а у меня семья. Мать и жена больная.
Я смотрела на него, и в груди боролось сразу несколько чувств. С одной стороны — возмущение. С другой — понимание. Слишком хорошо я знала, каково это — зависеть от тех, кто сильнее. Особенно, когда тебе некуда идти.
— И что ты собираешься делать теперь?
Он вздохнул.
— Я… не хочу тебе зла, Мэлори. Видел, как ты о детях заботишься, как все сама тащишь. Этим похожа на мою мать, она тоже рано овдовела. Я бы мог… ну… помогать. По-тихому. Не за плату.
Я прищурилась.
— А мне ведь помощь действительно нужна. Вот только не за так, я платить тебе буду. И насчет Гильема… — я пожала плечами. — Хочет знать, чем я занята — пожалуйста! Скрывать мне нечего.
Он вдруг улыбнулся — по-настоящему, немного смущенно.
— Я передам ему, что видел тебя на рынке. Ты продала козленка и купила немного продуктов.
Признаться, я не понимала, зачем эта информация Гильему. Почему он вообще приставил ко мне слежку. Это очень странно и нелогично.
— Тут ты ни слова не соврешь. Мне еще сало раздобыть надо, у нас заканчивается.
— Так я поросенка вчера заколол! Не надо тебе тут ничего покупать. Принесу шмат сегодня, как сумерки опустятся.
— О… продашь.
— Что?
— Ты мне его продашь, — я улыбнулась.
Не хотелось быть в долгу у кого-то, тем более женатого и связанного со старостой. Сомнения насчет Раста были, но интуиция подсказывала: этот человек не враг. Во всяком случае — не сейчас. И, пожалуй, союзник в моем положении мне совсем не повредит.
— Договорились, — кивнул он. — Тогда до вечера, Мэлори.
Мы разошлись. Я поторопилась к месту, где Люсинда оставила телегу, очень надеясь, что соседка еще не уехала.
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Я вернулась домой, когда полуденное солнце уже припекало макушку. Слегка уставшая, но довольная. В голове вертелись идеи, как улучшить хозяйство, и построить планы на будущее. Мэтти и Итан встречали меня на крыльце.
— Мы слышали, как колеса телеги проскрипели мимо нашего забора! — радостно сказал Итан, подхватывая у меня корзину с продуктами. — Ого, сколько накупила! Откуда же монеты на все эти товары?
— Ты прав, привезла я много всего, — ответила, не скрывая улыбки. — Козленка очень выгодно продала. Сейчас разберем покупки, а потом примемся за работу. Тут посадить много чего надо.
Внутри меня разливалось тепло, которое не позволяло терять веру в будущее. С каждым шагом вперед, с каждым новым планом, я все больше понимала: мы будем жить лучше. Нужно просто правильно расставить приоритеты. И с этим я справлюсь.
Мальчики примерили обновки — все вещи им прекрасно подошли.
— Теперь сложите все стопочками в своем сундуке, чтобы каждая вещь имела свое место.
Мэтти по традиции крепко меня обнял, а потом они скрылись в своей комнате.
Я принялась раскладывать покупки, размышляя о том, как долго мне удастся держать все под контролем. Мысли о беременности не покидали, и чем больше я думала об этом, тем сильнее ощущала, как сильно все изменилось. Я все еще не была готова в полной мере принять эту новость. Ведь это страшно, выносить ребенка и родить в глухом времени исторического прошлого, в чужом мире, где медицина оставляет желать лучшего, а антисанитария признана нормой.
Мальчики уже давно привыкли к тому, что я их мать. Итан, правда, всегда был серьезным, сдержанным, а Мэтти — тихим, но если бы они узнали, что я жду ребенка… Как бы это на них повлияло?
Сейчас я не в состоянии понять, как это скажется на нашем будущем. Ведь для меня это не просто беременность. Это напоминание о том, что я оказалась в ловушке. Все могло бы быть по-другому, если бы я не очнулась в этом теле, если бы не была жертвой чужих решений.
А теперь я носила в себе маленького человечка. Новую душу, которую не просила, но которую все равно должна была защищать. Я не могла и подумать об избавлении от этого малыша, но мысль о том, как беременность отразится на моей жизни, была невыносимой.
В голове всплыл образ Гильема, вспомнились его слова и угрозы. Он пытался запугать меня, но что, если все-таки зелье сработало не так, как должно, и староста лишь обозлился? И теперь не отступится, пока не уничтожит меня морально и физически?
Глубоко вздохнув, постаралась отогнать мрак, который нависал над мыслями. Нельзя бояться, нужно быть сильной ради себя и детей. Если Гильем вернется, я буду готова. А пока… Я не могла позволить себе думать, что это какая-то игра судьбы. Просто нужно двигаться вперед, шаг за шагом, несмотря на все, что происходило в мыслях и вокруг меня.
Скоро все будет нормально. Я придумаю, как сделать из этой ситуации что-то хорошее. Я всегда умела выкручиваться, а этот мир, с его острыми углами и жестокостью, не мог меня сломать.
Я сосредоточилась на том, что нужно было сделать. Козленка продала, саженцы и семена были куплены, и впереди стояли новые дела.
Переодевшись в простую одежду, закатала рукава и вышла во двор. Солнце светило ярко и немного припекало не прикрытую одеждой кожу. Воздух пах весной и землей, а руки чесались сделать что-то полезное. За спиной раздались легкие шаги — дети, как хвостики, шли следом.
— А мы сажать будем, да? — воодушевленно спросил Итан.
— Конечно, и нужно сделать это поскорее, мы и так немного припозднились с посевами.
— А что там у нас? Какие семена ты купила?
— Сейчас все увидишь, но сначала набери ведро воды из бочки в сарае, пожалуйста, — попросила я. — Мэтти, а мы с тобой расчертим грядки. Начнем с зелени.
Работа закипела. Земля была податливая, и вскоре мы выровняли первый участок у забора. Я открыла бумажные пакетики с семенами: укроп, петрушка, шпинат, редис. Каждое зернышко — маленькая надежда на урожай, на то, что в будущем у нас будет из чего готовить и чем жить.
Я аккуратно углубляла бороздки, а Мэтти сыпал в них семена. Итан вернулся с ведром, в котором плескалась вода, он старательно черпал ее ковшом, чтобы было удобнее, и поливал посеянные грядки. Я смотрела на него, на его старание, и улыбалась. Без слов, но с большой готовностью он помогал, как мог.
Затем мы взялись за кукурузу. Для нее я отвела место в дальнем углу огорода — там, где солнце ярче всего. Кукуруза любит тепло и простор. Мы посадили ее рядами, каждую лунку на своем расстоянии. Рядом я решила пустить тыкву, огурцы и кабачки — они неприхотливы и быстро растут. Пока я укладывала семена в землю, Итан принес несколько охапок соломы, чтобы замульчировать грядки.
— Чтобы не сохла земля, — пояснил он серьезно, и я поразилась его за сообразительностью.
Клубнику мы посадили ближе к дому, под окнами. Я выбрала для нее самую солнечную сторону, вспоминая из прошлой жизни, что клубника любит ласку и заботу. Саженцы уже были с бутонами, и я с трепетом укладывала их в мягкую землю, расправляя корешки.
Мы работали до самого вечера. Земля чернела от влаги, ряды грядок ложились ровно, как по линейке. Дети устали, но были довольны.
Буран свободно бегал по двору, обнюхивал каждый угол, посматривал на нас и лениво вилял хвостом. Мэтти больше не сторонился пса, все чаще подходил к нему, с радостью почесывая его за ушами.
Когда солнце начало клониться к закату, я выпрямилась, стряхивая с рук землю. Посмотрела на то, что мы сделали — грядки ровные, клубника зеленая, в ведрах остатки воды. А главное — дети рядом, веселы, здоровы и трудились со мной практически на равных.
— Спасибо вам, — сказала я тихо, глядя на мальчиков. — Мы сегодня большие молодцы.
Они улыбнулись. А я в тот момент ощутила: дом наш — пусть еще бедный, пусть с призраками прошлого — начинает понемногу становиться настоящим.
Когда последние лучи солнца спрятались за лесом, мы собрали ведра и корзинки, отряхнули руки от земли и направились в дом. Я чувствовала усталость в каждой мышце, но была довольна — сегодня мы сделали многое. Пора было ужинать.
— Пойдем, у нас сваренная картошка есть, — сказала я, — поджарим на сале, еще хлеб остался.
— И молоко, — добавил Итан, — я утром доил.
Я уже потянулась открыть дверь, как вдруг Буран, до этого мирно бродивший у калитки, взвыл и залаял. Лай был не тревожный, скорее предупреждающий — короткий, глухой, настороженный.
Я обернулась и напряглась, сдвинула брови. Кто мог прийти в такой час?
— В дом, быстро, — велела детям и, когда они юркнули за порог, направилась к воротам.
За ними стояла знакомая фигура. Высокий, сутулый, с тенью усталости на лице — Раст. Все тот же молчаливый, сдержанный работник, которого прислал когда-то Гильем. В руках он держал узелок, пахло свежим салом.
— Добрый вечер, — сказал он негромко, чуть наклонив голову. — Не хотел пугать. Пришел поговорить и принес немного сала, как договаривались.
Я кивнула, отступила, впуская его во двор. Буран не рычал, но держался настороже.
— Проходи. Ты как раз вовремя, мы еще не начали готовиться ко сну, — ответила я, сдерживая волнение.
Раст шагнул внутрь и протянул мне сверток в тряпице.
— Обещал — приношу. Свежее, совсем недавно разделали. Возьми.
— Спасибо, — я осторожно развернула хлопковую ткань, в нос ударил аппетитный запах подсмоленного сала. — Итан! Принеси мой кошель, из спальни — он лежит на столике у кровати!
Мальчик уже выглядывал из-за двери, будто только и ждал, когда я позову его. Через пару минут он принес кошель и молча подал мне. Я отсчитала несколько монет и протянула Расту:
— Сколько нужно? Этого достаточно?
— Сколько дашь, хозяйка, — он чуть улыбнулся, взвесил монеты в руке, не пересчитывая, и спрятал в карман. — Щедро. Спасибо.
Я кивнула, пригласила его присесть на лавку. Мы устроились у стенки дома, под крышей навеса. Вечер был тихий, теплый.
— Слушай, Раст, — начала я, глядя на него внимательно. — Ты мельницами когда-нибудь занимался? Или полями?
— А как же, — отозвался он, поудобнее усаживаясь. — И мельничные жернова чинил, и засевал. Сам из семьи мельников, по матери. Пока дед не помер. После его смерти пожар случился, все сгорело, а восстановить так и не смогли. Потому я в батраки пошел, да по дворам. А мельницу твоего покойного отца знаю, бывал там.
Я невольно сжала ладони, припоминая поступок отца, отдавшего меня в руки мужа-тирана. Мотнула головой, отбрасывая мысли.
— У меня там остались мешки зерна. Хочу запустить мельницу, оживить дело. И землю надо засеять, но нужна помощь. Я плохо разбираюсь в этом. Ты бы согласился работать на меня? За плату, разумеется.
— Согласился бы, — просто сказал Раст. — Работы я не боюсь. Хозяйка ты умная, с руками и головой у тебя порядок. Вот только в тайне от старосты надо дела решать. Как это провернуть, пока не понимаю… Он всяко заметит, когда на твоей мельнице работа закипит. Разве что…
— Что?
— Я найду надежных работников, которые в случае чего меня прикроют.
— Это будет замечательно! И по оплате я не обижу. Пока немного, но как начнем муку молоть, да на рынок свозить — станет больше.
— Подходит. К тому же, на три деревни мельниц у нас всего две. Одна ветхая уже совсем, хозяева себя только с нее кормят, а со второй в город ближайший муку отвозят. На местных остается не много. — Он протянул руку. — Договорились.
Я пожала его мозолистую ладонь.
Когда он поднялся, чтобы уходить, замялся, будто хотел что-то сказать, но не знал, как начать. Я взглянула на него вопросительно.
— Будь осторожна, Мэлори, — наконец сказал он. — Староста… он обиду затаил. Злой стал, как пес, что мясо потерял. По пьяни бормочет, что ты ведьма. Говорит, не иначе как чарами его околдовала. Кто знает, что ему в голову взбредет.
Холодок пробежал по спине. Я сжала губы, но потом произнесла.
— Спасибо, Раст. Я буду начеку.
Он только кивнул в ответ и ушел, растворившись в вечерней тени. Буран тихо тявкнул, провожая его взглядом.
Я осталась у двери, задумчиво глядя ему вслед. Новый союз был заключен, но с каждым днем становилось все опаснее. Самое главное, я не могла понять, почему зелье сработало с Гильемом именно так? Неужели у меня ошибка в рецепте?
Вернувшись в дом, я накрыла на стол. После ужина и купания, когда дети были уложены, я забралась в постель со старинной маминой книгой и принялась изучать написанное на странице с нужным зельем.
Похоже, доза все-таки решала многое… Я вылила слишком много в стакан Гильема.

Глава 15

Утро началось с лая. Пронзительного, яростного — такого, каким Буран не встречал обычных гостей.
Я вскочила с постели, сердце мгновенно заколотилось. За окном уже светало, но солнце еще не поднялось высоко. Доносились голоса, резкие, возбужденные. Я различила крик Люсинды — соседки — и простуженный, сиплый бас ее мужа.
— Что там… — пробормотала, натягивая платье на ходу.
Распущенные волосы забрала в пучок, заколола шпилькой, почти вслепую. Сбежала по лестнице, едва не споткнувшись на последней ступени. Заметила движение сбоку и бросила взгляд на выглянувшего из детской комнаты Мэтти. Он испуганно смотрел на меня сонными глазами.
— Все хорошо, малыш, возвращайся в постель, — и чуть повысив голос, чтоб меня услышал старший, добавила: — Не выходите из комнаты, Итан.
Выбежала во двор. Буран стоял у калитки, шерсть на загривке дыбом.
— Буран, фу! Назад! — скомандовала я, и пес нехотя отступил, но не отводил глаз от ограды.
Я распахнула калитку. Перед ней стояли двое мужчин: один пожилой, с густой седой бородой и светлыми, будто выцветшими серыми глазами, а второй не старше тридцати, с холодным, пронизывающим до костей взглядом. Высокие, худощавые, одетые в черные подпоясанные рясы с вышитым на груди знаком церковной печати. Старый держал за поясом кожаную сумку с металлическими застежками, у молодого на поясе висела цепь с крестом и маленькими колокольчиками.
Позади топтались бабка Люсинда с мужем. Она выглядела встревоженной, а Жерар — мрачно насупленным.
— Говорил тебе, не все с этой молодухой чисто, — просипел он знахарке над ухом, но я прекрасно все расслышала.
Нахмурилась, предчувствуя беду.
— Мэлори Бут? — строго спросил тот, который моложе.
Голос у него был неприятно высокий, совершенно не подходящий для мужчины.
— Да. Что вам нужно?
Теперь заговорил бородатый:
— Мы — дьяконы церкви святого Агатория, прибыли по распоряжению местной власти. На вас поступило подозрение в колдовстве. Староста деревни, Гильем, утверждает, будто вы использовали против него чары.
Я вскинула брови, описав взглядом присутствующих. Старалась выглядеть спокойно, хотя сердце колотилось, как загнанный в ловушку кролик. Быстро же этот мерзавец управился! Только ведь вчера вечером Раст меня предупредил.
— Это… ложь, — я постаралась взять под контроль голос, лишь бы тот не дрогнул.
— Возможно. Но проверка необходима. Согласно уставу церковного надзора, мы обязаны осмотреть ваше жилище на наличие запретных предметов, зелий, книг и символов.
Молодой дьякон молчал, но изучал меня цепким, колючим взглядом. Этот человек мне уже был максимально неприятен.
— Если будут обнаружены подтверждения, — продолжил старик, — мы вынуждены будем отправить донесение в городской храм и вызвать инквизитора.
Я замерла, чувствуя, как холод пробегает по коже. Инквизитор. Это уже не простая проверка. Это — суд, пытки, смерть.
— У меня дети, — произнесла я хрипло. — Нельзя… так просто взять и оговорить меня в колдовстве!
Люсинда согласно закивала, отпихивая от себя Жерара, который продолжал ей что-то рьяно нашептывать.
— Неправильно все это, уважаемые! Я эту девку знаю, не колдовка она. Смилуйтесь, бедняжка совсем недавно кормильца схоронила… Почудилось господину Гильему, не иначе! Он же ж не просыхает уже который день!
Молодой обернулся, холодно ее осадив:
— Осторожнее, женщина. Можешь под подозрение попасть.
— Под подозрение?! — взвилась она. — Я единственная лекарка на деревне, не уж-то опорочить мое доброе имя решил, молодчик?
— Люсиндушка, не лезь, — промямлил Жерар, оттягивая жену в сторону. — Накличешь беду на голову свою дурную.
— Я ничего противозаконного не делала, — твердо проговорила я, глядя в глаза пожилому дьякону. — И уж точно не являюсь ведьмой.
— Тогда докажите, что вам нечего скрывать, — отрезал он. — Позвольте пройти внутрь.
Я отступила на шаг и кивнула.
— Хорошо. Проходите.
Дьяконы молча вошли во двор, оглядывая все с холодной придирчивостью. Буран зарычал, и один из них бросил на пса такой взгляд, будто собирался обвинить его в одержимости.
— Пес сторожевой. Не лает без причины, — бросила я.
— Иногда нечисть прячется в самых обычных формах, — заметил второй дьякон. — Мы это учтем.
Я отворила дверь в дом, и вошла первой. Бросила быстрый взгляд в сторону лестницы на второй этаж, где в спальне у стены стоял сундук. А в нем лежало мамино наследство. Книги, травы, амулет, колбы… Я не успела их убрать.
Сердце билось в районе горла. Нельзя позволить им туда пройти. Ни в коем случае.
— Дети у себя в комнате, — предупредила я. — Пожалуйста, не пугайте их. Мальчики пережили смерть отца, им и так хватает переживаний.
Молодой дьякон приостановился. Второй шагнул в дом и направился сразу в сторону кухни.
— Мы начнем осмотр с хозяйственной части. Где вы храните травы, специи, кухонную утварь?
Я кивнула в сторону печи.
— Там, на полках. Специи, сушеные травы — все, что нужно для варки похлебок. Можете посмотреть. И еще в кладовой есть продукты.
Они разделились. Один остался осматривать полки. Нюхал каждую траву, морща нос, как будто чеснок мог быть признаком ведьмовства. Второй направился под лестницу.
— Никуда не уходите без нашего ведома, — отрезал молодой. — Мы сами все проверим.
— Разумеется. Если будете искать колдовство в сушеной ромашке, будьте добры, не рассыпьте ее. Мне нужно растянуть запас до нового цветения.
Он бросил на меня колючий взгляд, но промолчал.
Я знала, у меня есть всего несколько минут, пока они будут заняты кухней и кладовой. Легко и бесшумно взбежав по ступеням, ворвалась в спальню и метнулась к сундуку. Счастье, что я все «магические» предметы сложила в отдельный мешочек. Кроме книги, которую вчера читала. Торопливо сунув ее к остальным, схватила мешок и просунула за край потолочной балки, где, как я знала, была щель, ведущая в нишу под крышей. Потом прикрыла доской и стремительно, почти не дыша, помчалась обратно.
Успела прикрыть дверь и усесться на верхнюю ступень. Нервно сложила руки на коленях, стараясь справиться с неровным дыханием.
Шаги снизу — молодой дьякон возвращался от кладовой. Осматривать там было особо нечего.
— Порядок, — буркнул он. — Только вот запахи… — Он поморщился. — Не все они обычные.
— У вас очень чувствительный нос. Это, наверное, с похорон мужа — тело покойного окуривали травами.
Осмотр продолжился: спальни, прихожая, под кроватями, за шкафами. Затем вышли во двор: оглядели и ощупали дом снаружи, прочесали все хозяйственные строения. Даже в будку Бурана заглянули! Ничего подозрительного не обнаружили.
Наконец, эта экзекуция подошла к концу.
— На этот раз мы не нашли оснований для вызова инквизитора, — произнес старый дьякон. — Но предупреждаем: будем наблюдать.
— Наблюдайте. У меня совесть чиста.
Когда я проводила их к калитке, тот, что помоложе вдруг остановился, обернулся и с прищуром на меня взглянул.
— А у вас есть чердак?
Я похолодела. Что бы сейчас ни сказала, он наверняка пойдет проверять правдивость моего ответа. И будет очень плохо, если обнаружит, что солгала.
— Как такового нет... Под крышей мы ничего не храним.
Он посмотрел на своего напарника и сказал задумчиво:
— Мы недостаточно внимательно досмотрели верхнюю спальню. Я сейчас.
Затем повернулся и стремительным шагом двинулся к дому.
Моя спина тут же взмокла.
— Вы уже проверили там все, — я торопливо нагнала его. — Даже доску подоконника подняли.
— Но я не следил за передвижением ваших сыновей. Дети легко прячут то, что им велят, да к тому же любят лазить по подвалам и чердакам. Я обязан убедиться.
Я не стала спорить. Начну перечить или препятствовать — укреплю его подозрения. Он прошел в дом быстрым шагом, минуя кухню и детскую, поднялся по лестнице и оказался у двери в спальню. Я шла следом, чувствуя, как ноги становятся ватными. Если дьякон найдет тайник… Даже не знаю, получится ли у меня объяснить, что это за предметы и откуда. Хотя, что-то подсказывало, он и допытываться не станет.
Проверяющий окинул комнату взглядом, еще раз заглянул под кровать, открыл сундук и порылся в вещах. Затем вскинул голову и стал изучать потолочные балки. Дьякон был высокий, ему достаточно чуть приподняться и вытянуть руку, чтобы коснуться каждой из них. Что он и сделал, принимаясь ощупывать доски.
— Здесь определенно есть место для хранения, не так ли?
Я задержала дыхание.
Он остановился прямо под тем местом, где у меня был тайник. Дьякон приложил усилия, толкнул доску вверх и… та поддалась, конечно же. Я прикрыла глаза, мысленно себя подготавливая к самому худшему.
Глухой стук заставил снова посмотреть на происходящее. Это свалился нам под ноги неприметный мешочек. Тот самый, в который я затолкала книги, амулет, пузырьки с настоями. Правда, выглядел он, почему-то, не таким наполненным.
— Что это? — резко спросил проверяющий.
— Сборы. Ромашка, зверобой, тысячелистник. Сушу и храню здесь, чтобы случайно не использовать в повседневном чае. Привычка от матери.
Он поднял мешочек, развязал. Шагнул к кровати и высыпал все содержимое.
Колбы — целые, чистые, аккуратные. Травы — высушенные, тут же наполнившие воздух ароматами. Ни книг. Ни амулета. Ничего, что могло бы выдать меня.
Я не поверила глазам. Я знала, что туда клала. Они не могли исчезнуть.
— Это все? — холодно спросил он. — Эти стеклянные сосуды и сушеные травы?
— Конечно. Вы можете понюхать — ничего запретного. Я лечу детей. Что в этом плохого?
Он долго смотрел на меня, сжимая пустой мешочек в руке. Потом резким движением затянул завязку, хотя в этом не было потребности, ведь внутри ничего не осталось.
— Мы все равно сообщим в город. Пускай инквизитор решит.
Я едва кивнула.
Он вышел, бросив мешочек мне под ноги.
Когда дверь захлопнулась, а по лестнице послышались тяжелые шаги, я осталась стоять в тишине. Нужно было проводить дьяконов, закрыть за ними калитку. Но меня словно к месту приморозило, я не могла пошевелиться от пережитого страха и волнения.
Сглотнув, я подняла руки и растерла лицо ладонями. Глубоко вздохнула и решительно вышла из спальни. Молодой проверяющий уже стоял рядом с напарником и что-то ему говорил. Я подошла к ним, стараясь держать лицо.
— Значит, у вас тайник с травами? — обратился ко мне старый дьякон. — Неосмотрительно было не рассказать нам об этом.
— Простите, я вспомнила о нем не сразу. Не думала, что это важно, ведь это просто сборы от кашля.
Он нахмурился и странно на меня посмотрел.
— В любом случае, это уже не нам решать. Ожидайте визита инквизитора. Ваша судьба уже в его руках.
— А когда? Как скоро он приедет?
— Как только получит от нас извещение и найдет время на визит. Всего хорошего, Мэлори Бут.
Старик вышел за ворота первым, а вот его напарник задержался, чтобы бросить через плечо:
— Уверен, мы очень скоро увидимся снова. Это будет мой первый костер инквизиции.
Я ничего не ответила. Прикрыла за ними калитку, задвинула засов, повернулась и привалилась спиной, зажмурившись. Как же я могла так вляпаться? Это ужасно, просто ужасно! Но… он нашел только колбы и травы, больше ничего. Куда же делись книги с амулетом?
Сердце еще колотилось, как бешеное, когда я медленно вернулась в дом. Шла и прислушивалась, словно опасаясь, что дьяконы вновь ворвутся сюда с проверкой. К счастью, ничего подобного не случилось.
Я поднялась в спальню, подошла к кровати и осмотрела все, что лежало на покрывале. Да, травы. Да, колбы. Но... Где же книги? Где магический амулет?
Стук.
Я обернулась.
На подоконнике спальни, прямо на солнечном пятне, сидел кот.
С янтарными глазами и гладкой полосатой шерстью, в которой смешались коричневый, серый, белый и рыжий цвета. Я видела его всего один раз — в сарае, в тот день, когда пьяный Ромул приволок меня туда и заставил убирать навоз. Тогда кот наблюдал за мной с потолочной балки, а потом спрыгнул и приблизился, позволив себя погладить.
А сейчас он просто смотрел. В глаза. В самую душу.
— Это ты?.. — прошептала я.
Кот фыркнул, мягко спрыгнул с подоконника и исчез в тени за дверью. Я поторопилась следом, готовая поверить во что угодно. Даже в волшебную силу этого маленького зверя, не пойми каким образом спрятавшего книги от дьяконов.
Выскочив к лестнице, я замерла, вцепившись в перила.
Итан сидел на нижней ступени, повернувшись ко мне боком и привалившись спиной к стене. Лицо серьезное, губы плотно сжаты. На коленях у него — книги. Те самые. И амулет поверх них.
— Это… — Я осеклась и быстро спустилась. — Где ты это взял?
Он посмотрел на меня снизу вверх. Не испуганный. Взрослый взгляд. Слишком взрослый для его возраста.
— Я видел, как ты читала эту книгу. Видел, как варила зелье, — сказал он негромко. — Тогда еще пахло странно... Ты думала, я сплю.
Послышались тихие шаги, и из-за угла показался Мэтти. Его глаза были широко распахнуты — он все понимал и, похоже, тоже знал о моих действиях больше, чем мне хотелось бы.
— Когда эти люди начали искать, я испугался, — продолжил Итан. — Думал, они найдут. Я достал мешочек, когда они были в нашей с Мэтти комнате. Вытащил книги с амулетом и с прятал в кладовой. Там уже осмотрели все к тому моменту.
Я присела перед ним на корточки. Положила руку на его плечо, почувствовала, как напряжены мышцы.
— Спасибо тебе. Ты поступил правильно и очень смело. Но это могло быть опасно.
— А ты… — он сглотнул, нахмурился, подбирая слова. — Ты… ведьма?
Мэтти затаил дыхание, а Итан не отводил взгляда от моего лица.
Я вздохнула. Хотелось сказать «нет». Хотелось защитить их от всего — и от правды тоже. Но ложь сейчас будет хуже. Итан уже все видел. Он достоин честного ответа.
— Я ваша мама, — тихо сказала я. — Это самое главное. Я сделаю все, чтобы защитить вас. Даже если для этого придется быть ведьмой.
Он моргнул. Затем кивнул и крепко прижал к себе книги.
— Тогда тебе нужно быть осторожней, — произнес он. — И не хранить от меня секреты. Чтобы я тоже смог защищать нас.
Я почувствовала, как сдавливает горло, но только кивнула в ответ и погладила его по голове.
Мэтти подошел ближе и обнял меня. Я обняла их обоих.
— Нам нужно будет найти, куда спрятать это получше. И решить, что делать дальше. Но сейчас… пойдем. Я заварю нам горячий чай, полакомимся медом и успокоимся. Нам всем нужно прийти в себя.
Мы втроем прошли на кухню.
На подоконнике, прямо у кувшина с водой, сидел кот. Похоже, окна — его любимое место в доме. Лапы сложены, хвост обвился вокруг них кольцом. Он смотрел на нас, не шелохнувшись, с чуть прищуренным взглядом — лениво, но в то же время цепко, ловя каждое движение.
— И снова ты… — пробормотала я.
Итан подошел ближе, будто вовсе не удивлен.
— Он здесь давно, — спокойно сказал мальчик и осторожно протянул руку. — Только появляется, когда хочет. Не бойся, он добрый.
Кот позволил почесать себя за ухом, слегка склонив голову, и даже замурчал негромко.
— Он мне показал, где мешочек, — сказал Итан. — Не сказал, конечно. Просто… залез туда сам, прыгнул на балку, потом лапой ткнул. Я понял. Он знал, что там что-то важное.
Я присела на лавку, чувствуя, как по спине пробегает дрожь. Кот сидел спокойно, глядя мне прямо в глаза, будто знал, что я думаю. Не простой он.
— Итан… ты уверен, что он показал тебе нужное место? Может, он просто прогуливался по балкам?
— Уверен, — кивнул мальчик. — Он знал, что дьяконы что-то ищут. Я сначала подумал, что он мышей гоняет. А потом понял — он вел меня. Он как будто не просто кот…
Мэтти молча подошел ближе, глядя на зверя с любопытством. Кот лениво перевел на него взгляд.
— Его кто-нибудь кормил вообще? — спросила я, вставая. — Может, он голоден?
Кот мягко спрыгнул с подоконника и, как ни в чем не бывало, прошелся по кухне, осматриваясь. Уверенный, бесшумный. Как хозяин.
Я достала из шкафчика плошку, налила туда оставшееся с завтрака молоко и поставила на пол.
— Иди, попробуй. Это тебе, — пригласила я, глядя на кота.
Он остановился в паре шагов от миски, замер, понюхал… и отвернулся. Поднял голову, посмотрел на меня в упор, как будто хотел сказать: "Мне это не нужно."
Потом развернулся и мягко, почти бесшумно, отправился к приоткрытой двери. Юркнул в щель и исчез во дворе.
— Он не ест, — удивленно пробормотал Итан. — А ведь пахнет вкусно…
— Я думаю, он не совсем кот, — медленно произнесла я.
— А кто?
Я присела рядом с ним, поправляя ему ворот рубахи.
— Может, посланник. Или хранитель. Когда я была маленькая, у мамы был кот… такой же полосатый, с золотистыми глазами. Я почти забыла о нем. Он всегда знал, когда кто-то болен, когда в дом идет беда. Иногда его не было неделями, а потом он появлялся — в нужную минуту.
— Этот кот похож на того?
Я забрала у сына книги и провела пальцами по краю амулета.
— Очень, — кивнула. — Может быть… это и есть он.
Мы оба замолчали. Мэтти, сев рядом, поглядывал то на меня, то на брата.
На секунду мне показалось, что за окном мелькнула тень, но, когда я обернулась — увидела лишь зеленые ветви зацветающей сирени.

Глава 16

Я вытащила чайник с зева печи и машинально достала кружки с полки. Мои мысли были заняты предстоящим визитом инквизитора. Когда это случится? Что он будет делать? Найдет ли способ доказать мою связь с "колдовством", даже если дьяконы ничего не обнаружили?
— Мама, — тихо позвал Итан, — а что такое инквизиция?
Я замерла, держа в руках жестянку со сбором чабреца. Как объяснить ребенку ужас, который внушало это слово?
— Это… церковный суд, Итан. Они разбираются с теми, кого подозревают в нарушении божьих законов.
Мэтти неслышно подошел и прижался к моей ноге, его глаза выражали немой вопрос. Я присела и обняла его.
— Они верят, что поступают правильно. Но иногда… даже не так… очень часто они ошибаются.
Заварив травяной чай, я разлила его по кружкам. Аромат чабреца немного успокаивал нервы. Поставив на стол баночку с медом и тарелку с оставшимися лепешками, раздала детям ложки и посмотрела на книги, лежащие на лавке. Теперь их нужно спрятать надежнее. Ниша под крышей явно не была безопасным местом.
— Итан, ты знаешь какие-нибудь тайные уголки в нашем доме? — спросила я. — Или на территории.
Мальчик кивнул.
— Есть старый погреб под дровяником. Под полом амбара. Батька засыпать его хотел, да не успел... Там осыпается все, того глядишь сам завалится.
— Как думаешь, можно ли там спрятать книги?
— Наверное... Там сыро, но сухое место найти можно. Если стены еще целы, я туда давно уже не лазал.
— Хорошо. После чая покажешь. Мэтти ты с нами?
Мальчик кивнул, хотя, казалось, больше был занят наблюдением за окном. Он ткнул пальчиком в стекло.
— Кот Бурана дразнит, — тихонько пробормотал Итан, следуя за его взглядом.
Выглянув во двор, я хмыкнула и покачала головой. Пес дремал на солнышке и даже не подозревал, что поблизости расхаживает наш старый-новый питомец. Если можно было его так назвать…
За чаем Итан еще раз рассказал, как кот показал ему тайник. Он просто запрыгнул на балку и лапой толкнул доску. Мальчик почувствовал, что это важно. Я слушала, ощущая, как мурашки бегают по коже. Неужели это действительно тот самый кот из моего детства? Фамильяр моей матери?
Когда мы втроем вышли во двор, полосатого и след простыл. Итан повел нас к амбару, к дальней стенке, где были сложены дрова. В углу действительно обнаружился вход в небольшой, полузасыпанный землей погреб. Внутри было темно и пахло сырой землей, но Итан быстро нашел относительно сухое место за старыми бочками. Я осторожно поместила туда завернутые в мешочек книги с амулетом.
Выбравшись наружу, вернула обратно доски, закрывающие вход, и вместе с мальчиками уложила сверху дрова. Осмотрев дело наших рук, решила еще присыпать вокруг соломой, чтоб уж наверняка никто не обратил внимание на это место.
Вернувшись в дом, я почувствовала легкую усталость. Беременность давала о себе знать все сильнее. Я присела у очага, наблюдая, как Итан помогает Мэтти строить башню из деревянных чурбачков. В их тихой игре было нечто трогательное, что-то, за что я готова была бороться. Мэтти негромко промычал, показывая на свою кривую башенку, и Итан рассмеялся.
Внезапно залаял Буран. На этот раз не яростно, а скорее встревоженно, поскуливая и поглядывая в сторону дороги.
Я насторожилась. Неужели так быстро? Неужели это инквизитор? Не может этого быть, дьяконы только сегодня от меня ушли!
Поторопившись на крыльцо, я привстала на носочки, пытаясь разглядеть, что там за воротами. По дороге к нашему дому медленно двигалась карета, запряженная двумя лошадьми. На козлах сидел человек в темной одежде, а сколько находилось внутри сквозь окошки увидеть было нельзя.
Сердце забилось быстрее. Хоть я и понимала, что это не могли быть церковники — еще слишком рано — внутренности все равно свело от ожидания чего-то нехорошего. Со мной в этом мире только плохое и случается! По пальцам пересчитать позитивные моменты.
— Итан, Мэтти, идите в свою комнату, — тихо сказала я, прежде чем закрыть за собой дверь и двинуться к воротам.
Буран перестал лаять, теперь он только рычал, глядя попеременно то на меня, то на калитку. Судя по звукам, карета остановилась точно перед ней. Кто-то спрыгнул на землю и направился в мою сторону. Я сделала глубокий вдох, беря себя в руки, и открыла до того, как нежданный гость постучал.
Передо мной стоял темноволосый мужчина лет тридцати, одетый во все черное. Достаточно было одного взгляда на его одежду, чтобы понять — сшита она из дорогих тканей и сидела на высоком подтянутом теле просто идеально.
Подняв взгляд к его лицу, я на секунду задержала дыхание. Показалось, что знаю его. Эти волевой подбородок, плотно сжатые губы, нос с небольшой горбинкой и миндалевидные зеленые глаза. Очень знакомые, как из далекого, но забытого прошлого.
Какое-то время между нами висела тишина, потому что он смотрел на меня точно так же — изучающе. Опомнившись, я моргнула и отступила на шаг. А когда снова взглянула на мужчину, иллюзия узнавания развеялась.
— Чем могу быть полезной? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Мэлори?
Его голос оказался низким, бархатистым и совершенно чужим.
Я удивленно вскинула брови.
— Да. А вы…?
— Вы дочь Агнесс?
Мое сердце пропустило удар. Откуда он знает имя моей матери?
— Да, — ответила я, стараясь не выдать волнения.
В его глазах мелькнула тень грусти.
— Мне жаль. Я узнал, что…
Он замолчал, словно не решаясь произнести вслух.
— Она умерла, — закончила я за него.
Мужчина кивнул. Некоторое время мы молча смотрели друг на друга.
— Меня зовут Теодор, — наконец сказал он. — Двенадцать лет назад ваша мать спасла мне жизнь.
Я была поражена. Никогда не слышала об этом.
— Спасла вам жизнь? Как?
— Я был тяжело ранен в этих лесах. Несчастный случай на охоте: рассвирепевший кабан и, — он скривил губы и усмехнулся, — бросившие меня умирать товарищи. Агнесс нашла меня… она обладала даром.
Я молча смотрела на него, пытаясь осмыслить слова и понять, правда это или ложь. Совпадение или подстава от Гильема? Меня обвиняют в колдовстве, из города едет инквизитор, а тут вдруг объявляется не пойми кто и заявляет, что моя мать-ведьма вытащила его из лап смерти с помощью некоего «дара». Не удивлюсь, если кучер на самом деле не кучер, а внутри кареты скрываются несколько человек в рясах.
— Я прибыл, чтобы найти ее, — продолжил Теодор, не дождавшись от меня какой-либо реакции. — И снова попросить о помощи. У моей сестры тяжелая болезнь, лекари разводят руками…
— Простите, но зачем вы приехали ко мне? Я никак не связана с колдовством, — несколько резко перебила я.
Он помолчал немного, не сводя с меня внимательного взгляда. Чуть прищурился, вглядываясь, казалось, в саму душу. Стало не по себе, по коже пробежал озноб, а во рту резко пересохло. Захотелось немедленно исчезнуть, скрыться от столь пристального внимания.
Теодор дернул уголком губ в улыбке и тихо проговорил:
— Вы были совсем маленькой, но я помню ваши глаза. А еще, вы очень похожи на мать.
Я почувствовала, как кровь приливает к щекам. На смену ледяным «мурашкам» пришел необъяснимый жар.
— Я… я не ведунья. Мне только недавно стало известно, что моя мать… занималась травами и… некоторыми вещами. Сама же я ничего подобного не умею.
В его глазах промелькнуло разочарование.
— Но вы ее дочь. Возможно, дар передался вам. Моя сестра умирает, Мэлори. Прошу вас, поедемте со мной в город. Может быть, вы сможете облегчить ее участь.
Я покачала головой.
— Я никуда с вами не поеду. У меня дети, и… я не знаю, как помочь вашей сестре. Я не ведьма.
Теодор смотрел на меня несколько мгновений, в его взгляде читалось что-то, чего я не могла понять. Но на этот счет он не сказал ни слова, лишь вздохнул.
— Понимаю. Но если передумаете… вот мой адрес, — он сунул руку в карман, вытащил свернутый в трубочку клочок пергамента и протянул мне.
— Хорошо, — я забрала свиток, взяв его за самый край. — Мне очень жаль вашу сестру, Теодор, правда. Но не думаю, что я смогу хоть что-нибудь сделать.
Он кивнул и отступил на шаг, его лицо больше ничего не выражало.
— Просто сохраните мой адрес. На всякий случай.
Затем отвернулся, вскочил на откидную ступень и скрылся в темном зеве своего транспорта. Кучер хлестнул поводьями, лошади медленно двинулись с места, унося карету в обратную сторону. Я долго смотрела ей вслед, чувствуя странное смятение.
Что, если этот человек действительно нуждается в моей помощи?
Что, если я и правда способна ему помочь?
Но в данных обстоятельствах рисковать своей жизнью и детьми было бы неимоверно глупо.

Глава 17

После нашествия визитеров наступили три дня тягучей тишины. Они наполнились привычными заботами: поливка недавно посаженного огорода, уборка в доме, готовка и планирование своего дела, которое должно в будущем приносить мне доход. Я остановилась на изготовлении пастилы и домашней выпечки. Сходила за советом к бабке Люсинде, и та вручила мне баночку сырых дрожжей — на пробу, так сказать.
В тот же вечер я испекла свой первый в этом мире, самый вкусный и душистый хлеб. Ни в какое сравнение с лепешками, что готовил до этого! Одну буханку я отнесла лекарке — в благодарность за дрожжи. Вторую завернула в льняное полотенце и убрала в кладовку. А третью сразу же разломала на куски и поставила в тарелке на стол, вместе с медом, сливками и душистым чаем. Детей за уши было не оторвать! Даже несмотря на плотный ужин, на котором мы ели зеленый борщ.
До урожая яблок было еще далеко, потому в ближайший свободный от огородных дел денек я решила испечь булочки с творогом и маком — отнести на рынок небольшую корзинку. На пробу.
Буран лениво валялся на солнце, позволяя Итану и Мэтти трепать свою густую шерсть. Полосатый кот по-прежнему появлялся и исчезал по своему усмотрению. Когда мы замечали его в доме, он чаще всего сидел на солнечном подоконнике, наблюдая за нашей жизнью со стороны.
Каждый вечер, уложив мальчиков спать, я спускалась в заброшенный погреб, доставала спрятанные книги и устраивалась прямо там, у дров. При тусклом мерцании свечи пыталась разобрать символы и заклинания. Большая часть оставалась для меня загадкой, но некоторые начинали казаться знакомыми, словно отголоски давних воспоминаний.
На четвертый день, когда я возилась в огороде, пропалывая сорняки, в гости наведался Раст. Он не стал стучать, а заглянул над забором, пройдя чуть дальше от ворот.
— Мэлори, — тихо поздоровался он, его лицо выражало легкое волнение.
— Раст! Я рада тебя видеть. Проходи.
— Нет-нет, я ненадолго, — помотал головой, бросив быстрый взгляд на дом. — Староста не знает, что у нас с тобой договоренность, и пусть остается так. Если увидит… будут неприятности.
— Понимаю. Что ты хотел мне сказать?
— Насчет мельницы. Я нашел работников. Двоих крепких мужиков, знают толк в деле. Готовы взяться, как только скажешь.
Мое сердце радостно забилось. Мельница! Это могло бы стать еще одним источником дохода.
— Это замечательно, Раст! Когда они смогут приступить?
— Как только, так сразу. Нужно будет немного починить саму мельницу, жернова проверить. Но они справятся. И насчет поля… я проверил зерно, оставшееся в мешках. Это вполне хорошие семена пшеницы. Если сейчас посеять, к осени будет урожай.
— А еще не поздно?
— Ну... хорошо бы пораньше, но еще успеваем.
— Какое облегчение, — я вздохнула, на секунду прикрыв глаза. — Спасибо тебе, Раст. Ты не представляешь, как это важно для меня.
Он неловко улыбнулся.
— Я обещал помочь.
— Когда мы сможем встретиться с работниками? И когда можно начать сеять?
— Они живут на окраине деревни, я могу привести их завтра утром. А поле… как только вспашем, можно сеять. У тебя есть плуг и волы?
— Плуг должен остаться в хозяйстве отца. Ты не видел рядом с мельницей ничего похожего?
— Не обратил внимания. Проверю на обратном пути.
— А вот волов точно нет.
Лицо Раста на мгновение омрачилось.
— Это проблема. Без волов землю не вспахать.
Я задумалась. Это было серьезным препятствием.
— Может быть… можно как-то договориться с кем-то в деревне? На время?
Раст немного помолчал, почесывая затылок.
— Есть один вариант… довольно рискованный. У одного богатого фермера за околицей большое хозяйство. Он изготавливает молочку всякую, режет скот и отвозит в город торговать. Одних волов у него не меньше десятка. Но он человек жадный и дружит с Гильемом.
— Может быть, я смогу с ним поговорить?
Раст посмотрел на меня с сомнением.
— Не знаю, Мэлори. Он может быть груб. Но попробовать стоит. Я могу тебя проводить завтра утром, если захочешь.
Я кивнула.
— Было бы замечательно! Спасибо, Раст.
Он ободряюще улыбнулся.
— Тогда до завтра. Только ты никому не говори, что я приходил.
Он быстро попрощался и ушел, скрывшись за поворотом дороги. Я проводила его взглядом, чувствуя смесь волнения и надежды. Мельница, урожай… это могло дать нам шанс повысить уровень жизни. Но сначала нужно решить проблему с волами.
Раст пришел следующим утром, как и обещал. Было прохладно, легкий туман еще не рассеялся над полями. Я накинула поверх платья шаль, дала указания мальчикам запереться и никому не открывать, потрепала Бурана по голове и вышла за калитку.
— Не меньше часа пути, — вместо приветствия проговорил Раст и первым зашагал по тропе.
Мы шли молча, в тени деревьев, стараясь не привлекать лишнего внимания. Не хотелось, чтобы Гильем узнал о моем сотрудничестве с его работником. Встречных путников в такую рань нам не встретилось, что стало дополнительным поводом для хорошего настроения.
Ферма богатого землевладельца оказалась довольно далеко, за околицей деревни. Когда добротные ворота показались из-за лесополосы, Раст остановился.
— Дальше сама. Если этот человек увидит нас вместе, уже к вечеру староста будет знать об этом.
— Ох, а я и не подумала… — я нервно сглотнула и посмотрела в сторону ворот.
Признаться, было страшновато.
— Его зовут Эдвин, — добавил мой провожатый. — Будь осторожна. Он всегда и во всем ищет выгоду. Свое богатство любит больше всего на свете, и может заломить цену во много раз выше положенной.
— Погоди, а сколько за двух волов нормально будет заплатить? У меня не так много денег.
— Предлагай оплату с будущего урожая. По четыре мешка зерна за вола будет в самый раз, хотя можно было бы сторговаться и за три. Но не с Эдвином, конечно. Тут как бы свое отстоять…
Я кивнула, стараясь скрыть волнение.
— Иди, я буду ждать тебя здесь. Если что-то пойдет не так — кричи, я тут же прибегу.
— А что может пойти не так?.. — тревога сжала сердце.
— Да это я так, не подумав ляпнул. Все нормально будет, иди.
Я уже готова была отказаться от этой затеи и обойтись как-нибудь без волов. Но потом взяла себя в руки, мысленно отогнав прочь панику, и отправилась к воротам. Высокие, стальные, скованные из множества прутьев. Они не скрывали ни двор, ни высокий дом, больше походивший на терем какого-нибудь князя.
Как ни странно, никакой охраны я не заметила. Только работники, снующие на фоне хозяйственных построек как муравьи. Сам хозяин восседал за столом, накрытом прямо во дворе, и пил чай. Он практически сразу увидел меня, и махнул кому-то. Откуда ни возьмись к воротам подбежал мальчишка лет тринадцати и отомкнул, пропуская меня.
Эдвин был крупным мужчиной с красным, одутловатым лицом, густой светло-русой бородой и волосами, собранными на затылке в хвост. Лишь увидев его, сразу было понятно, что место это принадлежит именно ему.
Поблагодарив мальчишку, который тут же скрылся с глаз, не сказав мне ни слова, я направилась к столу. Остановилась, не дойдя трех шагов и собралась было поздороваться, но тут хозяин заговорил первым:
— Чего тебе надо? — буркнул он, оглядывая с ног до головы колючим взглядом.
Вот и пожалуйста, ни приветствия, ни даже намека на уважение…
— Доброе утро, господин Эдвин, — начала я, стараясь говорить подчеркнуто вежливо. — Меня зовут Мэлори Бут. Я живу в деревне неподалеку. Мне нужны волы, чтобы вспахать поле, и добрые люди посоветовали обратиться с этим вопросом к вам.
Эдвин хмыкнул.
— Волы — это деньги. Просто так я их не даю.
— Понимаю, — ответила я. — Но у меня сейчас нет средств, чтобы заплатить. Я знаю, что вы совершаете сделки в счет будущего урожая пшеницы.
Эдвин нахмурился раздумывая. Поднес чашку ко рту и звучно сербнул. Затем вытер тыльной стороной ладони усы и проговорил:
— Мэлори Бут тебя звать, говоришь?
— Да, все верно.
По спине пробежался холодок от интонации и взгляда, которым он снова окинул меня с головы до ног. Без лишних слов понятно, что он в курсе наших со старостой Гильемом «дел».
Эдвин хмыкнул.
— Волы, значит, нужны. Ладно… Парочку могу подкинуть не на долго. А сколько предлагаешь за каждого?
— По три мешка зерна с нового урожая.
Все равно же будет повышать, так лучше начать с самого минимального варианта.
— Три?! — он расхохотался. — За три — козу хромую могу дать. Надо?
Я нахмурилась, плотнее закутавшись в шаль, и спокойно проговорила:
— Назовите свою цену.
Он прищурился и пригладил бороду.
— По пять за каждого.
— По четыре, господин Эдвин. Урожай еще нужно вырастить, и я не знаю, каким он будет.
— Торговаться вздумала? — недобро хмыкнул он.
Я напряглась, но в следующую же секунду он вдруг махнул рукой и добавил:
— А, ладно! Девять мешков за двоих. Это последнее мое слово. Но если урожай будет плохой, пеняй на себя. И волов я дам только на время посевной. Потом вернешь.
Украдкой выдохнув, прямо гору с плеч скинула. Не известно, куда бы зашел наш разговор, если б этот хамоватый барин решил поторговаться подольше.
— Спасибо вам большое, господин Эдвин. Это очень поможет.
— Смотри у меня, девка. Урожай чтоб был хороший.
Он откинулся на стуле, глянул куда-то вправо и жестом подозвал одного из рабочих.

Глава 18

Крепкий, плечистый мужчина лет тридцати, с обветренным лицом и мозолистыми руками, тут же откликнулся на зов хозяина. Он подошел, вытер ладони о штанины и вопросительно уставился на Эдвина.
— Покажи волов этой девице… — он кивнул на меня. — А потом помоги пригнать тех, что выберет, к ее дому. Только гляди, чтоб не взбрыкнули, ловить сам будешь, коль чего случится. И быстро давай, твою работу здесь делать за тебя никто не будет!
Рабочий кивнул, не выказывая ни удивления, ни раздражения, и повернулся ко мне.
— За мной иди, — хрипло сказал он.
— Простите, но… — я замялась, лихорадочно перебирая в голове предлоги, как бы отказаться от провожатого без лишних подозрений. — Мой дом совсем рядом, дорогу я знаю. Я справлюсь сама.
Эдвин поднял на меня бровь и шумно втянул воздух.
— Одна? С двумя волами? — голос его стал громче. — Может, ты сама запряжешься и на шее их потащишь? Бери помощника, не спорь. А то подумаю, что врешь и на самом деле украсть волов моих надумала.
Вот ведь дилемма: отказываться дальше — подозрительно, а рядом, за деревьями, в тени — ждал мой помощник. Если нас заметят вместе, до старосты долетит прежде, чем я успею добраться до дома. Мне-то ничего не будет, а вот Расту… Не хотелось бы подставлять человека, который взялся мне помогать.
— Конечно… вы правы, — я натянуто улыбнулась. — Благодарю за заботу.
— Вот и умница, — Эдвин хмыкнул. — Волы вон там, у загона. Выбирай.
Мы с рабочим направились в указанную сторону. Среди добрых десятка животных стояли два, сразу бросившихся в глаза: рослые, мощные, с толстыми шеями и спокойными черными глазами. Я обратилась к помощнику:
— Эти двое подойдут для вспашки?
Он глянул, кивнул.
— Самые смирные. Привыкли к упряжи.
Накинув на шеи волов веревки, мужчина вывел их за ворота. Я попрощалась с Эдвином и поторопилась следом, стараясь сохранять спокойствие, хотя сердце колотилось, как сумасшедшее.
— Веду вперед. Подгоняй сзади, — бросил на меня быстрый взгляд рабочий. — И не нервничай. Животина это чувствует.
Я коротко кивнула. Пока мы шли мимо владений Эдвина, взгляд мой все цеплялся за лесополосу. Надеялась, что Раст поймет и уйдет подальше. Похоже так и вышло, потому что никого среди деревьев видно не было.
Дорога обратно заняла больше времени — волы двигались неторопливо, с важным видом, словно на праздничном параде. Я молча шла позади, крепче кутаясь в шаль.
К деревне подошли без происшествий. Рабочий молчал, но пару раз окидывал меня оценивающим взглядом — будто хотел что-то спросить, но не решался. Раста нигде не было видно, и я почти начала верить, что он действительно ушел пораньше, чтобы не навлечь неприятностей ни на себя, ни на меня.
Когда мы приблизились к моему двору, я показала на ворота:
— Здесь. Привяжи их прямо у калитки, далее я сама разберусь.
Мужчина послушно сделал, как просила: обвязал веревку вокруг столба, проверил узлы, погладил одного из волов по боку и отступил.
— Ну, бывай, хозяйка, — коротко бросил он и пошел обратно, не оборачиваясь.
Я стояла, глядя ему вслед, пока он не скрылся за поворотом. Только тогда позволила себе выдохнуть. Легкий озноб пробежал по спине. Хотелось поскорее укрыться за забором, но не успела сделать и шага, как из-за ближайшего куста вышел Раст.
— Обошлось?
— Раст! Как хорошо, что ты догадался не показываться на глаза у дома Эдвина!
Он улыбнулся.
— Да что я, это ты настоящая умница, Мэлори. Быстро с этим скрягой управилась, — тут он окинул волов оценивающим взглядом и добавил: — За дорого выторговала?
— Вроде бы нет, — я вздохнула и подошла ближе. — Девять мешков за обоих.
Раст кивнул.
— Могло быть и хуже. Этих теперь на мельницу?
— Да. Передаю их в твое полное распоряжение. Пусть пока поживут там, у отца много пустующих сараев. Не забывай кормить и поить только.
— Уж как со зверями управляться я знаю, не переживай.
Он отвязал веревки, погладил каждого вола по их мощным шеям и, не торопясь, повел прочь.
Но едва он миновал соседний палисадник, как за забором раздался скрип калитки и сиплый голос:
— А что это за скотину ты мимо тащишь, сынок?
Раст лишь махнул рукой, продолжая идти, а из-за плетня показалась Люсинда — явно заинтересовавшаяся и прямо-таки светящаяся любопытством. Она перекинула косу седых волос за спину, крепче вцепилась в старую, но чистую накидку и, щурясь, всмотрелась в спины волов. Потом перевела взгляд на меня.
— Мэлори! Это ты их к себе? Чей скот, скажи на милость?
— Мой теперь, — улыбнулась я и подошла ближе. — На время. Взяла у Эдвина на посевную, договорилась отдать зерном с урожая.
— Ох ты ж… — покачала головой лекарка. — И зачем тебе?
— Поле хочу вспахать. Так и стоит ведь со смерти отца, пустует. А потом — мельницу снова запущу. Муку продавать буду, выпечку. Надо как-то вертеться, Люсинда. Мне детей растить.
Лекарка замерла, как будто переваривая услышанное. Потом хмыкнула.
— Ну ты даешь… Вот уж думала, после всего — только и останется с этой мельницы, что цыплят кормить. А ты, гляжу, собралась по-взрослому. Что ж, славно. Только с работником господина Гильема поосторожнее.
Я напряглась. Она прищурилась и добавила:
— С Растом этим. Слышала я краем уха, как у тебя во дворе староста недавеча вопил… Разве он не погнал работничка в шею отседова?
— А ты собралась докладывать ему, с кем я дела вожу?
Бабка фыркнула и обиженно скривила губы.
— Бог с тобой, Мэлори! Я ж только с добром к тебе! Лишь для предостережения сказала. Осторожней будь, вот я к чему!
Я вздохнула.
— Хорошо, постараюсь…
Она отошла к забору, не сказав больше ни слова. Лишь мельком обернулась и, с прищуром, добавила:
— Если что — заходи. Не все добро еще в этом мире растеряно.
— Спасибо, — прошептала я одними губами.
Когда соседка скрылась в тени крыльца, я поспешила к себе. Вошла во двор и закрыла за собой калитку. Буран тут же выбежал из конуры и ткнулся носом в мою ладонь, усердно размахивая хвостом. Где-то в доме раздались шаги — дети, наверное, услышали, что я вернулась.
Но я пока не спешила внутрь. Прислонилась к забору, запрокинула голову к небу и позволила себе наконец вздохнуть глубоко и свободно.
Я стояла у забора, пока не почувствовала, как подступает все та же тошнота — уже привычная, но от этого не менее тягостная. Волна тепла накрыла, закружилась голова. Я оперлась боком о калитку, чуть сползла по ней и зажмурилась. Нет, не здесь… только бы не свалиться посреди двора.
— Мам?.. — встревоженный голос прозвучал у порога. — С тобой все хорошо?
Открыла глаза — Итан. Босиком, со взъерошенными волосами и настороженным взглядом. Мэтти выглянул из-за его спины, но не вышел, лишь крепче вцепился в дверной косяк.
— Все хорошо, милый, — я попыталась улыбнуться. — Немного устала, вот и села.
— Ты не села, ты чуть не упала, — серьезно сказал он и шагнул ко мне. — Ты болеешь?
Он коснулся моей руки — его ладошка была прохладной. Сердце болезненно сжалось: он такой маленький, а уже так много берет на себя.
Я дошла до скамейки у стены дома, села и похлопала рядом.
— Иди сюда, и Мэтти пусть подойдет.
Мальчики сели рядом, один с одной стороны, второй — с другой. Я вдохнула глубоко, потом выдохнула. Самое время.
— Я не больна… — начала я и замялась. — Но… у меня внутри растет малыш.
Итан выпрямился, глаза распахнулись.
— Малыш?
Я кивнула. Он перевел взгляд на мой живот, потом снова на меня.
— Как это?.. Откуда?..
— Ну… — я улыбнулась. — Его подарила мне жизнь. Не как тебя или Мэтти, а немного иначе. Он появится нескоро, но уже живет с вами рядом, внутри меня. А я от этого — устаю быстрее, временами чувствую себя нехорошо.
Мэтти прижался ко мне, ткнувшись лбом в плечо. Его маленькие пальцы осторожно легли на мой живот.
— Это… хорошо? — спросил Итан, немного растерянно. — То, что он будет?
— Очень хорошо, — прошептала я. — Ты у меня теперь не просто старший сын. Ты моя поддержка и опора.
Он кивнул, будто обдумывая что-то важное.
— Тогда я буду помогать больше. Ты ничего тяжелого теперь не таскай, мам. Только позови, и я сразу сделаю за тебя, ладно?
Я сглотнула вмиг образовавшийся ком в горле и молча кивнула. Обняла мальчишек и прижала к себе, на секунду прикрыв глаза.
День закрутился, как всегда. Надо было напоить и накормить хозяйство, вывести пастись козу, собрать яйца у кур. Мэтти пошел за мной, не отставая ни на шаг, а Итан взял на себя самые тяжелые дела — воды из колодца натаскал и полил всходы наших посадок.
В огороде показались первые нежные ростки. Я присела на корточки у грядки — картофель взошел ровным рядом, лунки с редисом, фасолью и кукурузой показали свои петельки и тонкие бледно-зеленые листочки. Укроп, лук и прочая зелень вытягивались из земли к солнцу, словно стараясь наверстать те дни, на которые я припоздала с их посевом.
— Мам, ты иди в дом, отдохни — строго сказал Итан. — Я сам все полью. И вот эти грядки еще продернуть надо…
Я улыбнулась. Встала, осторожно потянулась к мальчику и поцеловала его в макушку.
— Хорошо, мой труженик. Только гляди, не спутай редис с сорняком.
— Не спутаю, — буркнул он, и тут же ответил на мою улыбку.
Под вечер я снова почувствовала, как знобит. Но на этот раз — от чего-то иного. От предчувствия. Я стояла у окна, наблюдая, как Итан гоняет кур с огорода, а Мэтти что-то чертит на земле палочкой и раздумывала о том, что надо поговорить с Растом. О мельнице, о делах, о безопасности.
Я не знала, что будет дальше.
Когда приедет инквизитор, чего ждать от его визита? Как проявит себя Гильем, если церковники оставят меня в покое?
В голову вдруг пришла мысль, что староста прекрасно знает, что его работник помогает мне. Разве можно такое скрыть в нашей маленькой деревне? Он просто притаился в ожидании решения инквизитора, только и всего. От этого осознания стало не по себе. Я обхватила себя за плечи и поежилась.
Неожиданно перед глазами всплыл образ недавнего гостя — Теодора. Его взгляд, от которого по спине промчались мурашки, его просьба помочь больной сестре. Я ведь заподозрила мужчину в причастности к этому темному делу… Должно быть, зря.
Он верил, что я могу обладать даром матери, ведь так уверенно говорил об этом. А я только начинала разбираться в ее книгах, и магия казалась еще чем-то очень далеким и непостижимым.
Я прикрыла глаза и вздохнула. Если его сестра действительно умирает… Должна ли я хотя бы попытаться? Страх перед неизвестным боролся во мне с чувством долга и сострадания.
В итоге я решила усерднее изучать мамины записи. Уложив мальчиков в кровать, снова отправилась в тайник под дровяником и провела всю ночь за чтением старинных книг.

Глава 19

Поспала я совсем мало, а утром проснулась с мыслью: пора печь пирожки. Тошнота еще держалась, но не такой волной, как раньше — я вспомнила, как ее можно перехитрить: кусочек сухого хлеба и стакан теплой воды перед тем, как начать день.
После завтрака Итан притащил муку — мешок стоял в кладовой со всеми остальными припасами, а Мэтти собрал утренний урожай куриных яиц.
— Мальчики, а принесите мне пучок зеленого лука с грядки. Он еще совсем молодой, но на пироги уже хватит.
Пока дети возились в огороде, я сварила яйца, замесила дрожжевое тесто и поставила на печь, подходить. Пришла очередь начинки. Итан конечно же вызвался помогать и с важным видом стал резать вареные яйца с зеленью. Я же замешивала сладкую маковую начинку с медом и сцеживала отстоявшийся творог.
Дело шло быстро. Я не заметила, как к нам присоединился полосатый кот — прошел с важным видом на кухню, а затем в один прыжок оказался на подоконнике.
— Надо бы ему имя придумать, — сказала я.
— А как его раньше звали? — с любопытством взглянул на усатого Итан.
— Просто Кот… насколько я помню.
— Кот — Кот? — сын усмехнулся.
Мэтти прыснул смехом, закрыв ладошкой рот.
Я тоже рассмеялась.
— А что, во всяком случае, оригинальнее Барсиков и Мурзиков.
Полосатый фыркнул, совсем по-человечьи, привлекая к себе всеобщее внимание. Но как только к нему обратились наши взгляды, принялся вылизывать шерстку, словно пребывал в комнате совершенно один.
— Похоже, он не против, — подытожила я.
Тесто уже подошло, я притрусила стол мукой и принялась вымешивать.
Мэтти сел у стола и сосредоточенно складывал маленькие шарики из отделенных мной кусочков.
— А может, ты туда что-то ведьминское добавишь? — спросил Итан, серьезно взглянув на меня. — Чтобы людям на рынке нравилось?
Я удивленно подняла бровь.
— Это как?
— Ну как зелье. Только в еде. Чтобы не болели. Или чтобы счастливей стали.
Я хотела возразить, но потом задумалась. Кот перестал наводить чистоту и вдруг уставился на меня в упор. В мыслях сами по себе всплыли названия трав: майоран, шалфей, душица. В моем «чайном» сборе все они были.
Полосатый поднялся на лапы, выгнулся в спине, потянувшись, и запрыгнул на полку у печи. Медленно обошел глиняную миску с маслом, ткнулся носом в пучок сухих трав, висевших на красной нитке, и вдруг сбросил их вниз.
— Кот! Ну ты и… — я не договорила.
В памяти снова всплыло то, что будто бы не принадлежало мне.
Мамины «теплые сборы». Я вспомнила, что они использовались в выпечке, которую она носила соседкам — как угощение и благословение.
— Ладно, будет вам ведьмин пирожок, — сказала я. — Один — на счастье, другой — на удачу, третий — от дурных взглядов.
Мальчики заулыбались, переглянувшись, а кот снова куда-то исчез.
Пирожков вышло много. Запахи наполнили весь дом: травы я распределила по начинкам совсем по чуть-чуть, но особый аромат они все равно придавали. Поджаренное душистое тесто, лук с яйцами, медово-маковая смесь и творог — просто взрыв вкусов! Я отложила партию на обед и еще порцию — в отдельную корзинку. Остальное завернула в чистую холстину и уложила в заплечную плетеную сумку.
— Ну что, мужчины, я — на рынок. Пока солнце в зенит не встало, можно застать покупателей. Итан, ты за старшего. Мэтти, слушай брата.
Они кивнули. Буран хотел увязаться за мной, но Итан его удержал. Видно, пес переживал: а вдруг хозяйке снова станет плохо?
Я вышла за калитку и тут же столкнулась с Растом.
— Доброе утро, Мэлори, — кивнул он. — Вчера я проверил все зерно и дал указание мужикам пахоту начинать. А потом сеять.
— Спасибо, Раст. Что бы я без тебя…
Он пожал плечами, но взгляд был внимательным.
— Куда-то собралась? Я думал на мельницу позвать тебя, с работниками познакомить, да чтобы ты проконтролировала все.
— Ох, разве что на обратном пути, сейчас мне на рынок надо, пока пирожки не остыли. Кстати, — я сняла сумку и достала наугад один. — Держи!
Раст взял пирожок, понюхал и тут же откусил.
— Как вкусно! Это что? Вареные яйца и лук? Я таких за всю свою жизнь не пробовал.
— Мне приятно, — я улыбнулась. — Ну, все, мне нельзя задерживаться. Я загляну, как с рынка идти буду, а пока ты там командуй.
Он кивнул и проводил меня немного, пока поворот деревенской тропы не увел его в сторону моей мельницы.
Рынок был людным, даже незаметно, что дело близилось к обеду. Крестьянки с рассадой, старики с корзинами грибов, дети, продающие венки и ягоды. Я встала в сторонке, на перекрестке между хлебными рядами и лавками с медом — место не лучшее, но люди могли проходить мимо, не толкаясь.
Пирожки пошли враз. Кто-то брал по одному и ел их тут же, кто-то покупал по несколько штук и уносил домой. Вскоре сумка опустела.
Я пересчитала вырученные монеты и поняла, что могу не только купить недостающие ингредиенты для следующих партий выпечки, но и расплатиться с Растом за первое время его работы.
На обратном пути я свернула к мельнице. Она стояла, как и раньше, — в нерабочем состоянии, с облупленным фасадом и покосившимся входом. Но когда я подошла ближе, услышала звук — внутри двигали что-то тяжелое.
Дверь приоткрылась. Раст выволакивал старые жернова, завернутые в полотно.
— О, дошла все-таки, — сказал он, вытирая лоб. — Тут вполне скоро можно будет работать, если руку приложить. Надо починить крыло, пару досок заменить и смазать механизм. Я посчитал, после посева останется четыре мешка зерна — можно смолоть муку сразу. Как раз проверим после починки.
Я оглядела мельницу. Место здесь отличное — ветреное. Знали предки, где строить.
— Да, проверить надо будет обязательно. Чтобы потом, как новый урожай пойдет, не терять время на устранение неисправностей.
Мы поговорили еще немного, затем вышли на пригорок — с него было видно поле за домом. Там шла борозда за бороздой. Волов вели пахари — незнакомые мне мужчины, но работали они слаженно. Дожидаться их я не стала, передала Расту деньги за первое время, и поторопилась домой. Меня ждали дети, оставлять их надолго одних я не могла.
Вроде бы все пока шло хорошо. Староста притаился, инквизитор пока не появлялся, Люсинда не проболталась, работа на мельнице кипела, как и в моем огороде. Несмотря на эти проблески, меня все чаще посещали тревожные мысли о беременности. Животик уже показался, хотя под одеждой его было не видно. С каждым днем я чувствовала себя все более уязвимой. Как я смогу вырастить ребенка в этом мире, полном опасностей и предрассудков? Смогу ли защитить его?
Прошло несколько недель. За это время было три хороших дождя, и поля уже зеленели первыми всходами пшеницы. Мельница заработала — Раст смолол из прошлого урожая три с половиной мешка муки. Один я отдала ему за помощь, половину оставила себе на выпечку, а два продала. Небольшой, но все-таки очень нужный доход.
Инквизитора не было, но я все время помнила о нем и не надеялась, что обо мне забыли.
Однажды утром, когда солнце уже поднялось над горизонтом, Буран вдруг залаял особенно тревожно, заскулил и бросился к калитке. Я выскочила на крыльцо, привстала на носочки и увидела их.
К нашему дому приближалась группа всадников. Впереди ехал человек на вороном коне, одетый во все черное. Его плащ из плотной ткани тяжелым полотном скрывал плечи и спину, а под ним виднелась длинная сутана с узкими рукавами. На поясе висела серебряная цепь с крестом. Его лицо, открытое ветру, было словно вытесанным из грубого камня, а взгляд казался острым и властным. Мужчине было около сорока лет.
За ним следовали трое священников в темных рясах, их лица скрывали глубокие капюшоны.
У калитки всадник спешился и потребовал:
— Именем Святой Церкви! Откройте!
Мое сердце ухнуло в пятки. Вот и настал час…
Я подозвала к себе Бурана и прицепила к его ошейнику цепь, что крепилась к будке.
— Потерпи, милый. Тебе нельзя никого из них укусить или облаять, сиди смирно.
Затем медленно двинулась через двор, пытаясь надышаться ставшим вдруг тяжелым воздухом. Подрагивающими руками открыла калитку.
Мужчина вошел внутрь, окидывая все вокруг пронзительным взглядом. Его сопровождающие последовали за ним. Мне вдруг стало тесно на моем просторном дворе.
— Мэлори Бут? — его голос был низким и твердым.
— Да, это я.
— Я — инквизитор Святой Церкви, преподобный Франциск. Моему верховенству поступило донесение о подозрениях в колдовстве.
Он задержал взгляд на крыше дома.
— Я потребую вашего содействия в осмотре.
Не дожидаясь ответа, он жестом приказал своим людям начать обыск. Они разошлись по территории, заглядывая в каждый угол, ощупывая стены, переворачивая вещи.
Инквизитор же сам остался рядом со мной. Я стояла, чувствуя себя беспомощной под его пристальным взглядом. Он наблюдал за мной, и в его глазах я уловила не только подозрение, но и что-то еще… интерес. Мужской интерес. Это заставило меня почувствовать себя еще более уязвимой.
В этот раз я переживала сильнее, чем в прошлый, хотя тогда колдовские книги и травы пришлось прятать в режиме реального времени, пока дьяконы шерстили по моим полкам. Сейчас даже возможности такой не предоставилось бы, из-за пристального внимания этого мрачного типа с тяжелым взглядом.
После тщательного обыска, который, к счастью, ничего не дал, священнослужители прошествовали мимо, отрицательно мотнув головами инквизитору Франциску. А тот уже обратился ко мне:
— Чтобы убедиться наверняка, мы должны провести дополнительную проверку. Вы пройдете с нами.
Сердце ухнуло в пятки.
— Куда? — спросила я, стараясь сохранить спокойствие, хотя изнутри сотрясала дрожь.
Меня замутило. Со стороны наверняка мое состояние было прекрасно видно, как я ни старалась быть беспристрастной.
— В ближайшую церковь.
— Но зачем? Вы же ничего не нашли, причем уже во второй раз! Меня оклеветали, это же ясно, как белый день.
Он сузил глаза и слегка наклонился в мою сторону.
— А чего это вы так волнуетесь, Мэлори Бут? Благочестивой дочери господней ничего бояться, коль грехов нет. Или все-таки есть?
Я выдержала паузу, не дернув даже бровью. Самообладание, спасибо, что ты есть!
— Повторяю уже в который раз, я невиновна и мне нечего скрывать.
— Тогда мы на долго не задержимся, — выпрямился он. — Поедем в церковь для освидетельствования. Чтобы исключить любые признаки одержимости или связи с нечистой силой. Если нет следов колдовства в доме, это не значит, что мы их не найдем в самой… подозреваемой в ведьмовстве.
Его взгляд скользнул по мне, задерживаясь на мгновение дольше, чем следовало бы.
Я посмотрела на Итана и Мэтти, которые испуганно жались друг к другу, стоя на крыльце.
— А мои дети?
— Они останутся здесь. Мы скоро вернемся.
Сопровождающие инквизитора подошли ко мне. Один из них взял меня под руку. Я чувствовала на себе властный взгляд Франциска, когда меня вели к его коню. Он явно давал понять, что я заинтересовала его не только как подозреваемая в колдовстве.
Меня охватило чувство беспомощности. Я не знала, что меня ждет, но внимание инквизитора не сулило ничего хорошего.
На шум прибежала встревоженная Люсинда. Увидев людей в рясах, она ахнула и бросилась ко мне.
— Что происходит, Мэлори? Куда они тебя ведут?
— Люсинда, прошу тебя, присмотри за детьми, пока меня не будет, — быстро сказала я, стараясь не показывать страх.
Итан вышел к воротам, крепко держа за руку Мэтти, в огромных глазах которого читался неприкрытый испуг.
Люсинда кивнула.
— Я не оставлю их. Иди с богом, девочка.
Инквизитор Франциск наблюдал за этой сценой с легкой усмешкой.
— Набожная соседка. Похвально.
Я бросила последний взгляд на своих мальчиков и Люсинду, прежде чем меня усадили на вороного коня. Ранее я никогда не ездила верхом на лошадях, и сразу же вцепилась в плащ всадника, едва тот оказался в седле.
Мы прибыли в небольшую каменную церковь, единственную на три окрестные деревни. Путь до нее оказался не долгим. Внутри было прохладно, несмотря на множество зажженных свечей. Пахло ладаном и сыростью.
Инквизитор подхватил меня под руку и повел через пустой неф к боковой исповедальне. Его шаги гулко отдавались под высокими сводами.
— Подождите здесь, — приказал он своим людям, и те остались у входа.
Единственное, о чем я успела подумать: почему тут нет ни одного священника? Нас же должен был кто-то встретить, разве нет?
Затем Франциск открыл одну из дверей и грубо втолкнул меня внутрь тесного темного пространства.

Глава 20

Запах старого дерева и застоявшегося воздуха ударил в нос. Дверь за нами с глухим щелчком закрылась. Мы остались наедине в полумраке исповедальни.
Я чувствовала себя загнанной в ловушку. Присутствие инквизитора рядом было подавляющим.
— Итак, Мэлори Бут, — его голос звучал приглушенно в замкнутом пространстве. — Мы должны убедиться в чистоте вашей души.
Он приблизился ко мне, и я каждой клеточкой кожи почувствовала его пристальный взгляд.
— Расскажите мне все. О ваших занятиях, о книгах, о лекарственных сборах, может быть даже о зельях… обо всем, что может указывать на связь с тьмой.
Его лицо было совсем близко. Я чувствовала его дыхание. В темных глазах читалось не только желание докопаться до истины, но и что-то еще… гораздо более личное.
Я сглотнула, пытаясь справиться с охватившим меня страхом.
— Мне нечего скрывать, господин инквизитор. Я не ведьма, — в сотый, наверное, раз повторила я.
Он усмехнулся, и эта усмешка не предвещала ничего хорошего.
— Все так говорят. Но мы знаем, что тьма часто скрывается под маской невинности.
Он сделал еще шаг ко мне, и я инстинктивно отшатнулась, упершись спиной в деревянную перегородку исповедальни.
— Не бойтесь, — прошептал он наигранно ласково. — Если вы будете со мной откровенны, вам нечего опасаться.
Его взгляд скользнул по моему лицу, задержался на губах. Я почувствовала, как краска заливает щеки. Я была полностью в его власти, одна в темной тесной исповедальне с этим несомненно опасным человеком. И даже если сейчас закричу, уверенна, никто не придет на помощь.
— Мне нечего скрывать, господин инквизитор, — гнула свою линию я, стараясь говорить твердо, несмотря на дрожь в голосе. — Все травы, которые нашли дьяконы, я использую для лечения. У моих приемных сыновей иногда бывает кашель, вот я и готовлю отвары.
Я коснулась своего живота, неосознанно пытаясь защитить еще не рожденного малыша.
— И я жду ребенка. Разве может ведьма нести новую жизнь?
Франциск усмехнулся, мои слова ни капли его не остановили.
— Многие служители тьмы пытаются прикрываться невинностью. Дети? Это может быть уловкой, чтобы вызвать жалость. Беременность? Колдовство умеет принимать самые разные формы.
Он сделал еще шаг, сокращая и без того малое расстояние между нами.
— Должен признать, среди всех, кого мне приходилось проверять в последнее время, вы… самая красивая.
Его взгляд скользнул по моему лицу. Я почувствовала, как по спине пробежал холодок.
— Такая красота… это практически всегда печать дьявола. Он любит облекать своих слуг в привлекательные оболочки, чтобы легче обманывать смертных. Вводить благочестивых людей в искушение… Опалять жаром их мысли и чресла.
Я молчала, не зная, что еще сказать. Любые мои слова могли быть истолкованы против меня.
— Если вы будете сопротивляться нашему очищению, — продолжил инквизитор, его голос снова стал жестче, — это лишь лишний раз докажет, что вы не желаете избавляться от скверны. Сотрудничайте, и все пройдет быстрее.
Его глаза буравили насквозь, заставляя чувствовать себя совершенно беззащитной. Я была одна в этой душной коморке с человеком, которому не нужны были мои оправдания, не нужна правда. Он понимал, что я не ведьма, но это ничего не значило.
— Что вы подразумеваете под очищением, господин инквизитор?
Вместо ответа он вдруг подался вперед и вжался в меня всем телом, вдавливая в деревянную перегородку. Горячее дыхание опалило лицо, его рука скользнула к моей щеке, затем спустилась к шее. Пальцы сомкнулись на горле, перекрывая дыхание.
— Мы должны убедиться, что в тебе нет скверны, Мэлори, — прошептал он. — Иногда для этого требуются… особые методы.
Он разжал пальцы и резко дернул ворот моего платья.
— Нет! Нет, отпустите!
Я принялась вырываться, глотая злые слезы, но гад крепко держал меня.
— Не сопротивляйся, — шипел он хриплым голосом. — Иначе я начну думать, что тебе есть что скрывать. А в этом случае нам придется воспользоваться очистительным огнем. Костры инквизиции зрелище весьма… убедительное, поверь мне, крошка.
Я замерла от ужаса. Образ гудящего пламени очень ярко вспыхнул перед глазами.
Это чудовище в сутане… этот зверь буквально ставил меня перед выбором: костер или… или… Грудь сдавила паника. В какой же страшной и безвыходной западне я оказалась! Как мне быть?
Что мне делать?!
В этот момент в дверь исповедальни тихо постучали. Инквизитор на мгновение замер, но тут же наклонился и грубо впился в мои губы мокрым поцелуем. Его рука скользнула вниз, пытаясь задрать подол моего платья.
Я отчаянно замычала и замотала головой, пытаясь вырваться, но в тесной кабинке это было почти невозможно.
Он повалил меня на деревянную скамью, его тяжелое тело нависло сверху. Я боролась, но против силы здоровенного мужика это было схоже с трепыханием бабочки, пойманной в ловушку.
Постучали снова, на этот раз настойчивее.
Инквизитор с раздражением оторвался от меня и зыркнул в сторону двери. Я воспользовалась моментом и со всех сил всадила коленкой ему между ног. Он сдавленно охнул, но после разозлился еще сильнее.
— Ах ты тварь!
Кожу лица обожгла пощечина. Перед глазами засверкали искры от силы его удара.
В этот момент дверь распахнулась, ударившись о стену.
Тяжесть резко исчезла с моего тела — Франциск вскочил с лавки и рявкнул:
— Какого дьявола?..
Тут он осекся, и я, проморгавшись от пляшущих звездочек, поторопилась сползти с проклятой лавки. Мне нужно было попытать удачу и сбежать, пока ход открыт…
Подняв глаза, я оторопела. На пороге стоял… Теодор. Тот мужчина, который приезжал ко мне с просьбой помочь его сестре. Тот, кого однажды спасла от смерти моя мать. Только сейчас он мало походил на учтивого вежливого человека, которому я тогда открыла ворота — удивительно, что я вообще узнала его.
Лицо — суровое, глаза метали молнии, и в целом от него исходила такая подавляющая энергия власти, что хотелось отвести взгляд и опустить голову в знак подчинения. Если б не мое состояние, близкое к истерике, я бы, наверное, так и сделала.
— Что здесь происходит? — вкрадчиво произнес Теодор, глядя на моего мучителя практически не моргая. — Инквизитор… Франциск, я полагаю?
С того резко слетела вся спесь, ярость и уверенность, с которой он говорил со мной. Нервно поправив одежду, он выпрямился и пробормотал:
— Как вы… Что вы здесь делаете? Это мое дело, церковное расследование.
Теодор перевел взгляд на меня и осмотрел с головы до ног с ничего не выражающим лицом. Затем снова сосредоточил внимание на Франциске.
— И в чем же обвиняется миссис Бут?
— В ведьмовстве, естественно! — тот уже пришел в себя от внезапного появления нежелательного свидетеля и слегка осмелел. — Если она совершит преступление против короны, я сразу же передам ее в ваши руки, а пока это дело исключительно Святой Цер…
— Церковь имеет какие-то доказательства против этой женщины?
Франциск сжал челюсти так крепко, что я заметила заигравшие на его скулах желваки.
— Мы в процессе допроса.
— Допроса, значит... Что ж, я помогу ускорить процесс, — Теодор шагнул вперед, заложив руки за спину. — Я свидетельствую за эту женщину. Мэлори Бут невиновна. Ручаюсь за нее своей честью.
Инквизитор на секунду потерял дар речи. Пару раз открыв и закрыв рот, он нервно усмехнулся.
— Ваша честь? Какое отношение она имеет к этой деревенщине? Более того — к делу о колдовстве?
— Большее, чем ты думаешь, — он сделал еще один шаг, останавливаясь напротив Франциска.
Тот был на полголовы ниже и оттого явно чувствовал себя неуютно, когда приходилось смотреть на оппонента снизу вверх.
Теодор продолжил:
— По городу ползут слухи. Церковь прикрывает бесчинства своих цепных псов, и корона не имеет власти в делах… вашей братии. Но не думай, что абсолютно все останутся в стороне.
Франциск нахмурился, оценивая ситуацию. И без лишних слов ясно, что Теодор — человек не только влиятельный, но еще и опасный для таких беззаконников, как этот пресвятой упырь.
— Вы вмешиваетесь в дела Святой Церкви, — процедил он, понижая голос.
— Я вмешиваюсь в произвол. И если ваша бравая команда немедленно не отпустит эту женщину, вам придется иметь дело со мной.
Повисла тишина. Недолгая, но от того не менее тяжелая.
— Хорошо! — наконец досадливо выплюнул инквизитор. — Но, если выяснится, что вы ошибаетесь…
— Я беру на себя всю ответственность, — перебил его мой спаситель. — Мэлори Бут пойдет со мной.

Глава 21

Меня вывели из темной исповедальни. На свету я почувствовала слабость. Теодор подошел ко мне и участливо взял под руку.
— Все кончено, Мэлори. Теперь вы в безопасности.
Я посмотрела на него с благодарностью и изумлением. Он действительно вернулся. И, как оказалось, этот мужчина не простой горожанин.
— Пойдемте, — мягко сказал он, ведя меня к выходу из церкви.
Почти у самых дверей я глянула через плечо и наткнулась на полный ненависти и разочарования взгляд инквизитора. А я ведь не первая в его списке «ведьм»… Скольким ни в чем неповинным женщинам он так же предлагал «исповедаться»? Скольким никто не помог…
Уверена, если б не вмешался Теодор, меня бы уже насиловали на той лавке. А потом отправили бы на костер, как нечистую силу, «соблазнившую пресвятого Франциска».
Образы несостоявшегося преступления так ярко возникли перед глазами, что меня затрясло. Страх, пережитый в темной исповедальне, все еще сковывал тело. Слезы, которые я так отчаянно пыталась сдержать, наконец, хлынули потоком. Я чувствовала себя грязной и униженной.
Теодор бережно усадил меня в ожидавшую у входа карету. Ее кожаные сиденья показались неожиданно мягкими. Он сел напротив, молча наблюдая за моим состоянием.
— Вам нужно прийти в себя, Мэлори, — тихо сказал он.
Я не могла ответить, лишь всхлипывала, пытаясь унять дрожь.
Карета тронулась, мерно покачиваясь, и вскоре мы уже ехали по направлению к моему дому. Теодор не торопил меня, лишь изредка бросал непроницаемый взгляд. Постепенно моя истерика отступила, оставив после себя лишь тянущую пустоту в груди.
Это невиданная удача, если инквизиция действительно оставила меня в покое, но основной мой враг вряд ли успокоится на этом. Староста Гильем будет в бешенстве, когда узнает обо всем.
Когда мы подъехали к моему дому, Люсинда уже стояла на пороге, обеспокоенно выглядывая. Увидев меня, она вздохнула с облегчением. Итан и Мэтти выбежали навстречу, бросаясь ко мне с объятиями.
— Мама! — прошептал Итан, крепко прижимаясь.
Мэтти молча ткнулся лицом мне в живот.
Теодор наблюдал за этой сценой с легкой улыбкой.
— Позволите мне пройти в дом? — спросил он. — Мне бы хотелось убедиться, что с вами все будет в порядке.
Я лишь кивнула.
Когда мы вошли, Люсинда неловко обняла меня, словно знала что-то. Затем потрепала по щекам Итана и Мэтти.
— Ну вот и славно, что все обошлось, — пробормотала она, бросив на Теодора настороженный взгляд. — Я пойду, пожалуй. Если что понадобится, зови, Мэлори.
Я поблагодарила ее, и она ушла, оставив нас втроем.
В чайнике уже был разогрет душистый травяной чай, на столе стояло блюдо с оладьями и открытая банка меда. Наверное, Люсинда похозяйничала, чтобы успокоить детей и занять их чаепитием. Признаться, не ожидала от нее такого участия…
Чтобы занять чем-то все еще подрагивающие руки, я взяла чайник и разлила отвар по двум кружкам.
— Итан, Мэтти, идите пока к себе, хорошо? — попросила я. — Мне нужно поговорить с господином.
Мальчики послушно ушли в свою комнату, бросая на гостя любопытные взгляды.
Мы с ним остались вдвоем и сели за стол. Я протянула ему кружку с чаем.
— Спасибо вам, Теодор, — наконец сказала я, сделав глоток горячего чая. — Если бы не вы… я не знаю, что бы со мной было.
— Не стоит благодарности, Мэлори. Я лишь вернул долг вашей матери. И не позволил свершиться несправедливости.
— Но как вы оказались в нашей деревне так вовремя? — я нервно улыбнулась и добавила: — Следили за мной?
Он посмотрел мне прямо в глаза.
— Я приехал, чтобы еще раз поговорить. Ваша мать обладала даром, возможно, он есть и у вас. Моя сестра угасает, и я бы хотел испробовать все шансы. Когда подъехал, соседка сказала, что вас только что увезли служители церкви во главе с инквизитором.
Я вздохнула.
— Теодор, я… Спасибо вам еще раз, но я не знаю, смогу ли помочь. Я ведь действительно не ведьма, и только недавно узнала о… способностях моей матери. Я изучаю ее книги, но мне нужно время, чтобы понять, что к чему. Я едва начала погружаться во все это.
— Я понимаю, — он задумался, провел пальцами по подбородку и устремил взгляд в окно. Затем пришел к какому-то решению и снова посмотрел на меня. — Не могли бы вы хотя бы взглянуть на нее? Возможно, что-то из книг матери покажется вам знакомым.
Я медленно кивнула. Он был прав. Даже если у меня не получится вылечить его сестру, возможно, я смогу хотя бы понять, чем она больна. Книги содержали знания о разных болезнях.
— Расскажите, что с ней? — спросила я.
Теодор вздохнул, и я уловила едва заметное облегчение.
— Аманду мучает сильный жар. Она слабеет и с каждым днем теряет вес, буквально тает на глазах. Передвигаться по комнатам может только с помощью сиделки. Ей всего семнадцать, она была очень активной и наполненной жизнью девушкой. А сейчас ее купают, кормят с ложки, помогают дойти до отхожего места, чтобы справить нужду. Все действительно очень плохо, Мэлори. Никто из лекарей в городе не может определить, что это.
Я сглотнула, представив эту несчастную девочку.
— Вы правы, мне действительно нужно посмотреть на нее. Но уехать в город и оставить детей, даже под присмотр Люсинды, я не могу…
После недолгого молчания Теодор кивнул.
— Хорошо. Я привезу Аманду сюда. Такой вариант возможен?
От волнения у меня участился ритм сердца. Это была огромная ответственность, но не помочь этому человеку я теперь не могла.
— Да. Привозите.
Он поставил пустую кружку на стол.
— Спасибо за чай, Мэлори. Ждите меня завтра к вечеру.
Я проводила его до калитки. Он сел в карету и уехал, оставив меня наедине со своими мыслями.
Потом я сразу же направилась к тайнику в погребе. Мне нужно было сосредоточиться и попытаться найти в пожелтевших страницах древних книг хоть какую-то подсказку о том, что может помочь сестре Теодора.
Я спустилась в погреб, зажгла свечу и устроилась на сложенных мешках. Открыла большой том с потемневшими от времени страницами, принимаясь читать. Запах старой бумаги и засушенных трав щекотал нос, убаюкивал. Но мне было не до отдыха. Пока Теодор везет свою сестру сюда, у меня есть шанс найти хоть что-то полезное для нее в этих книгах.
Перелистывая страницу за страницей, я ловила себя на мысли, как сложно читается этот труд. Чернила местами побледнели от времени, да еще мама вписывала свои заметки между строк. Не только словами, но и символами, вставляла формулы и схематические рисунки. Временами я чувствовала себя школьницей, которой дали в руки университетский учебник.
На пятой или шестой главе глаза начали слипаться. Я откинулась на стену, протерла веки и заставила себя продолжать.
И тут взгляд упал на заголовок, выведенный жирными, почти угрожающе-кровавыми чернилами: «О возвращении утраченного».
Я замерла.
Сердце застучало быстрее. Под заголовком — схематический рисунок человеческой головы и… языка. Ниже шли подробные указания — как варить отвар, что использовать в качестве катализатора, какие слова произнести и когда. Рядом — примечания, при каких условиях зелье может не подействовать: слишком поздно, слишком глубоко повреждены ткани, вмешательство темной магии.
Я выпрямилась, прислушалась к себе. Это знак. Я должна попробовать.
Мэтти. Мой маленький Мэтти.
С того дня, как он обнял меня впервые, когда я только очутилась в чужом мире и теле, этот ребенок занял свое место в моем сердце. Его молчание не раздражало, нет. Но оно ранило. Он смотрел на меня с такой тоской, будто хотел рассказать обо всем на свете — и не мог.
Будто его душа звала крикнуть «мама», но горло издавало лишь несвязное мычание.
Я захлопнула книгу. Вскочила. Нужно все отложить. Срочно.
Возвращаясь в дом, я уже на ходу прикидывала: где какие ингредиенты находятся и хватит ли мне того, что было в наличии.
Прямо в дверях вспомнила — Буран! Я же посадила его на цепь, когда инквизитор явился. И так замоталась, что забыла об этом.
Милый, преданный пес, он не рвался и не скулил. Но уже давно пора было снять с него этот строгий ошейник. Я метнулась обратно во двор.
Буран сидел возле будки, напряженный, будто ожидал очередных гостей. В его миске еще оставались куски хлеба, вымоченные в молоке — Итан не забыл покормить нашего сторожа перед сном.
— Прости, — прошептала я, подходя. — Я совсем забыла...
Он молча лизнул мне руку, словно все понимая. Когда я освободила его, пес обнюхал подол моего платья и заглянул в глаза — все ли в порядке?
— Все хорошо, — выдохнула я, поглаживая его морду. — Все будет еще лучше, если зелье подействует.
Я вернулась в дом и принялась за приготовление второго в моей жизни зелья.
А если не подействует? — настойчиво шептал внутренний голос. Если я только сделаю ему больно, вселив надежду?
Сомнения мешали сосредоточиться, и я настойчиво отгоняла их прочь.
Нужно верить, что все получится!
— Он заслуживает шанс, — сказала я вслух. — Даже если это слишком поздно. Даже если все сорвется — я хотя бы попробую.
На печи забурлило варево. Я стояла у котелка, помешивая длинной деревянной ложкой, а за окном уже сгустились сумерки.
Я успею. Все успею. Сегодня я попробую стать той ведьмой, какой была моя мать. Не для мести, не для власти. А ради любви. Ради ребенка, который давно уже стал моим.
Когда отвар приобрел нужную густоту, я выключила огонь и осторожно перелила зелье в глиняную крынку. Пар все еще поднимался, но аромат стал менее резким — травяной, с легкой горчинкой и чем-то смутно знакомым… Наверное, это из детства, когда мать пользовалась таким же, когда работала с целительными чарами. Я укутала сосуд в ткань и оставила его на подоконнике. Теперь зелью требовалось настояться до полуночи.
Я облокотилась о край стола и только тогда осознала, как сильно стучит в груди сердце. Страх и надежда чередовались, как вдох и выдох. Я даже не знала, что будет, если это сработает.
Каково это — слышать голос Мэтти? Как он звучит? Хриплый, тонкий? Похожий на Итана или мягче?
Я оттолкнулась от стола.
Дом был в беспорядке. Повсюду следы чужих рук — открытые шкафы, сорванные полки, треснувшая глиняная посуда, вещи, раскиданные на полу. Как будто не жилище, а поле боя. Здесь все напоминало о присутствии инквизиции, и каждая мелочь разрывала душу.
Сжав зубы, я закатала рукава и принялась за уборку.
Сначала собрала вещи и аккуратно уложила их обратно в сундук. Потом вытерла пыль со всех поверхностей, собрала осколки тарелки, поставила чайник на печь. Протерла пол у входа — там, где грязные сапоги оставили следы, будто чернильные кляксы. Каждое движение отгоняло тревогу, каждое усилие возвращало мне контроль над собственной жизнью.
Я не могла просто сидеть и ждать, глядя на зелье в ожидании, когда оно настоится.
Скоро дом снова обрел облик — пусть скромный, но опрятный. Я вытерла лоб тыльной стороной ладони и вздохнула. Только тогда заметила, что за окнами совсем стемнело.
Вспомнив о детях, я поспешила в детскую.
Сердце болезненно сжалось.
Я совсем забыла о времени. Пока изучала книги в погребе, не заметила, как пролетел вечер. Они искупались? То, что поужинали — знала точно, Люсинда озаботилась, спасибо ей…
В комнате было полутемно. Окошко приоткрыто, ночной воздух струился внутрь, играя занавеской. На кровати — двое мальчиков, свернувшиеся калачиками под тонкими одеялами. У каждого было свое.
Как они провели время без меня? Я не спросила.
Но, глядя на их мирные, усталые лица, поняла, что тревога излишня. Итан спал, прижав к себе угол подушки, как щит. Мэтти — сложив под щекой ладошки, плотно укутанный, будто прятался от всего мира. Легкий храп вырывался из приоткрытого рта старшего.
Я тихо подошла, поправила им одеяла.
Мэтти чуть шевельнулся, но не проснулся. Я провела пальцами по его волосам, едва касаясь.
— Спи, малыш, — прошептала я. — Завтра все изменится. Я обещаю.
Я тихо прикрыла дверь, оставив ее чуть приоткрытой — на случай, если проснутся или позовут. Потом вернулась в кухню, села к окну и посмотрела на крынку с зельем. Оно уже остыло. Пора было отправляться в спальню, поспать хотя бы половину оставшейся ночи. Но я все еще сидела, всматриваясь в темноту за стеклом, и молилась, чтобы в скором времени Мэтти смог впервые назвать меня мамой вслух.
До рассвета я так и не уснула.
Пробовала. Несколько раз ложилась, закрывала глаза, натягивала одеяло до подбородка, уговаривала себя: «Утро вечера мудренее». Но мысли не отпускали. Я лишь лежала в темноте, слушая тиканье старых настенных часов и звуки природы за окном: уханье филина, стрекот цикад, шум ветра в кронах...
Затем проснулись птицы, заглушая все остальные голоса звучным чириканьем.
Я встала. Тихо, чтобы не разбудить никого, зажгла свечу и вышла во двор.
Солнце еще не встало, было прохладно. Ветер гнал по небу облака, за которыми то и дело пряталась луна. Все вокруг — затихшее, спокойное, как будто само время приостановилось.
Я спустилась в погреб, взяла еще пару книг. Те, что казались самыми древними — они пахли сухими травами и пеплом. Руки дрожали, когда я несла их обратно.
На кухне снова разложила книги, пролистывая одну за другой. Травники, списки заклинаний, странные зарисовки. Заметки матери, сделанные на полях: размашистые, спешные, словно она боялась забыть нечто важное.
Иногда мне казалось, что я слышу ее голос. Или чувствую легкий запах той мази, которую она варила зимой… Может, это и был ее след — невидимый, но настоящий.
Я искала что угодно, что могло бы объяснить состояние сестры Теодора, и могло помочь ей. Болезни, истощение, ритуалы проклятия. Амулеты для укрепления жизненной силы, чары и заговоры, зелья и настои.
Чем больше я читала, не упуская ни единой записи на полях, тем сильнее осознавала: мать обладала не только даром, но и глубокой верой в то, что даже самую непроглядную тьму можно рассеять, если знать, где искать свет.
Погруженная во все эти страницы, я вдруг вспомнила, как Теодор смотрел на меня в церкви.
Не как на крестьянку, ведьму или грешницу. А просто… как на женщину. С участием. С каким-то особым вниманием, которое я редко замечала во взглядах других мужчин.
А еще… В его глазах не было страха. Ни перед инквизитором, ни перед последствиями вмешательства в дела Святой Церкви. А они ведь наверняка будут, независимо от того, кем он являлся, какой пост занимал в городе.
Он не отвел взгляда, когда я рыдала. Не брезговал, не стыдил. Просто сидел напротив, ждал, пока я успокоюсь.
Я поймала себя на том, что думаю о нем слишком долго. Вспоминаю, как он взял меня под руку. Как кивнул мальчикам. Как в голосе его звучала сдержанная решимость.
Что он за человек? Почему пришел повторно именно ко мне? Есть же другие, настоящие ведьмы, я была в этом уверена.
Я уставилась в книгу, стараясь прогнать мысли. Это все — от усталости. От волнения. От того, что слишком долго не чувствовала себя в безопасности.
Мне не нужно привязываться. Не стоит. Не в моем положении, не с моей жизнью.
Даже если он нравится мне.
Я резко захлопнула книгу и прижала к груди.
— Глупая ты, Мэлори, — прошептала я тишине. — Влюбляться — последнее, что тебе сейчас нужно.
Свеча догорела. Сквозняк качнул пламя, и в комнате повеяло холодом. Я поднялась, чтобы налить себе горячего отвара чабреца. В голове пульсировало: утром нужно будет дать зелье Мэтти… а вечером — принимать гостью.
Нужно быть сильной, не отвлекаться на глупости. Для нерожденного еще ребенка. Для мальчиков. Для всех, кто в меня верит и во мне нуждается.
Я укуталась в шаль и вернулась к чтению.
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Утро началось, как обычно, с запаха сырого дерева, легкой дымки над землей и беспорядочного пения птиц. Воздух был прохладным, но уже чувствовалось, как солнце греет землю — скоро станет жарко.
Я проснулась не потому, что выспалась — просто поняла, что больше не могу лежать. В кухне на столе все еще были разложены книги, открытые, с загнутыми страницами и моими торопливыми заметками на отдельных кусках пергамента. Я аккуратно сложила их в стопку, завернула в чистое полотно и убрала в угол.
Дом был наполнен жизнью. Доносилось бормотание Итана из-за двери — он звал Бурана отправиться с ним доить козу. Мэтти, как и всегда, шел за братом следом — босиком, с корзинкой в руках. Они знали свое дело и не ждали напоминаний.
Я умылась, наспех заплела волосы и вышла в огород, набрать редиса и зелени для завтрака.
Буран, замеченный в тени у сарая, вильнул хвостом, но не подбежал — остался дожидаться мальчиков.
На завтрак я подала омлет, свежий отвар чабреца с медом и горячие, только что испеченные лепешки. Вернувшийся с сарая Итан с гордостью вручил мне глиняный кувшин с парным молоком.
— Доилась спокойно, — сообщил он, садясь за стол. — Только Буран ее пугает немного, пришлось его за дверь выставить. Мэтти в это время яйца собирал. Шесть штук!
Мэтти кивнул, ставя корзинку на лавку. Он улыбался — чуть-чуть, краешком губ. Я гладила их обоих по волосам и думала, как же мне повезло, что они у меня есть. Мои сыновья. Пусть и не по крови, но по сердцу — точно.
После завтрака я попросила Мэтти остаться. Итан понял без слов и ушел на двор, прихватив кусок лепешки — скорее всего, пошел угощать Бурана.
Младший сел на лавку, выжидающе глядя на меня. Я присела рядом и взяла его за руку.
— Милый, — начала я тихо, — Ты же знаешь, что я люблю тебя? Что хочу для тебя только самого хорошего.
Он кивнул, взгляд его стал настороженным.
— Я нашла способ исправить... — осторожно коснулась его щеки свободной ладонью. — В старых книгах был рецепт… одного зелья. Очень древнего. Оно может помочь вернуть тебе язык.
Мэтти дернулся. Его глаза расширились, руки дрогнули. Я почувствовала, как он сжал мои пальцы, словно просил не продолжать — или не врать.
— Я не шучу, — мягко сказала я. — Это не произойдет сразу. И я… не могу пообещать, что все пройдет без боли. Или что язык вырастет за день. Но если ты будешь пить это зелье в течение недели, каждое утро, — я сделала паузу, — он начнет восстанавливаться. Постепенно. Потихоньку.
Он отвел взгляд, потом снова посмотрел на меня. В глазах было все: страх, сомнение, робкая надежда. Губы дрогнули. Он положил руку себе на горло — и это движение ранило меня острее ножа.
— Ты хочешь попробовать? — прошептала я, стараясь не надавливать.
Долгая, мучительная пауза. Потом — кивок.
Я выдохнула и притянула его в объятия. Он был такой маленький и в то же время такой храбрый… Я чувствовала, как бьется его сердце, и хотела, чтобы он был уверен, что не один. Никогда одним не останется.
— Тогда сегодня же и начнем. Обещаю, я буду с тобой рядом все это время.
Он кивнул снова, уже увереннее. А я в сотый раз поблагодарила судьбу, что нашла этот рецепт. Что у Мэтти будет шанс.
Мой сын совсем скоро сможет заговорить.
Я аккуратно налила Мэтти первую порцию зелья в маленькую чашку. Мальчик взял ее с дрожью в руках, долго смотрел на жидкость, словно в ней заключался целый мир. Потом, глубоко вздохнув, выпил. Я сдерживала дыхание, наблюдая за ним.
— Ты молодец, — тихо сказала я и погладила его по голове.
День прошел в привычных делах. Итан не уставал бегать к колодцу и тащить оттуда полные ведра, словно заряжаясь силой воды. Мэтти помогал мне убирать бурьян в огороде — осторожно, чтобы не повредить растения. Буран носился между грядками, весело лаял и пытался поймать воробьев, которые то и дело взмывали в небо, словно насмехаясь над ним.
Мельком я увидела Кота — он грациозно лежал на заборе и лениво моргал, наслаждаясь покоем.
После полудня к нам ненадолго заглянул Раст. Он торопился по своим делам, потому даже во двор заходить не стал — лишь приветственно кивнул и сообщил:
— Посевные работы закончены. Волов можно возвращать.
— Хорошо… Поможешь довести их до фермера?
— Конечно, Мэлори. Когда?
Я задумалась. Сегодня привезут больную девочку, вряд ли мне будет дело до каких-либо других дел. Но, с другой стороны, от чужих волов хотелось скорее избавиться.
— Давай завтра, как можно раньше. Надо будет успеть вернуться до того, как мои мальчишки проснутся.
Он кивнул и ушел, а я вновь вернулась к заботам — к детям, дому, земле. В душе было неспокойно, но я знала: шаг за шагом все наладится.
Вечер постепенно опускался на деревню, окрашивая небо в теплые оттенки розового и оранжевого. Я заранее искупала мальчиков, а потом и сама быстро помылась в чуть теплой воде из тазика — хотелось хоть немного смыть с себя дневную усталость и тревоги. Сегодня я решила перевести Итана и Мэтти в свою спальню — ночь обещала быть неспокойной, да к тому же, сестре Теодора нужно будет лечь, ведь она очень слаба.
После ужина я так и сделала — уложила мальчиков на втором этаже, на моей кровати. Итан уснул сразу же, едва уткнулся в подушку, а Мэтти, усталый, но спокойный, какое-то время лежал на спине, вглядываясь в потолок. Я осторожно натянула одеяло повыше, чтобы ему не было холодно, и тихо спустилась вниз.
За окном уже царили сумерки, и я зажгла масляные лампы, чтобы в доме было светло.
Скоро к воротам подъехала карета.
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Поздний вечер обнял деревню прохладой, и я зажгла лампы в доме, чтобы отбить сырость и разогнать темноту. Сквозь приоткрытую форточку тянуло свежестью — запах влажной земли, прелой листвы и чего-то еще… тревожного. Я все время прислушивалась — и вот, наконец, услышала.
Сначала — отдаленный гул колес, потом — хрипловатый скрип.
Я накинула шаль, вышла на улицу и открыла ворота. Лунный свет заливал двор бледным серебром, делая все вокруг нереальным, почти как из сновидения. Карета остановилась прямо у входа, кучер слез, хмуро осмотрелся, но остался у повозки.
Первым вышел Теодор. Его силуэт — высокий, прямой, в длинном темном плаще — сразу успокоил меня. Он открыл дверцу и подался вперед.
— Осторожно… — услышала я его приглушенный голос.
Он помог выбраться девушке.
Она показалась мне такой тонкой, будто вот-вот сломается. Плащ висел на ней, как на вешалке, а капюшон соскользнул, обнажив лицо — бледное, изможденное, почти прозрачное. Щеки запали, губы тронула синеватая тень, и только темные волосы, собранные в косу, напоминали, что в ней еще есть жизнь.
Аманда едва стояла на ногах. Теодор поддерживал ее, обняв за талию, но быстро понял, что этого мало. Он легко, как ребенка, подхватил ее на руки. Девушка не возразила, не дернулась — просто склонила голову ему на плечо и закрыла глаза.
Я сделала шаг навстречу.
— Позвольте, я помогу…
Теодор посмотрел на меня. Его взгляд был спокойным, а вид сдержанным, как в предыдущие наши встречи. Только в глубине глаз проскользнула тень тревоги — за сестру.
— Все в порядке. Я сам. Куда нести?
— В комнату, справа от лестницы. Там все готово.
Он кивнул и прошел мимо, неся Аманду осторожно, будто она была фарфоровой. Я последовала за ним, затаив дыхание.
В этот момент я почувствовала, как ночь дышит мне в спину, как будто она замерла вместе со мной — в ожидании.
— Проходите, — тихо сказала я, открывая дверь в комнату, где раньше спали мальчики.
Я заранее перенесла их вещи в мою спальню, подготовив все здесь — простое, но чистое белье, мягкое одеяло, подушки с лавандой и свежестью солнечного дня. Воздух был напоен слабым запахом мыла и сушеных трав.
Теодор вошел первым, по-прежнему держа сестру на руках. Подошел к кровати и аккуратно опустил Аманду на постель. Она практически не шевелилась — только вздохнула и тут же закрыла глаза.
— Я помогу, — тихо предложила я, подойдя ближе.
Он мотнул головой и молча опустился на одно колено у кровати, расстегнул ремешки на ее башмаках и снял их. Потом бережно поправил одеяло, подложил под спину вторую подушку, чтобы она полулежала, полусидела. Его движения были точны, почти привычны, в них чувствовалась та особая забота, которую невозможно подделать.
Я вышла на кухню, взяла кружку, наполнила ее водой и вернулась.
— Ей нужно попить, немного восстановить силы с дороги.
Аманда приоткрыла глаза и слабо кивнула. Теодор сразу же взял у меня кружку и аккуратно поднес ее к губам девушки. Она сделала всего пару маленьких глотков, но по ее взгляду было видно — благодарна.
Он поставил кружку на низкий столик рядом с кроватью, посмотрел на нее — долго, внимательно. На лице — сдержанная тревога, сжатая в линии челюсти и прятавшаяся в уголках глаз.
Я слегка коснулась его руки.
— Позвольте мне с ней поговорить наедине.
Он не сразу ответил. Казалось, хотел что-то возразить — или остаться. Но потом медленно кивнул.
— Буду рядом. Зовите, если что.
Я осталась с больной наедине.
В комнате царила тишина, нарушаемая лишь ровным, чуть хриплым дыханием Аманды. На тумбочке горела одна лампа, ее свет был мягким, теплым — и потому беспощадным. Он обнажал все: как ввалились щеки, как остро выступали ключицы, как натянулась кожа на руках, сделав их почти прозрачными.
Когда-то, наверное, она была поразительно хороша собой — это замечалось в линии бровей, в красивом изгибе губ. Но болезнь высушила в ней практически все, оставив только минимум, необходимый для существования.
Я пододвинула табурет к кровати и села. Девушка внимательно наблюдала за мной чуть помутневшим от усталости взглядом.
— Комната, конечно, простая, — заговорила я негромко, лишь бы с чего-то начать. — Но здесь тепло. И в доме нет крыс, — добавила чуть насмешливо, как будто мы были подругами, а не чужими друг другу людьми.
Губы Аманды дрогнули.
— Отсутствие крыс — это замечательно. Не хотелось бы, чтобы меня съели, — прошептала она. — Спасибо тебе… за приют
Голос слабый, будто каждый звук стоил усилий, но в нем — ни капли жалости к себе.
— Это не приют, — я покачала головой. — Это дом. А ты — гостья. Красивая и милая. Даже сейчас, несмотря на все.
Она тихо фыркнула.
— Теперь я скорее… привидение.
— Тогда я — ведьма, — по моим губам скользнула улыбка. — Как странно: две легенды под одной крышей.
— Тео сказал, что ты целительница. Но мне казалось, что под этим словом он подразумевает ведьму, — вдруг произнесла она с тем лукавым блеском в глазах, который я не ожидала увидеть. — Кто из нас прав?
Я чуть приподняла брови.
— А ты как считаешь?
Аманда на секунду задумалась, потом все так же слабо прошелестела:
— Ты не похожа на ведьму. У тебя… добрые руки, — она с трудом пошевелила пальцами и коснулась моего запястья. — И голос такой… обволакивающий.
— Спасибо. Но все же, — я чуть склонилась к ней, — если то, что я умею, поможет тебе… пусть это будет ведьмовство. А теперь расскажи, как с тобой приключилась эта болезнь?
Она на секунду прикрыла глаза, будто отдыхала между фразами.
— Все началось где-то год назад, — прошептала. — Сначала были только слабость и редкие головокружения. Потом — постоянный кашель. Никакого жара, никаких сыпей… только утомление. Но с каждым месяцем становилось все хуже. Появлялись новые симптомы. И я… начала исчезать. Медленно. Сейчас я уже так устала… даже не против умереть.
Я слушала внимательно, не перебивая. На последней фразе меня пробил озноб, словно сама смерть возникла за спиной.
— А что говорит сердце? — спросила я. — Когда дышишь, когда просыпаешься, ощущаешь запахи и слышишь звуки… Когда видишь брата и чувствуешь, как сильно он тебя любит. Твое сердце… оно хочет жить?
Аманда не сразу ответила. Смотрела куда-то сквозь меня. А потом тихо, почти виновато, сказала:
— Да. Страшно хочет. Иногда мне кажется, что я упрямее этой болезни. Просто… тело уже устало. Оно не поспевает за упрямством.
— Это можно исправить, — прошептала я. — Но нужно будет время. И вера.
— В тебя?
— В себя, — мягко поправила я. — А я… я просто попробую. Без обещаний, но с полной отдачей.
Она снова посмотрела на меня. Долго, словно пыталась что-то прочесть в чертах лица.
— Так вот ты какая… Мэлори, — сказала наконец. — Он все время о тебе говорит в последнее время. В основном, когда думает, что я не слышу.
У меня защемило сердце. Слова прозвучали не с упреком, не с ревностью, а с тем особым пониманием, когда одна женщина признает значимость другой.
Озадаченно моргнув, я открыла рот, но не нашла нужных слов. Аманда тяжело вздохнула и пробормотала:
— Устала… Очень.
Я кивнула и поднялась.
— Отдыхай. Утром я посмотрю, с чего лучше начать.
Она закрыла глаза и сразу же погрузилась в сон.
Жаль, что разговор пришлось закончить так быстро. Я не задала важных вопросов: с кем общалась Аманда до болезни, были ли враги, завистники, те, кто мог желать ей зла. Ведь природа болезни может быть магической. Об этом нужно будет спросить утром. Сейчас девочка слишком слаба.
Я тихонько покинула комнату и вышла на крыльцо, прикрыв за собой дверь в дом.
Воздух был свежий, влажный от ночной росы. Над домом раскинулось глубокое небо, усыпанное звездами, и большая круглая луна застыла почти в зените, окрашивая все вокруг в серебро.
Теодор стоял, прислонившись к перилам поясницей. Его силуэт — высокий, статный, казался почти нереальным — словно это не живой человек, а игра тени и лунного света. Плечи чуть опущены, руки сложены на груди. Он выглядел так… спокойно. Но когда я спустилась на первую ступень и оказалась ближе ближе, увидела, как напряжен его взгляд, устремленный на ворота.
Он услышал мои шаги и сразу повернулся. Взялся за перила одной рукой, будто бы отрезая мне путь.
— Как она? — спросил тихо.
Голос — не ровный, чуть хрипловатый.
Я остановилась напротив, держась чуть дальше, чем хотелось бы.
— Слаба, — ответила. — Очень. Но взгляд живой, она не сдается. Это… хорошая новость.
Он кивнул. Лицо оставалось почти бесстрастным, но пальцы, стиснутые на перилах, медленно разжались.
— Думаете… сможете ей помочь?
— Не знаю, — честно ответила я, опустив взгляд под ноги. — Как и говорила сразу, не хочу давать ложной надежды. Но я попытаюсь. Сделаю все, что смогу.
Он смотрел на меня непростительно долго. И тишина, что повисла между нами, почему-то заставляла мое сердце биться чаще. Я чувствовала кожей, как тепло, пронзающее даже сквозь ткань платья, медленно распространяется по телу.
— Только прошу… — наконец произнес он. — Не сдавайтесь сразу. Она — все, что у меня осталось от семьи.
Слова были сказаны просто, без театра. Но от их откровенности сжалось что-то под ребрами.
Я кивнула и подняла глаза.
— Не сдамся, обещаю. Просто… я не волшебница, Теодор.
— Нет, — тихо, почти с улыбкой. — Вы — нечто большее.
Между нами снова повисло молчание. Тихое, глубокое, но не гнетущее. Напротив — почти приятное, будто в нем вызревало нечто особенное.
Момент не затянулся — Теодор отступил, взял со скамьи у стены дома кожаную сумку и протянул мне.
— Здесь все, что может пригодиться. Лекарства, которые ей давали. Заключения от трех лекарей — думаю, вы сами все прочтете, пересказ с моих слов будет лишним. И немного одежды на случай, если Аманда задержится здесь на несколько дней.
Я подошла ближе, взяла сумку. Его пальцы коснулись моих — легкий, почти невесомый контакт. И все же мир будто дернулся.
Запах — его запах — обдал меня волной. Тепло кожи, что-то древесное, чуть горьковатое, мужественное, но не резкое… как будто он родился где-то среди елового леса и снега. Я ловила этот аромат и понимала, что запомню его навсегда.
Во мне все сжалось, словно пружина. Захотелось… остаться в этой секунде. Просто стоять вот так, в свете луны, наедине с ним и молчать. Но почти сразу всплыли мысли — тяжелые, рациональные.
Ты беременна, Мэлори. У тебя двое детей. Ты не женщина, которая нужна таким, как он. Он — лорд. Ты — деревенщина с обвинением в колдовстве. Забудь. Просто забудь…
Я отступила на шаг.
— Спасибо, — сказала тихо. — Это поможет.
Он кивнул, не отводя взгляда.
— Сколько вам нужно времени?
Я прижала сумку к груди, будто она могла защитить меня от чувств.
— Приезжайте дня через три. Думаю, этого хватит. Я либо определю, что с ней и начну лечить, либо… пойму, что бессильна.
— Хорошо, — коротко. И чуть мягче: — Но все же приезжать я буду каждый вечер. Мне хочется быть в курсе любых изменений.
Я нахмурилась, крепче вцепившись в сумку.
— Ваша карета у моих ворот, да в столь поздний час — плохая идея. Поползут слухи, а я от встречи с инквизитором еще не отошла.
Он посерьезнел, в голосе скользнули стальные нотки:
— Вас больше никто не тронет, Мэлори. Ничего не бойтесь и забудьте эту историю с церковниками, как страшный сон.
— Хотелось бы, но…
— Просто верьте мне. Хорошо?
Я вздохнула, на секунду прикрыв глаза. А потом кивнула.
— Как скажете. Спокойной ночи, Теодор.
Он задержался на мгновение и, прежде чем выйти за ворота, ответил:
— И вам… спокойной, Мэлори.
Я не двигалась, пока он не ушел. Лишь когда карета тронулась с места, позволила себе облегченно выдохнуть. В груди горело, а чувства переплелись в единый клубок — не страх, не радость, не боль… смесь всего и сразу.

Глава 24

Рассвет только начинался, и мир вокруг будто бы дремал в полусне. Сквозь легкий предутренний туман виднелись очертания деревьев и изгибов дороги, а на траве еще держалась седая роса. Воздух был свежий, с тонкой горчинкой сырости — тот особенный аромат, что бывает только на стыке ночи и дня.
Я быстро умылась, накинула легкое платье, собрала волосы в низкий узел и вышла за калитку. Привычным движением подтянула засов и тут же увидела, как из тумана выступила фигура — высокий, худой мужчина шагнул вперед, придерживая поводья двух неторопливо переступающих волов.
— Доброе утро, Мэлори, — с улыбкой сказал Раст, чуть кивнув. — Все как договаривались. Волов забрал с мельницы.
— Спасибо, что так рано пришел.
— Дело есть дело, — пожал плечами он. — День короткий, многое надо успеть.
Мы тронулись в путь: Раст уверенно вел волов, я шагала рядом. Вокруг царили тишина и спокойствие, нарушаемые лишь сонным шлепаньем копыт да покашливанием моего помощника. Земля под ногами была мягкой, чуть влажной, от нее тянуло утренним холодком и свежестью. Вдалеке перекликались утки, где-то над прудом. День только начинался, но внутри уже было это ощущение — плотного расписания, полного дел.
— Как мельница? — спросила я спустя какое-то время. — Без неприятных неожиданностей?
— Да что ей будет? Стоит! Как новенькая, после моей починки, — довольно усмехнулся он. — Как только пойдут снопы — можно молоть. Да только дождаться бы их. Первые всходы вот-вот пробьются. Земля теплая нынче, как никогда.
Я кивнула, в душе потеплело. Сколько трудов, сколько страхов… и вот, урожай уже вроде бы не за горами. Да только необъяснимое чувство тревоги все равно не покидало. Странное ощущение, как будто грядет что-то нехорошее.
— А знаешь, — продолжил Раст после короткой паузы, — если зима будет мягкой, в следующем году можно рискнуть с подсолнечником. На ярмарку иногда привозят семечки, можно купить целый мешок. Почва у нас как раз подходящая.
— Подсолнечник? — переспросила я с интересом. — Это полезно. И масло, и жмых, и для выпечки, сладостей пригодится.
— Вот-вот, — подтвердил он. — Глядишь, деревня и разживется. Но… все может испортить один человек.
Он замолчал, и я почувствовала, как между строк повисло что-то важное. Я посмотрела на него внимательнее, ожидая продолжения. Но Раст пока ничего не добавил — только чуть плотнее сжал губы и глянул вперед, туда, где дорога уже начинала подниматься в сторону окраины деревни.
Мы уже подходили к повороту, за которым открывался проселок к ферме, как Раст вдруг сбавил шаг. Лицо его изменилось — посуровело. Он понизил голос и, не глядя на меня, сказал:
— Вчера слышал, как Гильем бушевал. Кричал на пол деревни. Говорят, кувшины побил.
Я замерла. Сердце ухнуло вниз — не от страха, нет, скорее от того, что мои худшие догадки подтверждались.
— Он… рассчитывал на костер, — продолжил Раст, — думал, донос сделает дело. А теперь рвет и мечет. Его аж трясло от злости, когда он узнал, что тебя отпустили. Ох, и врага ты себе нажила, Мелори… Даже не представляю, почему его на тебе так заклинило.
Я вздохнула и прикрыла глаза на мгновение. Это все я виновата, не рассчитала с дозировкой зелья. Как могла? Сейчас это казалось такой глупостью несусветной, а тогда… Впервые столкнувшись с ведьмовством да зельями я даже не подумала, с какими последствиями могу столкнуться. А ведь все было так очевидно!
Нужно срочно решить, как все исправить. Найти рецепт антидота, сварить, а потом… Попросить Раста подлить старосте в чай? Или самой пойти к нему.
Такие, как Гильем, не отступают. А тут еще злость его подпитана колдовством.
— Спасибо, Раст, — сказала я, как можно спокойнее. — За то, что сказал.
Он наконец посмотрел на меня, прищурился, будто решая, стоит ли добавить еще.
— Он не успокоится. Будь осторожна, Мэлори.
Я кивнула. Не обещала ничего, не оправдывалась. Просто приняла это как еще один факт жизни. Опасность стала частью моего быта, как холод по утрам или испеченный в печи хлеб.
— Дальше я сама, — сказала я, когда показалась крыша фермерского дома. — Не хочу, чтобы этот человек увидел, что ты меня сопровождаешь.
Раст коротко кивнул, передал мне поводья и остался стоять в тени деревьев. Я же двинулась дальше. Волы нехотя зашагали вперед, покачивая головами.
Во дворе было тихо. Я постучала ладонью о прутья калитки, создавая шум, и почти сразу в поле видимости появилась молодая женщина с хмурым лицом и осторожным взглядом. Должно быть, жена фермера. Волосы у нее были заплетены в две тугие косы, фартук в муке.
— Доброе утро. Я привела волов, как и договаривались, — сказала я, чуть улыбнувшись.
Она кивнула:
— Муж в городе на пару дней. Спасибо, что сама привела обратно.
Она открыла ворота, и один из волов, будто узнал хозяйку, потянулся к ней мордой.
— Если что, — добавила я, — про условия оплаты я помню. Как только будет урожай — рассчитаюсь за волов.
Женщина снова кивнула, не улыбнулась, но в голосе стало теплее:
— Пусть Бог хранит твои поля.
— Спасибо.
Я отвернулась, и двинулась обратно. Медленно — не потому, что устала, а потому, что тревога теперь шагала рядом со мной. Раст присоединился ко мне, но очень скоро наши пути разошлись — ему нужно было к Гильему на запланированные работы.
Дом показался за поворотом, как спасительный остров. Я ускорила шаг, прижимая ладонь к округлившемуся животу — не от боли, просто хотелось почувствовать, что я не одна. Воздух уже потеплел, небо прояснялось, и над деревней разливался утренний гул: где-то кудахтала курица, вдалеке скрипела телега, во дворе Люсинды мяукали коты.
Как только я открыла калитку, радостно залаял Буран. Он подбежал ко мне и ткнулся носом в ладонь.
— Чш-ш-ш, мой хороший, — потрепала его за ушами. — Не разбуди детей!
— Да мы уже встали, — донесся негромкий голос Итана.
Я оглянулась, с удивлением обнаруживая привязанную к яблоне козу. Рядом сидел мой старший сын, сосредоточенно ее доя. С другого бока виднелась растрепанная макушка Мэтти. Он сидел на корточках и держал миску, стараясь не расплескать молоко.
— Какие вы молодцы! — я улыбнулась и подошла ближе, погладив каждого по голове. — Сейчас что-нибудь приготовлю на завтрак.
На кухне пахло вчерашней выпечкой и еще чем-то родным, теплым. Я подкинула щепок в очаг, поставила воду, нарезала хлеб. Печь все еще хранила жар, так что скоро на столе появилась простая, но вкусная еда — пшеничная каша, горячий травяной настой и творог. Пар от чашек поднимался в воздух, заполняя кухню ощущением покоя.
Я наполнила тарелку для Аманды, в отдельную миску аккуратно положила два кусочка хлеба, добавила чайную ложку меда в кашу, как ела бы сама. Поставила тарелки и кружку на поднос, взяла его и пошла в детскую комнату.
Там было тихо. Занавески колыхались от сквозняка, а сама девочка лежала неподвижно, как будто растворилась в подушках. Я застыла у порога, потом медленно подошла ближе, поставила еду на столик и склонилась к ней.
Она дышала. Едва-едва. Поверхностно, неглубоко, будто даже воздух был для нее тяжел. На лбу лежала тень, губы чуть обветрились. Я хотела разбудить ее, но что-то внутри остановило — как будто нельзя было трогать, пока она сама не вернется из той тьмы, в которую ушла.
Я стояла, слушала ее слабое дыхание и чувствовала, как внутри поднимается тревога. Не паника — нет. Это было как глухой осадок — что-то, что прячется в темноте углов и ждет.
Я тихо вышла, стараясь не скрипнуть полом, и прикрыла за собой дверь.
Позвала мальчишек, слила им с ковша воды прямо рядом с крыльцом, чтоб помыли руки. А потом мы сели завтракать. Парное молоко стояло в миске на подоконнике — я решила пособирать несколько дней, чтобы потом приготовить большую порцию творога на выпечку.
Атмосфера за столом казалась такой домашней, уютной и правильной, но внутри это тепло не могло вытеснить то тяжелое, что я принесла с собой из комнаты Аманды.
— Послушайте меня, — сказала я, когда тарелки опустели. Они оба сразу выпрямились, глядя с вниманием. — В вашей комнате какое-то время будет жить гостья. Ее зовут Аманда. Она очень больна. Ей нужно тишина и покой, постарайтесь не шуметь лишний раз, хорошо?
Итан кивнул и посерьезнел, Мэтти — повторил за братом, но чуть помедленнее, а затем задумался. Я знала, они не подведут. Дети могли быть шумными, непослушными, но к боли и болезни у них особое отношение — наверное, потому что сами ее хорошо знали.
Убедившись, что мальчики меня поняли, я достала аккуратно отмеренную порцию густого, терпкого отвара — и передала Мэтти.
— Пей, зайчонок. Это поможет твоему языку. Потерпи вкус, ладно? Знаю, не мед, но надо.
Он скорчил недовольную рожицу, но выпил. Я поцеловала его в висок, а потом чуть нахмурилась.
— А теперь у меня для вас будет важное поручение — выгулять Бурана. Итан, прицепи к ошейнику поводок и отправляйтесь на улицу. Но не забредайте далеко, ладно?
Их лица моментально просветлели.
— А можно к ручью? — спросил Итан, уже вскакивая.
— Можно. Только ноги не мочите — вода еще холодная.
Итан рассмеялся, схватил брата за руку, и через минуту они уже выскочили за дверь. Скоро раздался радостный лай Бурана, щелкнула калитка, побежали прочь от дома торопливые шаги. Со мной рядом осталась только тишина.
Я вздохнула. Стол все еще был не прибран, но я не стала тратить на уборку много времени. Составила грязную посуду в таз, смахнула крошки и приступила к делу. Притащила старые ведьмовские фолианты, разложила, аккуратно открыла один за другим.
Книги пахли старой бумагой, прелой полынью и старостью. Когда я развязала кожаный ремешок у самой толстой из них, в воздухе повис легкий аромат пыли, чернил и засушенных трав. Страницы шуршали, будто шептались друг с другом. На полях — неразборчивые пометки матери, крючочки, обводки, иногда даже капли воска или мазков от пальцев.
Я выбрала два рецепта.
Первый — диагностическое зелье. Оно должно было выявить болезнь, если та имела телесную природу. Приготовление выглядело несложным, но меня настораживало сочетание ингредиентов — рядом с обычными зверобоем и душицей, были также корень камнелома, кристаллы янтаря, перо красного петуха и… капля ведьминской крови. Все это нужно было уваривать в точной последовательности, следить за цветом пара. Один неверный шаг — и снадобье будет не просто бесполезным, а вредным.
Второй рецепт оказался проще. Мазь для выявления проклятий. Кропотливая, но несложная работа: растереть в ступке сушеный василистник, добавить экстракт полыни, немного смолы, щепотку тертого корня мандрагоры. Все это перемешать до густой сероватой массы, а затем, в момент нанесения, прочитать древние слова.
Что касалось ингредиентов — в маминых запасах многое было. Единственное, что пришлось добыть самой — перо петуха. По счастливому стечению обстоятельств, в моем хозяйстве был именно красноперый. А вот кровь ведьмы… Я очень надеялась, что моя подойдет. Другого варианта все равно не было.
Помимо этих двух рецептов, я нашла еще стандартный укрепляющий настой. Даже если ничто другое не поможет, хотя бы силы бедной девочке на время восстановлю.
Мои пальцы словно сами знали, что делать. Я чувствовала — внутри меня с каждым движением поднималась та самая сосредоточенность и тепло, которые нельзя спутать ни с чем.
Магия.
Тихая, живая, она просыпалась и растекалась по крови.
Первым я сварила самый легкий отвар — укрепляющий. Поставила его настаиваться и перешла к следующим. Периодически замирала и прислушивалась: не зовет ли Аманда, не стучит ли кто чужой в ворота.
Но меня окутывала только тишина, и я старалась успеть все сделать до возвращения мальчиков. На середине работы в дом пробрался Кот. Устроился на подоконнике и стал внимательно наблюдать за моими действиями. Я же старалась не отвлекаться на него, полностью погрузившись в приготовление.
Пока зелье томилось в котелке, я шептала над ним нужные слова, добавляя травы и другие ингредиенты — по капле, по лепестку. Когда пар сменил оттенок и стал чуть фиолетовым, я убрала огонь.
Мазь перемешивалась медленно, составляющие будто отталкивались друг от друга. Но я не отступала, и к тому моменту, как котел остыл, оба средства были готовы. Остуженные, разлитые по маленьким стеклянным баночкам.
Я села и посмотрела на них. В груди защемило от осознания — сейчас все решится. Нужно идти к Аманде.
Когда я вошла, держа в руках все необходимое, девушка уже сидела, опершись о подушки, но глаза у нее были полуприкрыты. Тарелка с остывшей кашей стояла на краю столика — не тронута. Она даже не посмотрела в ее сторону.
— Доброе утро, — я постаралась, чтобы голос звучал мягко. — Ты не ела.
— Не хочу, — прошептала она едва слышно. — Прости.
— Тогда, может, хотя бы теплый чай? С медом. Он немного придаст сил. А потом я принесу чистой воды и таз, чтобы ты умылась.
Она колебалась, но все-таки кивнула. Я обновила в чашке отвар и вернулась. Подала ей, а потом слегка придержала запястье, чтобы не расплескала. Пальцы у нее были тонкие, почти прозрачные.
— Спасибо, — прошептала она и отпила маленькими, осторожными глотками.
Затем я помогла ей умыться и переодеться в чистое платье. Казалось, на это ушли практически все ее силы. Я села рядом, дав ей пару минут отдышаться.
— Аманда, я хочу попробовать кое-что. Это не больно. Просто выпьешь немного, а потом я… посмотрю, что покажет пергамент. Хорошо?
— Магия? — губы ее тронула едва заметная тень улыбки.
— Только немного. Я просто хочу понять, с чего начать.
Она кивнула. Я поднесла чашу с зельем — запах был терпким, чуть вяжущим. Девушка поморщилась, но выпила почти до дна.
Я взяла остаток и аккуратно вылила на чистый лист пергамента. Разровняла каплю пальцем и прошептала нужные слова.
Пергамент оставался пустым.
Ни символа, ни намека, даже тени.
Я сидела молча, глядя на лист с мокрым пятном по центру. Диагностическое зелье должно было показать название заболевания или направление, в котором следовать при лечении.
Может, я ошиблась в чем-то? Поменяла порядок? Перегрела отвар?
Нет, а значит…
…болезнь не телесная.
— Аманда, у тебя были враги? Может, кто-то завидовал или… желал тебе плохого?
Она нахмурилась.
— Не знаю… В лицо мне никто не говорил такого. Да и кто мог… Я никому не делала зла.
Если бы все было так просто, и люди не носили масок…
Я открыла баночку с мазью. Запах был резкий, травяной, с еле уловимой горечью золы. Маслянистая темная масса густо легла на палец.
— Еще один шаг, — сказала я, скорее себе, чем ей. — Это мазь. Она проявит… С ее помощью мы узнаем, если кто-то применил темную магию.
— Проклятье? Как в страшных легендах.
— Или старых сказках. Готова?
Аманда молча кивнула, и я увидела в ее глазах — она понимает. Не боится. Просто ждет.
Я наклонилась, приложила пальцы к ее лбу. Намазала полоску чуть выше бровей, шепча слова заклинания. На вдохе задержала дыхание — и…
Мазь потемнела. Стремительно, как остывшие угли в печи. Еще миг — и полоса стала беспросветно-черной, потрескивающей под моими пальцами. Будто пламя костра, хотя тепла я не чувствовала.
— О, нет… — вырвалось у меня.
В ту же секунду Аманда выгнулась в постели, будто невидимая сила сжала ее изнутри. Руки конвульсивно дернулись, глаза распахнулись, дыхание сбилось и...
— Не дышит! — я вскрикнула и метнулась к ней. — Аманда?!
Ее рот судорожно открылся, как будто она пыталась вдохнуть, но не могла. Лицо посерело, тело напряглось в жутком, болезненном изгибе.
Я распахнула ее платье на груди, и с ужасом увидела, как на белой коже проявляются иссиня-черные вены.
— Нет, нет… Солнышко, дыши… Пожалуйста, дыши!
Комната сжалась, дневной свет потускнел — осталось только искаженное в немом крике лицо Аманды.
А еще — тишина, пронзительная и страшная.

Глава 25

Аманда задыхалась.
Грудная клетка девочки ходила ходуном, будто невидимая рука сжимала ее с каждой секундой все крепче. Тонкая кожа на груди натянулась, а под ней — черные, мерзкие вены пульсировали, расползаясь по телу, как щупальца яда.
Я стояла рядом с кроватью, хватая ртом воздух и не зная, что делать, чем помочь. Зелье оказалось бесполезно. Мазь — не просто указала на наличие темных чар, она активировала их, будто палка, сунутая в осиное гнездо.
Неужели все, на что я сейчас способна — просто быть рядом и наблюдать все это?
Если Аманда умрет практически на моих руках…
— Нет... нет, только не это... — прошептала я, не узнавая собственного голоса.
Он дрожал, ломался от страха.
Я подалась вперед, ладони сами легли на ее грудь, туда, где билось слабое сердце.
Кожа оказалась горячей, покрытой испариной, а вот черные вены — холодными. Я прижалась ладонями к груди Аманды — просто чтобы... быть рядом, остановить, удержать, молить, если нужно. Мир вокруг будто замер, время превратилось в вязкую жижу.
И вдруг — вспышка.
Внутри меня что-то дрогнуло.
Как будто сорвался замок на давно закрытой двери.
Я не звала, магия откликнулась сама. Из-под моих пальцев вырвался мягкий золотой свет — не ослепительный, не жаркий, а теплый, живой. Я почувствовала, как магия — моя магия — сама находит путь. Она струилась сквозь меня, будто давно знала дорогу, и проникала в кожу Аманды, вытесняя черноту.
Жуткие черные вены под моими руками начали тускнеть, исчезать. Грудь девочки поднялась, воздух наконец вернулся в ее легкие. Она судорожно вдохнула, вздрогнула и бессильно опустилась на подушку.
Живая.
Я отняла руки. Посмотрела на них, как на чужие. Они еще слегка светились — теплым, зыбким светом, словно внутри меня остался уголек, пульсирующий под кожей.
Невероятно. Это было во мне. Дар матери… он действительно передался.
Я медленно протянула руку и положила ладонь на лоб Аманды. Внутри меня еще пульсировало это тепло — не пламя, а ровное, надежное свечение. Я сосредоточилась и позвала его снова.
Магия отозвалась.
Золотой свет мягко сошел с моей ладони, осветив ее лицо. Оно разгладилось. Боль ушла, как и страх. Она ровно задышала, губы чуть дрогнули, ресницы затрепетали. Аманда заснула — по-настоящему, без мучений.
Я стояла рядом и не могла оторвать взгляда от своих рук.
Что сейчас произошло?
Сама не зная как, я остановила колдовство, раздирающее девушку изнутри. Оно затихло, уползло, но не ушло окончательно — лишь затаилось. Но это уже был какой-то результат!
Я медленно провела пальцами по лбу Аманды, стирая черную мазь. Руки дрожали — будто не мои вовсе. Затем аккуратно собрала все: тарелку с остывшей кашей, пузырьки с остатками снадобий, пергамент с пятном от диагностического зелья.
Делала это словно во сне, будто видела себя со стороны, не контролируя движения. Руками, которые только что светились золотым светом — светом, что исходил из меня и спас Аманду.
На кухне я разложила все по местам, вымыла посуду и убрала все следы, указывающие на то, что здесь варились зелья. Вытерла руки полотенцем, не глядя на них.
Но взгляд все же невольно упал на ладони.
— Это не я... — прошептала сама себе. — Или все-таки я?
Радостный лай прорезал тишину двора, и тут же раздался громкий детский голос. Я вздрогнула, возвращаясь в реальность, и пошла к двери.
— Мама! — Итан выбежал вперед, смеясь и не умолкая ни на секунду. — Буран влез в самые дебри, ну просто в кусты эти лопушастые! И теперь на нем столько репейника, что он чуть не превратился в ежика!
Мэтти подошел тихо, приник ко мне сбоку и крепко обхватил руку своей маленькой ладошкой. Его теплота успокаивала.
Я улыбнулась, гладя их по головам.
— Вот придется нам теперь вычесывать этого проказника, — сказала я, глядя на Бурана, который радостно прыгал у ног. — В его густой шерсти столько этих колючек, что мы с ними теперь на целый день — это точно.
Сердце наполнилось теплом. В этих простых радостях растворялись все тревожные мысли. И хоть впереди было много неизвестного, сейчас я могла просто быть здесь, с ними, в этом моменте.
В дом возвращаться не хотелось — там было слишком много вопросов, которые глухо гудели в голове. Вместо этого я позвала детей на грядки, и мы медленно пошли туда, где уже вполне себе буйные кустики клубники начал атаковать бурьян.
Я показала Мэтти первые завязи ягод, которые скоро начнут краснеть, и его глаза заблестели от любопытства. Мальчики с усердием принялись выдергивать сорняки, которые росли слишком близко к корешкам клубники, а я взялась рыхлить землю в междурядьях.
Солнце мягко согревало плечи, птицы щебетали, и мир казался удивительно спокойным.
Но мысли постоянно возвращались к тому, что произошло с Амандой. Магия внутри меня… это было как что-то родное, но вместе с тем чуждое. Я раз за разом проматывала в памяти, как свет зажегся на ладонях, как тепло растеклось по рукам, как темные вены на груди Аманды медленно исчезли.
Жаль, что это только начало. Проклятье не было полностью снято, я лишь приглушила его.
Что же за чары на несчастной девочке? Откуда они взялись? И как мне управлять собственной магией так, чтобы изгнать тьму навсегда?
Вопросы крутились в голове, не давая покоя. Я должна была найти ответы. Книга с древними ведьмовскими тайнами лежала в кухне на столе, и я понимала, что должна искать дальше, чтобы понять, как применить свой дар для полного исцеления Аманды.
Внезапно услышала голос Итана, который подошел ко мне с любопытным взглядом.
— Мама, а когда мы сможем есть эти ягоды? — спросил он, показывая на кустики с зелеными завязями. — Они будут сладкими? Или их сушить надо?
Я улыбнулась и приобняла его за плечи.
— Скоро, Итан. Когда ягоды покраснеют, можно будет их есть свежими. А еще из них делают варенье.
Мне вдруг подумалось о том, что раньше они, наверное, никогда не пробовали настоящей клубники — свежей, сочной и сладкой. Как много еще им предстояло узнать о простых радостях жизни…
После прополки Итан сам вызвался принести воды с колодца, а Мэтти взялся за Бурана — расположился на крыльце и принялся осторожно вычесывать репьи из его густой шерсти.
Вернувшись в дом, я поставила на огонь котел с водой — чтобы сварить на обед суп с клецками.
Зажарка из моркови и лука наполняла дом ароматом, от которого текли слюнки.
Тесто месилось в руках, густое и мягкое, пахло яйцами и мукой. Я аккуратно формировала маленькие шарики, опускала их в кипящую воду — и уже через минуту они всплывали.
Когда все ингредиенты были заложены, и супу оставалось вариться не более пяти минут, я пошла проверить Аманду. Она все еще спала, и ровное, спокойное дыхание успокаивало меня больше, чем любые слова. Я смотрела на ее лицо — белоснежное, словно фарфоровое, без темных вен и искажений. Ее щеки медленно розовели, и это вселяло надежду на лучшее.
Но в душе знала — это только временное затишье. Проклятье не исчезло, оно еще живо где-то внутри. Я мысленно готовилась к долгой борьбе.
Вернувшись на кухню, я села за стол, открыла книгу, из которой брала рецепты, и углубилась в чтение.
Страницы шуршали под пальцами — я искала любую информацию о темном колдовстве, его природе, признаках, способах борьбы. Мне нужно было понять, как выжечь этот мрак силой собственной магии.
Свет должен быть сильнее тьмы, ведь так? И я должна найти способ это использовать.
Когда подошло время обеда, я поставила на стол миски и разлила по ним горячий суп с клецками — он получился наваристым, ароматным, с золотистым бульоном. Нарезала хлеб, вдохнув полной грудью его аромат. На мгновение показалось, что сегодня самый обычный день и ничего невероятного не произошло.
Почти... если не помнить, что в детской комнате боролась с тьмой хрупкая девочка.
— А клецки из чего? — спросил Итан, глядя в тарелку с легкой настороженностью.
— Из муки и яиц. Очень вкусные. Попробуй, — улыбнулась я и протянула ему ложку.
Мэтти уже ел, уплетая за обе щеки. Закончил первым, потом постучал ложкой по пустой миске и показал пальцем: «Еще».
— Ну надо же, — фыркнула я с мягкой улыбкой. — Не зря старалась.
Я взяла его миску и налила добавку, бросая косые взгляды в сторону коридора. В комнате мальчиков все еще тишина. Она спит… или?..
До вечерних сумерек я еще несколько раз проверяла Аманду. Она все это время спала, и у меня в груди уже начала скручиваться тревога. Переделав в огороде кучу дел, я объявила время купания намного раньше, чем обычно. Наскоро помылась, приготовила два ведра теплой воды для мальчишек и позвала их в баню. Наказала хорошенько намылиться, а не просто облиться.
Сама же вернулась в дом и остановилась у дверей в детскую. Моя ладонь легла на гладкую прохладную поверхность — сердце стучало часто, как будто предупреждало: «Будь готова ко всему». Но когда я вошла, Аманда сидела на кровати, укрытая пледом по грудь. Бледная, с потемневшими от усталости глазами — но ясными. Живыми.
— Ты проснулась, — прошептала я.
Она молча кивнула.
— Сейчас принесу поесть, хорошо?
Сбегала на кухню, набрала миску супа из чугунка, нарезала хлеб и пошла обратно.
Аманда взяла тарелку из моих рук, осторожно, как будто боялась, что еда исчезнет. Ела молча, сосредоточенно. Только под конец, оставив ложку, тихо спросила:
— Ты... светилась?.. Или мне показалось?
Я замерла.
— Не знаю, — прошептала. — Может, и светилась.
Она слегка улыбнулась и добавила:
— Суп вкусный. Давно такого не ела.
Я кивнула и улыбнулась.
— Ну, что, теперь купаться? Я принесу сюда таз с водой и помогу тебе. Скоро приедет твой брат, чтобы проверить, как ты.
Она прикрыла глаза и откинулась на подушку.
— Знаешь, мне кажется, я вполне смогу дойти до купальни. Или, где у вас тут моются. Не хочу причинять еще больше неудобств.
— Все в порядке, Аманда.
— Нет, я правда постараюсь! — она села и свесила ноги с кровати. — Не представляешь, как это ужасно — чувствовать себя такой беспомощной!
Послышался шум открывшейся двери и по полу прошлепали влажные детские ноги. Я выглянула в коридор, замечая спину Итана — мальчики поднимались по лестнице. Еще рано, чтобы ложиться спать, но они понимали, что мне нужно заняться нашей гостьей.
Взглянув на Аманду, вздохнула.
— Хорошо, только не волнуйся. Сейчас я подготовлю теплую воду и приду за тобой.
Я чувствовала — проклятье не ушло. Оно просто затаилось, свернулось в глубине ее тела, как змей в тени.
И я знала: мне придется найти, как выжечь его полностью.
Вдруг, со двора донесся странный шум, а следом — рык Бурана. Резкий, злой, какого я еще ни разу от него не слышала. Практически сразу он сорвался на лай
Я замерла, в груди что-то оборвалось.
Потом — глухой удар. Прямо над головой. И сразу второй.
Сердце рухнуло в пятки, меня обдало жаром.
— Итан! Мэтти! — крикнула я. — Останьтесь в доме! Не выходите!
Выбежала босиком — земля обжигала ступни, будто уже пылала. Огляделась — никого. Буран метался вдоль забора, рыча и заливаясь лаем. Потом резко сорвался к дому и залаял вверх, в сторону крыши.
Я подняла голову — и увидела огонь.
Огромный, пышущий, обжигающий. Горящие факелы лежали прямо на деревянной кровле, жадные языки уже хватались за доски. Пламя разрасталось мгновенно, как будто кто-то вылил масло. Я не успела подумать — только закричала:
— На улицу! Быстро! Итан, хватай Мэтти и выбегайте!
Слезы обожгли глаза.
— Мама! — голос Итана. — Он плачет, он не идет!
— Тащи его, Итан! Тащи! Слышишь меня?!
Я уже в панике неслась к крыльцу. Огонь распространялся невероятно быстро, внутрь уже поступал дым. Дети выбежали навстречу — Итан тащил испуганного, всхлипывающего Мэтти. У того дрожали губы, он вцепился в брата мертвой хваткой.
— К соседям! Живо! Бегите! — я подтолкнула их к выходу. — И распахните ворота!
С улицы доносились крики:
— Мэлори! — это Люсинда.
— Господи, крыша горит! — ее муж.
— Я за Амандой! — только и выкрикнула я, рванувшись по коридору.
Дым застилал все вокруг. Лестницу наверх уже было не видно. Стук сердца заглушал внешние звуки.
Аманду я нашла на полу. Видимо она попыталась встать, но не смогла удержаться на ногах. Я сорвала с кровати покрывало, накрыла им девушку с головой и подняла ее на руки вместе с этой тканью.
Глаза слезились от дыма, дышать было трудно, и я закашлялась. В голове билась одна мысль: только бы не опоздать. Только бы успеть.
Доски над головой жалобно затрещали.
А ведь на кухне еще оставалась книга. Та самая.
Вытащив Аманду на улицу, оставила ее на земле у забора, и побежала обратно. Нельзя было допустить, чтобы фолиант, полный древних тайн, пропал в огне пожара.
Внутри уже ничего не было видно. Я рванулась на кухню — благо расстояние было маленьким. Нащупала на подоконнике книгу и схватила ее. Больше ничего не успевала.
На улицу я еле выползла.
Легкие горели, глаза почти ничего не видели.
— Я тут, Мэлори… — донесся слабый голос, и только благодаря ему я добралась до ворот.
Второй этаж уже полыхал. Огонь ревел и рвался из окна, будто был живым. Клубы дыма вырывались из дверного проема. Буран носился кругами, лаял прерывисто и отчаянно.
Мэтти плакал где-то вдалеке — спасибо Люсинде, она утащила мальчишек к себе.
Я подняла Аманду с земли, и мы вместе выбрались за ворота. Там нас подхватил дед Жерар, волоча прочь от дыма и жара.
Это был кошмар. Настоящий.
Кто-то хотел нас сжечь.
— Горе-то какое! Какое горе! — бежала нам навстречу Люсинда. — Ты как, Мэлори?
— Жива… — прохрипела я.
И тут живот прострелило болью. Я вскрикнула, согнувшись пополам.
В глазах резко потемнело.

Глава 26

Дом полыхал, как костер в ночь жертвоприношения. Пламя ревело, взмывая к небу огненными языками, и небо, казалось, сгорбилось от жара. Треск ломающихся балок раздавался, как крики обреченных, густой дым жег глаза и горло, а я стояла, пошатываясь, чувствуя, как земля уходит из-под ног.
Живот пронзила жгучая боль — будто острый нож воткнулся в самое нутро. Я инстинктивно обхватила себя руками, вжалась ладонями в кожу, как будто могла удержать то, что уже едва держалось.
Нет... нет, только не это.
Срок еще мал. Я знаю. Но если сейчас не станет лучше… если сейчас не спасу себя — потеряю ребенка.
Голова кружилась, а сердце колотилось в груди, будто хотело вырваться наружу. Где-то за дымом, среди толпы и огня, плакал Мэтти — тот самый, кто всегда был тихим, даже когда терпел боль. А теперь всхлипывал так, будто его маленькое сердце вот-вот лопнет от страха. Итан стоял рядом, стиснув челюсть, прижимая к себе младшего брата. Глаза у него были взрослые, слишком взрослые для его возраста.
Аманда… стояла белая, как мел, будто из нее выжгли всю кровь. Дед Жерар обнимал ее за плечи, поддерживал, пока она глядела на дом, в котором чуть не погибла. Я ведь должна была ее спасти. А теперь она стоит, как привидение, и в ее глазах — ужас.
Голос Люсинды прорезал как крик из другого мира:
— Тащите воду! Кто ведро видел? Быстрее, горим же!
Плач, крики, лай собак — все смешалось в гул, будто деревня проснулась от самого страшного кошмара. Люди сбегались. Некоторые — те, кого я помнила разве что с похорон Ромула. Кто-то раздавал указания:
— Низ тушим! Крышу уже не спасти!
— Дети где?! Всех ли вывели?!
Ведрами… они пытались затушить это все ведрами. Бессмысленно. Но продолжали. Ставили цепочку от колодца, передавали посудины с водой из рук в руки, пока в грохоте не рухнул второй этаж. Крыша прогнулась и с хриплым скрежетом обвалилась вниз, выпуская столб искр и дыма, как дыхание чудовища.
Я не выдержала.
Колени подогнулись. Боль стала сильнее, тупая, давящая, будто чья-то тяжелая ладонь легла на живот изнутри. Я застонала и упала, почти не ощущая траву под пальцами.
— Мэлори! — Люсинда подхватила меня, одной рукой удерживая мою талию, другой нащупывая опору. — Детка, держись! Потерпи, пойдем, пойдем!
Я слышала, как шипит огонь, чувствовала запах жженой соломы и старого дерева, в носу жгло, но хуже всего было то, что я не могла дышать от страха. Не за себя — за ребенка. За мальчиков. За Аманду.
Только бы успеть. Только бы не потерять.
Люсинда повела меня прочь от пожара — к себе домой. Я шла, стиснув зубы, а внутри все клокотало от боли и вины.
У соседки дома было тихо, полутемно и пахло сушеными травами. Воздух стоял тяжелый, будто сама хата, старая и натруженная, вздыхала под грузом всех горестей, что ей довелось видеть. Люсинда помогла мне дойти до кушетки и аккуратно опустила на нее.
Но стоило моей спине коснуться плоской соломенной подушки, как я вздрогнула.
Эта кушетка. Именно эта.
Перед глазами всплыла картина — все до мельчайших деталей: глухой стон, запах железа и гнили, крики. Ромул лежал здесь, когда его кишки уже начали подгнивать изнутри. Я помню, как выглядела та рана… будто внутри него кто-то копался грязными руками. Он кричал, потом уже только стонал. А в конце — тишина. Такая страшная, что я тогда вышла вон и меня тошнило у ствола яблони. Я думала тогда — это самое ужасное, что мне довелось увидеть в своей жизни.
Теперь я лежала на том же месте.
Мой живот пронзила новая волна боли — сильнее прежней. Я застонала и, сжав зубы, скатилась на пол, цепляясь за край кушетки.
— Не… не могу тут, — прошептала я, будто извиняясь. — Я не… не лягу туда, где уже кто-то умер.
— Да чтоб тебя леший забрал, упрямица! — проворчала Люсинда, но в голосе ее больше тревоги, чем злости. — Погоди, давай, вот сюда, держись.
Она помогла мне встать, крепко обняв, как будто боялась, что я распадусь прямо в ее руках. Мы медленно прошли в соседнюю комнату. Там стояла кровать — простая, узкая, застеленная чистым покрывалом. Я рухнула на нее с благодарностью, хоть и чувствовала, как все внутри горит.
Где-то на кухне хлопнула дверь. Послышался робкий голос Итана — и я увидела их. В проеме, тени на фоне света из кухни — мои дети. Итан сидел, обняв Мэтти, прижав его голову к своему плечу. Аманда, бледная, будто вырезанная из мрамора, сидела рядом, укутанная в какой-то шерстяной платок. Она смотрела прямо перед собой, не мигая. Жива. В безопасности.
И вдруг меня сжало изнутри — не болью, а чем-то сильнее.
Если я сейчас умру…
Если не выживу… Кто будет рядом с ними? Кто положит ладонь на лоб, когда поднимется жар? Кто поможет Мэтти вырастить новый язык? Кто будет любить их просто за то, что они есть?
Слезы подступили, и я откинулась на подушку, зажмурив глаза.
Не могу… не сейчас…
Люсинда тем временем зажгла лампу, поставила на печку котелок с водой, достала сушеные корешки, шепча себе под нос молитву. Слишком торопливо, слишком беспокойно — я видела в ее движениях страх. Может, она и не показывала, но чувствовала: со мной все плохо.
Я не могла больше говорить. Даже дышать толком не могла. Боль в животе клокотала, добавилась тяжесть в голове — все плыло, пульс стучал в висках.
Люсинда подсунула мне кружку с отваром. Горький, пряный запах ударил в нос.
— Пей. Медленно. Не глотай жадно, — приказала она и придержала мне голову.
Я пила. Не чувствуя вкуса. Не различая слов. Только дыхание свое слышала и далекие голоса за стеной. Мир сузился до этой кровати, до моего живота, до слабого огонька внутри — того, кто все еще боролся за жизнь вместе со мной.
Дверь с грохотом распахнулась, словно ее выбили ветром, и в избу ворвался Теодор.
Он был запыхавшийся, с лицом, искаженным тревогой. Его глаза метались, перескакивая с одного силуэта на другой, пока, наконец, он не крикнул:
— Аманда?!
— Здесь, — отозвался тихий, испуганный голос из кухни.
Он сорвался с места, бросился к ней, и я слышала, как заскрипели половицы под его шагами. Услышала его выдох — облегченный, и полный волнения одновременно.
— Ты как? Все хорошо?
— Да… я… жива, — прошептала Аманда.
Я не могла видеть их лиц, но слышала, как она всхлипнула. Представила, как он сжал ее в объятиях, прижал к груди, будто боялся, что она растает или исчезнет.
Следом — короткий, напряженный обмен взглядами между ним и Люсиндой. Она даже не возмутилась, что он ворвался в дом без стука. Только кивнула ему: мол, не до того.
Он шагнул в другую комнату. И замер на пороге.
Я лежала, сжавшись в комок, лицо горело от слез и боли. Воздух будто выжигал легкие. Живот тянуло все сильнее, внутри пульсировала тошнотворная тревога.
— Что с ней? — хрипло спросил он, шагнув ближе. — Огонь ее задел?
Я попыталась открыть рот, что-то сказать, но тут же согнулась — новая вспышка боли прокатилась по животу, и из груди вырвался сдавленный крик. Мне показалось, что что-то внутри вот-вот оборвется.
— Да не мешай ты, — рявкнула Люсинда, даже не обернувшись. Она перемешивала в кружке новый отвар, руки у нее дрожали. — Не видишь, дитя потерять может! А может и сама… Господи, Матерь Милосердная, спаси и сохрани…
Я увидела, как у Теодора изменилось лицо. Вся тревога в нем сжалась в точку — в осознание. Он замер. Потом взгляд его метнулся к моему животу… и я поняла: он только сейчас узнал. Неужели в нашу встречу не заметил округлившихся форм?
Он не сказал ни слова. Не отпрянул, не нахмурился. Наоборот — черты его заострились, стали строже, тяжелее. Как у воина, когда тот внезапно осознает, что перед ним не тренировка, а настоящая битва.
И в этот момент — в самый разгар боли и страха — я увидела ее.
Сквозь мутное стекло окна, за пологом дыма и сумерек, прямо на меня смотрела старуха.
Это была она — та самая, Знающая. Высокая, худая, в темном плаще и с глубоко посаженными глазами, от взгляда которых становилось холодно до костей. Как тогда, в самом начале, когда я только пришла в это тело.
Ты сможешь спасти три души… — звучало у меня в голове ее шептание. Я тогда думала, что речь о моих мальчиках и этом крохотном существе под сердцем. Но теперь…
Аманда.
Аманда тоже была в огне. И могла погибнуть. Да и вообще, ее жизнь все еще в моих руках — избавить ее от проклятья смогу только я.
Меня охватила паника.
Три души. А нас теперь четыре. Кто? Кто из них… кого я не смогу?
Я задохнулась от ужаса, от бессилия. Пот, слезы, боль — все смешалось. Я дрожала, не в силах пошевелиться.
Нет. Только не это. Я должна. Я обязана. Всех.
Я сжала простыню и попыталась сосредоточиться на дыхании. Вдох. Выдох. Живи. Ты еще нужна.
На лице Теодора на миг мелькнуло удивление — будто в его стройную картину мира вдруг вбили ржавый гвоздь. Но всего через секунду это выражение сменилось. Исчезло, словно его и не было.
Осталась только жесткая решимость.
Он опустился рядом, скрипнула кровать под тяжестью двух тел. Его рука — теплая, сильная — накрыла мою, дрожащую. Пальцы чуть сжались, и я с трудом сфокусировалась на нем. На его лице, стиснутой челюсти, на глазах, в которых теперь полыхало то же пламя, что только что сожрало мой дом.
— Это несчастный случай? — спросил он негромко, почти шепотом, но напряжение в его голосе звенело, как туго натянутая струна. — Или поджог?
Я сглотнула. Во рту было горько, пересохло. Руки ныли, тело ломило, живот… Я едва выдавила из себя:
— Я… видела… два факела… на крыше…
Люсинда, стоявшая у печи, ахнула — глухо, будто ударили в медный таз.
— Господи… кому же такая черная душа досталась? Кто ж на такое пошел?..
Но Теодор уже вставал. В его движении не было ни колебаний, ни сомнений — только сосредоточенность и ярость, хладнокровная, как у охотника, идущего на волка, загрызшего стадо.
— Сделай все, что можешь, — бросил он Люсинде, и голос его не допускал возражений. — Чтобы она и ребенок выжили.
Он развернулся и шагнул к кухне. Аманда, все еще сидевшая на табуретке, подняла к нему бледное лицо. Он присел склонился перед ней и поцеловал в макушку.
— Как ты, родная? — спросил тихо.
— Я сама смогла встать с постели сегодня… — прошептала она. — И сама дошла сюда. Мне только помогали… Но я еще… не здорова. Я это чувствую.
Он обнял ее — осторожно, будто боялся сломать, — а потом бросил взгляд на мальчиков. Мэтти все еще цеплялся за брата, Итан обнимал его за плечи и смотрел на Теодора.
— Все будет хорошо, — сказал мужчина. — Я скоро вернусь.
Он выпрямился, вышел за дверь, и последним, что я увидела, был его профиль — твердый, как высеченный из камня. Такой человек остановит бурю, если нужно.
Я закрыла глаза — от усталости и боли. А когда открыла снова, дыхание у меня перехватило.
За стеклом больше не было Знающей.
Потому что она шла по комнате.
Вошла прямо в дом, не постучав. Не спросив разрешения. Люсинда застыла, глиняный кувшин с горячей водой задрожал у нее в руках. Значит, соседка тоже ее видела, мне не мерещилось. Она всхлипнула, глядя на странную гостью, и перекрестилась, шепча молитву себе под нос.
— Матерь Милосердная… она… что она тут делает?..
Но та не произнесла ни слова.
Старуха шла неторопливо, по-царски, будто это ее дом, ее мир, а мы тут — временные, не более чем тени. Ее взгляд был не добрым и не злым — вечным. В нем не было ни жалости, ни жестокости, только знание.
Она остановилась передо мной.
И, медленно наклонившись, прошептала прямо в лицо, так тихо, что губы ее почти не двигались:
— У всего есть цена.
Внутри меня что-то вспыхнуло. Острая, рвущая боль, будто кто-то вогнал нож в самое нутро. Я вскрикнула — или хотела вскрикнуть, но из горла вырвался только сиплый стон. Все вокруг поплыло, закружилось, и я провалилась в темноту, где не было ни звука, ни боли.
Только один холодный голос звучал где-то издалека, словно из самого моего сознания:
Цена… цена… цена…

Глава 27

Я парила. Где-то между. Ни здесь, ни там.
Меня словно вывернуло из тела и отнесло прочь — не к свету, не во мрак, а в серую зыбкую пустоту, где не было ни боли, ни мыслей. Только гулкая тишина и слабое, почти неуловимое ощущение, что я все еще где-то рядом.
Иногда эта зыбь отступала — я будто поднималась к поверхности воды, ловила краткий глоток воздуха, чувствовала… что-то. Потом снова тонула. Глубоко. Медленно. Без страха.
Снов не было. Ни образов, ни лиц. Но звуки просачивались сквозь вуаль беспамятства — приглушенные, как будто доносились из другого мира. Шорох ткани. Скрип пола. Голос — усталый, обеспокоенный, будто издалека:
— …все же, ну держись, родимая… не вздумай сдаваться…
Люсинда.
Я хотела ей ответить, но не могла. Слова будто растворялись в пустоте, не рождаясь. И все же на краткий миг я почувствовала — меня касается что-то. Мягкое. Теплое. Сначала я решила, что это просто одеяло… но тяжесть была живой.
И тут раздался голос, резкий, сердитый:
— Уйди, проклятая зверюга! Сгинь с нее, слышишь?!
Я узнала этот голос. Люсинда снова.
Что-то зарычало. Нет, зашипело. Глухо, угрожающе. Потом короткий сдавленный вскрик и царапанье когтей — по дереву? Нет. По коже.
— Ах ты ж!.. — жалобно простонала Люсинда. — Чтоб тебя!..
Шорох, глухой удар. Короткий скрип. И снова — тепло на животе. Уперлось, как будто… как будто кто-то лег на меня.
Мне стоило бы испугаться, но я не чувствовала страха. Лишь тяжесть, словно что-то не дает мне уплыть окончательно. Удерживает.
Снова — вязкая темнота. Но теперь она была иной. Более плотной. С запахом.
Запах был слабый, теплый, животный — шерсть и дым. Я ушла в нее, как в сон, как в утробу.
И исчезла.
Кто-то отворил дверь, потом — щелчок замка. Я почувствовала, как воздух в комнате поменялся. Тише стало. Словно кто-то спрятал меня от мира.
— Не гоже им такое видеть… — пробормотала Люсинда. — Пусть хоть не запомнят, как мамка их таяла на глазах…
Чьи-то руки — заботливые, привычно твердые — поправили простыню. По лбу прошелся холодок — влажная ткань. Я вздрогнула, но даже это движение было не моим. Это кто-то другой дернулся, а я лишь наблюдала со стороны.
Губы коснулась ложка — отвар, горький, чуть вязкий, растекся по небу. Я бы оттолкнула, если бы могла, но Люсинда вливала аккуратно, чуть ли не каплями. Что-то бормотала — больше себе, чем мне:
— Живи, дурочка. Хватит тебе умирать… не время…
Тяжесть на животе оставалась. Но теперь она была другой — ровной, устойчивой. А главное — живой. Из глубины тела, туда, где только что гнездилось жгучее, колючее, тупое — расползалось странное, вибрирующее тепло. Как будто кто-то лег на меня и греет своим телом.
Мурчание.
Низкое, постоянное, словно далекий барабан в груди земли.
Я приоткрыла глаза. Свет бил в зрачки, и все расплывалось… кроме одного: пары глаз. Желто-зеленых, огромных, всматривающихся в меня с такой настойчивостью, будто Кот силой удерживал меня в жизни. Не отпускал.
Он не моргал. Только дышал — мягко, глухо, мурлыкал… и грел.
Я чувствовала, как боль отступает, медленно, шаг за шагом. Как будто невидимая волна вымывает из меня страдание и страх. Где-то на краю сознания я подумала: он не просто лежит — он держит меня. Своим телом, своей жизнью.
Мгновение — и тяжесть исчезла.
Я не слышала, как он ушел. Не чувствовала, как спрыгнул. Он просто… исчез. Как и пришел — внезапно, бесшумно.
Мир потускнел, глаза снова закрылись. Я погрузилась в сон — глубокий, мягкий. Уже без боли.
Свет.
Я вздрогнула. Он бил в веки безжалостно, как будто сам день решил напомнить — я жива. Пахло полынью, подогретым деревом, чем-то домашним, и еще… котом. Или мне показалось?
Открыла глаза. Потолок. Потемневшие балки. Где-то рядом — легкий скрип, и покачнулся занавес.
Я попыталась пошевелиться. Тело отозвалось слабостью, будто внутри я была выжжена добела. Но боли не было. Ни режущей, ни тупой, ни тянущей — ничего. Только тяжесть, будто я вернулась из долгого, утомительного плавания.
Потом пришло воспоминание.
Живот.
Рука рванулась туда, дрожащая, неловкая, но нетерпеливая. Коснулась — и остановилась.
Он был. Все еще округлый, теплый под ладонью. Целый.
— Жив… — прошептала я.
Глаза защипало, слезы потекли сами, беззвучно. Горячие. Обжигающие. Я откинулась назад, судорожно вдыхая, будто снова училась дышать.
Из кухни доносились голоса — невнятные, приглушенные, как сквозь воду. Кто-то что-то говорил, потом — смех, потом стук ложки о край миски. Жизнь шла.
— Люсинда… — позвала я, с трудом. Голос дрожал, но был мой.
Голоса смолкли. Несколько быстрых шагов — и дверь приоткрылась.
На пороге — Люсинда. Вся растрепанная, с фартуком, перепачканным в муке и чем-то темным, похожим на сок черники. За ее плечом — двое. Мэтти и Итан.
Они увидели меня и тут же кинулись вперед.
— Мамочка! — вскрикнул Итан, а Мэтти беззвучно бросился ко мне, стиснув мои руки, прижавшись всем телом.
Я села — едва, почти на инстинктах, опершись на подушку. Обняла обоих, стиснула крепко, как могла. Слезы катились по щекам, но теперь — другие. Эти были теплыми, чистыми. От радости. От возвращения.
— Вы мои хорошие… мои мальчики… — прошептала я, уткнувшись носом в волосы Итана. Тот всхлипывал и терся щекой о мое плечо.
Люсинда стояла рядом, сжав руки.
— Ну хватит, довольно, — мягко сказала она. — А ну-ка, марш за стол. Обед остынет. А мы с вашей мамкой тут немного поболтаем.
Итан нехотя отлепился первым. Мэтти еще секунду держался, потом, неохотно, встал. Уходя, оба обернулись, будто боялись снова потерять меня из виду.
Дверь прикрылась.
Я осталась с Люсиндой. И с огромным комом в горле, который так и не рассосался.
Люсинда опустилась на край кровати, тяжело вздохнула и посмотрела на меня так, словно не верила, что я действительно перед ней, живая.
— Случилось чудо, девонька, — проговорила она тихо, почти шепотом, боясь спугнуть. — Настоящее. Я уж думала, все… прощай. А ты — вот.
Она положила ладонь мне на плечо. Крепкую, натруженную. Тепло этой руки было настоящим, как земля под ногами, как солнце сквозь ставни.
— А… где… Знающая? — хрипло выдохнула я, чувствуя, как вновь предательски подступает ком в горле. — Или… может, мне она пригрезилась? И… Кот… он тоже?..
Люсинда вскинула брови.
— Знающая? — переспросила она с недоверием. — Да не было тут никакой Знающей. Это… смерть приходила. Сама. Старуха костлявая, вонючая, глаза — как щели. Стояла у кровати, на тебя глядела… холодно так, будто уж простынку тебе примеряла.
Я затаила дыхание. В горле пересохло.
— А тут, понимаешь, Кот как влетит! — продолжала Люсинда, оживляясь. — Из ниоткуда, будто тень сдвинулась. Шасть — и уже на тебе. Когтями — цап! — мне руки разодрал, чтоб не трогала! Шипит, фырчит, а у самого спина дугой, хвост в стороны, как метелка. Я ж чуть сама копыта не откинула от страха!
Я приподнялась чуть, сжав одеяло у груди. Оно казалось мокрым от пота и все еще хранило тепло Кота.
— И что?.. — прошептала я. — Что она сделала?
Люсинда нахмурилась, покачала головой.
— А ничего. Стоит, смотрит, а потом говорит ему — спокойно, почти ласково: «Уверен, что хочешь этого?» И… уходит. Просто так. Без звука. Как пар. Словно не было ее вовсе. А Кот — остался.
Она вздохнула.
— И ведь никуда не уходил, паскуда. На тебе лежал, мурлыкал, урчал — не сгонишь. Когда тебе полегчало, я только отвернулась — глядь, а его уже и след простыл. Как сквозь стену вышел. А двери-то на засове, окна наглухо. Я ж в той комнате на ночь с кочергой сидела, мало ли…
Я закрыла глаза.
Картинка всплыла перед мысленным взором: желто-зеленые глаза, теплая тяжесть на животе, тихое, глубокое урчание, будто из самой земли…
Он знал. Он пришел. И он… выбрал.
Я села чуть выше, рука сжалась на простыне.
— Он отдал… — прошептала я, — …отдал за нас одну из своих жизней.
В комнате повисла тишина.
Ком в горле вздулся, будто там распускался терновый куст. Слезы жгли, но я не сдерживалась.
— Спасибо… — прошептала я. — Спасибо тебе, Кот… упрямый, странный зверь…
Дрожь прошла по телу, как от последнего удара в колокол.
И впервые за долгое время — мне стало по-настоящему тепло.
— А где Аманда? — спросила я, когда дыхание выравнялось, а горло — хоть и першило, но больше не сжималось от спазмов.
Люсинда замешкалась на миг, словно решала, говорить ли правду. Потом все-таки кивнула и ответила:
— Теодор ее забрал. Вернулся под утро — мрачный, как ночь без звезд. Долго его не было, видать дела решал какие-то. Долго с сестрой не нянчился, хоть и спала уже девченка — только посмотрел на нее, молча, затем поднял на руки и ушел. Сказал, что ненадолго. Обещал — скоро будет. И говорил… разговор у него к тебе есть. Важный.
Я кивнула, хотя сердце тревожно заныло.
— Ну-ка, хватит лежать, — с мягкой строгостью добавила Люсинда, поднимаясь с кровати. — Пора вставать, обмыться, поесть чего горячего. Ты не больна уже, чтобы тебя в постели держать.
Она поставила рядом с кроватью таз с теплой водой. На поверхности плавали травы — мята, тысячелистник… ароматные, знакомые, утешающие. Я села, ноги подогнулись подо мной, тело слушалось нехотя, как будто каждая мышца была разбужена слишком рано.
Я умылась, осторожно, боясь растревожить эту тонкую, зыбкую грань между жизнью и смертью, по которой я еще недавно ступала. Вода стекала по лицу и шее, по запястьям, увлекая с собой остатки страха, боли, предсмертной дрожи.
— Еда на столе, — Люсинда снова подала голос. — Мальчишки только и ждут, когда ты к ним выйдешь.
Я покачала головой.
— Чуть позже. Я… хочу на улицу.
— На улицу? — прищурилась она. — Как же не поевши гулять?
— Я должна… — прошептала я. — Посмотреть.
Она вздохнула, но не спорила. Подала мне полотенце, дождалась, пока вытрусь и только потом кивнула:
— Тогда иди.
Я шагнула к двери, еще не зная, что увижу — и готова ли я к этому.
Вышла за порог, держась за косяк и опасаясь, что земля качнется под ногами. Шаг — осторожный, как по хрупкому льду. Второй — уже увереннее. Воздух был прохладный, чистый, но с едким привкусом гари. Он цеплялся за горло, за волосы, за воспоминания.
Тропинка к дому казалась длиннее обычного. Колени дрожали, но ноги держали. Я дошла до ворот — распахнутых настежь, словно в безмолвном удивлении. За ними лежал он.
Мой дом.
Теперь — просто черный скелет из обугленных балок. Там, где еще вчера стояли стены — торчали темные остовы, выеденные огнем. Между ними — зола, еще теплая, с редкими углями, что дымились, как дыхание умершего зверя. Из обгоревших досок тянулись к небу тонкие струйки дыма, словно душа дома еще не до конца покинула этот мир.
Я застыла. Не плакала. Почти не дышала. Только смотрела.
Громкий лай вырвал меня из оцепенения. Из-за кустов, с промятыми бурьянами, выскочил Буран. Он летел ко мне, будто догонял свою хозяйку сквозь время и смерть. Подбежал, зарычал в воздух — почти жалобно, припал к моим ногам, ткнулся носом в ладони. Я опустилась, прижала его к себе, и он заскулил, вылизывая мне пальцы, щеку, подбородок.
— Тихо, мальчик… я тут… — прошептала я, вцепившись в его шерсть, густую, с запахом пепла.
За спиной послышались шаги.
— Куры живы. Коза тоже. Сарай не задело, — сказал дед Жерар, становясь рядом. Он стоял впритык, но не прикасался — только голос его был рядом, ровный, как камень у дороги. — А эти ваши мальчишки… умницы. Уже и управились, как могли.
Я кивнула, не в силах вымолвить ни слова.
Гладила Бурана, словно только он мог удержать меня на этом берегу. А сама — все смотрела и смотрела в черноту, где когда-то был дом.
Мой дом.
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Солнце уже поднялось над деревьями, но его свет не грел. Он лишь подчеркивал черные язвы на земле — выжженные остатки моего дома. Я стояла на границе между вчерашним ужасом и сегодняшней пустотой, уставившись в обугленные развалины, как будто могла увидеть в них хоть какой-то смысл. Не видела. Не чувствовала ничего, кроме гулкой, тупой боли в груди, как после удара, который не оставил синяка — только безвозвратную потерю.
Этот дом… я когда-то думала, что он станет мне убежищем. Что смогу вытерпеть все, пока есть стены, огород, крыша. Теперь осталась только сажа, перекрученные черные балки, валяющиеся, как выброшенные кости, и тишина, звенящая от невозможности все вернуть.
Жить тут больше нельзя. Да и негде. Не уцелело ничего — только земля под ногами и едкий запах гари, впитавшийся в кожу, в волосы, в дыхание.
Родительский дом? Там давно никто не жил. В окна забирается вьюнок, половицы прогнили. Ни кровати, ни печки, ни даже миски, из которой можно поесть. Просто стены. Пустые. Холодные. Я там уже была. Несколько раз. И каждый раз уходила оттуда, будто из могилы.
Я шагнула вперед, на выгоревшую землю. Под ногами хрустела зола. Где-то в куче обломков торчала ручка от ножа — вся в саже, лезвие погнуто. Дальше — кольцо от бочки. Лежало, как ржавый обруч, на месте, где когда-то стояла лохань для запасов воды. Я наклонилась, машинально подхватила чугунок. Он был оплавлен сбоку, край запекся, как восковая свеча. Когда я перевернула его в руках, горячее пятно обожгло мне ладонь. Я резко вскрикнула и уронила его обратно в золу.
Потерев ожог, я стиснула зубы. Даже дышать стало трудно. Как будто с каждым вдохом я вдыхала не воздух, а сажу. Мелкую, липкую. Та застревала в горле, в легких, в самой душе.
Буран тихо поскуливал рядом. Он обнюхивал золу, тыкался носом в угли, прижимался ко мне боком, будто чувствовал, что я готова осесть прямо здесь, посреди пепелища, и больше не вставать. Я машинально положила руку на его голову — теплую, с жесткой гладкой шерстью.
Он был здесь. Я тоже.
Но где теперь «здесь»?..
Я услышала шаги, прежде чем увидела его. Неторопливые, чуть сдержанные, будто человек сам не знал, зачем идет и хочет ли в итоге дойти. Раст появился из-за изгороди: худой, высокий, слегка сутулый, со сбитыми в нечесаные колтуны волосами. Руки — в карманах штанов, взгляд скользит мимо, будто боится встретиться с моим.
— Всходы хорошие в этом году, — пробормотал он, остановившись шагах в трех от меня. — Особенно ячмень у западного края… Не засох. И у мельницы твоей все в порядке. Я заходил туда утром. Все цело.
Я молчала. Только смотрела на него. Он говорил все это слишком быстро и буднично, как будто считал, что этого разговора вполне достаточно. Что если расскажет мне про ячмень и мельницу — я не замечу ни сжимающихся от неловкости плеч, ни взгляда, ускользающего в сторону, ни стиснутых губ.
— А тут… — он перевел глаза на пепелище и выдохнул. — Я… Мне жаль, Мэлори. Очень жаль.
Он и правда выглядел сочувствующим. Но что-то в его голосе звучало натянуто, почти как вранье, заученное перед зеркалом.
— Куда теперь? — спросил он тихо.
Я опустила глаза на свои обожженные пальцы. Пожала плечами.
— Родительский дом. Он хоть и заброшен, но крыша держится…
Раст резко, будто забыл, как дышать, вскинул голову.
— Не надо! — голос сорвался и стал хриплым. — Не заселяйся туда. Лучше… Уезжай. Подальше отсюда.
Я медленно подняла на него взгляд. Не сразу поняла, что чувствую: настороженность, тревогу, холодок вдоль позвоночника.
— Почему? — сделала шаг ближе.
Буран зарычал, тихо, едва слышно, но Раст вздрогнул.
— Ты причастен к поджогу? — спросила тихо.
Раст замер. Глаза бегают, подбородок чуть дрожит. Потом шаг назад. И еще. Молчание затянулось, и наконец — глухо, почти беззвучно:
— Он… Гильем… узнал, что я тебе помогаю. Угрожал мне. Сказал… — он замялся, — сказал, что, если я не выполню его приказ, он… уничтожит мою семью.
Я не дышала. Просто стояла, как истукан, с опущенными вдоль тела руками и замершим сердцем.
— Тогда ты решил помочь ему уничтожить мою?
Раст зажмурился и больше не пытался оправдаться.
— Уезжай, Мэлори, — повторил он. А потом добавил, шепотом: — Пока можешь.
И пошел прочь.
Не обернулся. Не остановился. Исчез за оградой, будто никогда не был мне другом, не приносил нам сало, не возводил этот забор, не помогал с посевами и мельницей.
Будто его вовсе не существовало в моей жизни.
Буран поскуливал, тычась мокрым носом в мою ладонь, а я…
Я не сразу поняла, что сижу на коленях — просто в какой-то момент ноги не выдержали. Все внутри словно рухнуло, как сгоревшая крыша над пеплом. Воздух стал густым, как дым в ту страшную ночь — я хватала его ртом, а он не шел в легкие. Мир качался, будто я стояла на тонком льду, и он вот-вот треснет.
Буран заволновался. Он вился вокруг, жалобно скулил, терся носом о мои плечи, толкал грудь, будто пытался вытолкнуть меня обратно к жизни. Я почувствовала, как он снова лизнул мои руки — одна была в золe, вторая обожжена — и этот горячий, шероховатый язык вернул мне ощущение реальности.
— Все хорошо… — прошептала я не ему, а себе.
Но это была ложь. Ничего не было хорошо. Я не знала, кто я теперь. Ни дома, ни крыши над головой. Ни безопасности. Ни веры в людей. Даже Раст…
Я зажмурилась. Это предательство не укладывалось в голове. Понятно, что он выбрал семью, их безопасность, но он ведь мог предупредить меня, позвать, хоть как-то попытаться помочь. А если бы Бурана не было, и я не обратила внимания на странный стук по крыше, не выскочила бы из дома, чтобы посмотреть? Тогда мои дети, и Аманда, и… нас бы уже просто не существовало.
Раст поступил подло. Жестоко. Даже более жестоко, чем его наниматель, ведь я доверяла ему.
Пепел прилип к юбке, к коленям, к ладоням. В голове метались обрывки мыслей: где жить? что сказать детям? Как быть дальше? Кто я теперь? Просто Мэлори? Ведьма? Уголек среди пепла?
И вдруг — вспышка. Я будто ударила себя внутренне, заставила отрезвиться.
Я виновата.
Я же сама дала Гильему зелье в увеличенной дозе. Конечно, я не знала, к чему это может привести в итоге, надеялась, он просто остынет ко мне, станет безразличным… Но ведь должна была догадаться — с магией нельзя быть такой беспечной!
Говорят, староста всегда был злопамятным, но в этом случае я своими руками зажгла в нем ненависть. И теперь он не успокоится, пока дело не закончится смертью: моей и, возможно, моих детей.
Я зажала в кулаке пригоршню золы. Пальцы дрожали.
— Нужно сварить противоядие, — прошептала, глядя на землю. — Вернуть ему ясность. Если разум его все еще можно спасти. А иначе… обязательно кто-то умрет.
Но тут сердце ухнуло в пятки. Оцепенение накрыло внезапно и полностью.
Книга.
Книга!
Я резко поднялась на ноги, пошатнулась — в глазах потемнело.
Где она? Где книга?!
Я точно помню: втащила ее из дома перед тем, как все охватило пламя. Потом… куда я ее дела? Я держала ее в руках. Тяжелый том, запах старой кожи, магический след, пульсирующий в обложке. Я положила ее… куда? Где?!
Если ее нашел кто-то посторонний… открыл… прочитал…
Каждый, кто хотя бы немного умел читать, понял бы: эта книга принадлежит ведьме. А именно — мне.
Сердце стучало в ушах, как кузнечный молот. Костры инквизиции полыхали перед глазами и гудели в ушах.
Дом Люсинды встретил меня прохладой, запахом трав и теплым хлебом. Я прошла внутрь на ватных ногах и сразу окликнула:
— Люсинда?..
Она появилась из-за перегородки с полотенцем в руках, а при виде меня тут же ахнула:
— Господи помилуй, да ты ж на себя посмотри! Побледнела, как полотно! Я ж сказала — не ходить туда так сразу!
— Люсинда… книга, — я едва справлялась с дыханием. — Книга. Та, что я вынесла из дома вчера… большая… кожаная…
— Книга?.. — она нахмурилась, отложила полотенце. — Подожди, какая еще книга? Мэлори, ты в зеркало смотрела? У тебя лицо в саже и руки дрожат. Сначала садись, воды выпей, а потом уже…
— Где книга? — перебила я, почти умоляюще.
И в этот момент в комнату вбежал Итан — босиком, в расстегнутой рубашке, волосы взъерошены, глаза блестят.
— Мама! — он кинулся ко мне и сжал так крепко, что я пошатнулась.
Я провела рукой по его волосам, по плечам, убедилась, что он цел, живой, рядом — и стало чуточку спокойнее, хотя проблема моя еще не решилась.
— Книгу Аманда взяла, — сообщил он просто, уткнувшись мне в живот. — Ту, большую, старую. Она не хотела отдавать.
— Вот-вот, — подхватила Люсинда, всплеснув руками. — Девчонка та… как ее, Аманда? Да, точно, Аманда! Она ее из рук не выпускала. Я сначала думала — что за увлечение? Потом решила: может, сказки какие или легенды, мало ли, девки любят такое. А я-то вся в хлопотах, не до книг мне было. Потом Теодор за ней пришел — она и утащила ту книгу с собой, прижав к груди, будто дитя малое…
Я облегченно выдохнула.
Книга в безопасности. Она у Аманды, а значит, у Теодора. А ему я могла доверять.
— Все хорошо… — прошептала я, прикрыв глаза. — Хотя бы здесь…
— Да что ж ты так из-за книги какой-то взбеленилась? Иди умойся, да поешь, — причитала Люсинда.
Я поцеловала Итана в макушку и послушалась старую соседку.
Хорошо, что практически все ведьминское наследство, доставшееся мне от мамы, я перетащила в заброшенный погреб под дровяной кладкой — туда ни инквизитор, ни огонь не добрались.
Теодор вернется, чтобы поговорить о лечении Аманды и, скорее всего, привезет книгу обратно. Тогда первым делом я найду там нужный рецепт и сварю зелье для Гильема. Навещу его лично, найду способ напоить антидотом. А потом уже подумаю, как сделать так, чтобы он понес наказание за все, что натворил.
Продолжить заниматься лечением Аманды в ближайшее время я точно не смогу — нужно будет приводить в порядок родительский дом, искать способы заработать на еду, одежду, посуду и множество других вещей, которых больше у меня не было из-за пожара. Кроме того, нужно заново варить отвар для Мэтти — он уже пропустил утренний прием очередной дозы и, скорее всего, придется начинать сначала.
Заняться спокойно ведьмовством я смогу только дома, а никак не у Люсинды. Значит, нужно как можно быстрее привести в порядок наше будущее жилье.
А еще Гильем. Вернее, снова он. Невозможно предугадать, как староста поведет себя после того, как мое зелье перестанет на него действовать. Придется долгое время быть начеку.
Эта мысль прожгла разум, как уголь — ладонь: что бы я ни делала, как бы ни старалась, пока он рядом — я в опасности. И мальчики. И все, кто осмелится помочь мне, как Раст.
Я поела быстро, почти не замечая вкуса каши. Люсинда все еще ворковала над детьми, успокаивая Итана и пробуя уговорить Мэтти съесть еще ложку. Я поблагодарила ее за помощь, за то, что приютила нас всех в ту страшную ночь. Попросила присмотреть за мальчиками — всего на час-другой.
— Мне нужно наведаться в родительский дом, — сказала я. — Осмотреть, что осталось… и решить, смогу ли я там жить.
— Можешь остаться у нас столько, сколько потребуется, — сказала она мягко, бережно подправляя выбившуюся прядь у Мэтти. — Дом не тесен, всем места хватит.
Я сжала пальцы на коленях, отвела взгляд.
— Спасибо. Правда. Но я не могу оставаться у тебя навсегда. Надо понять, можно ли восстановить хоть что-то в родительском доме…
— Ну смотри. Только не вздумай возвращаться туда на ночь, пока не приведешь все в порядок, слышишь? — строго добавила она.
Я кивнула, хотя в груди все скручивалось от неловкости.
Едва я вышла за порог, передо мной нарисовался Буран. Уперся мордой в подол, заскулил.
— Ладно, пошли, — выдохнула я, и он радостно зарычал, побежав по тропе первым.
Дорога к родному дому показалась длиннее, чем была на самом деле. Я шла медленно, уставшая, как будто каждый шаг вытягивал из меня остатки сил. Пес петлял рядом, останавливался понюхать кусты, разрытые кротами, озирался на меня.
Поля вдоль дороги покрывались мягкой зеленью — как и говорил Раст, всходы уже появились. Но я смотрела на них не с радостью, а с тяжелым, глухим беспокойством. Что теперь будет с мельницей? С этими полями? Если Раст говорит уезжать, то кому они останутся? Старосте?
Я сжала кулаки.
Нет. Я не собиралась отдавать ни землю, ни мельницу. Это было мое. Я прошла через слишком многое, чтобы вот так просто опустить руки.
Родительский дом показался впереди. Я сразу заметила, как прогнулась крыша, как потемнели бревна — будто их вымочили в дожде, затем оставили гнить. В одном из окон зияла пустота, разбитое стекло поблескивало на солнце, будто оскал, а ставни перекосились. Все выглядело еще хуже, чем я запомнила с прошлого визита.
Когда-то здесь жила мама. Пекла хлеб, варила зелья, смеялась над отцовскими шутками. Здесь я родилась, росла и делала свои первые шаги. А теперь это был просто… пустой сруб, в котором никто не дышал уже много лет.
Крыльцо скрипнуло под ногой, когда я поднялась. Дверь не была заперта. Она открылась с тем же знакомым стоном, впуская меня внутрь — в темную утробу, пропитанную сыростью и пылью. Запах старого дерева, плесени и давно забытых воспоминаний обрушился на меня, унося в далекое детство.
Буран заскользил лапами по полу, принюхался, но внутрь двинулся неохотно.
Я вошла, словно шагнула в другую жизнь. Внутри царил полумрак. Очертания старой мебели угадывались сквозь пыль и паутину. Она свисала с потолка, словно траурные кружева. Где-то поскрипывало кресло-качалка — то ли от ветра, то ли от времени.
Печь осела, штукатурка на ней облупилась, а у столешницы отвалилась часть доски. На гвозде болталась одинокая кастрюля, ржавая, с дырами в днище. В углу притулился перекошенный стол, с подпертой камнем ножкой. Две чашки, облупившиеся по краям, покрылись слоем серой пыли.
Я перешла в следующую комнату — пустую, как и прежде. Только кровать все еще стояла на прежнем месте. Старая, с торчащей соломой. Матрас был порван, изнутри выбивалась серая труха.
Я села на единственный табурет, который чудом не развалился под весом времени. Он жалобно скрипнул. Воздух был тяжелый, влажный, пахнул гнилью.
Здесь нельзя было жить.
Но у меня не было другого выбора.

Глава 29

Двор встретил меня тишиной и глухим шелестом сухой травы под ногами. Ветер слабо пошевелил ветви яблони, давно переставшей плодоносить, и с крыши сарая осыпалась горсть сухого мха, словно приветствие из былых лет. Округа дышала запустением, и все же в этом ветхом уголке мне предстояло заново учиться жить.
Я обвела взглядом постройки. Покосившийся хлев, сломанная кормушка, заколоченное окошко погреба — каждый предмет хранил отпечаток прошлого, которое когда-то принадлежало моей семье, пусть я и не могла его толком вспомнить. Сердце сжималось от этой туманной связи, которую теперь предстояло возобновить.
Скрипнув ржавой щеколдой, я распахнула дверь в сарай.
Здесь пахло пылью, старым сеном и железом. Внутри было темно, но луч света, пробивавшийся сквозь щель в крыше, освещал кое-какие очертания — в углу стояло перекошенное ведро, рядом кучка тряпья. Скорее всего, старые мешки или рваные отцовские рубахи. Я подобрала все это и, не раздумывая, вынесла на улицу. Отобрала несколько тряпок — бросила их на порог. Взяла ведро и направилась к колодцу.
Буран в это время бегал вокруг меня, словно тоже не находил себе места.
Набрав воды, я вернулась в дом. Поставила ведро на пол, обмакнула тряпку и принялась стирать пыль со всех видимых поверхностей. Подоконник, стол, печь… Затем опустилась на колени, принимаясь за пол. Руки начали двигаться почти сами собой. Доска за доской, я втирала влажную ткань в грязь, словно хотела стереть с пола саму боль. Вода быстро становилась темной, но я даже не замечала этого.
Боль в спине, колени на холодном дереве, ломота в теле — все это словно растворилось. Осталась только я, эта комната и монотонное движение рук. Стук сердца стал размеренным, мысли — тише. Я просто мыла.
И мыла.
И снова мыла.
Буран лег неподалеку. Он не лаял, не скулил — только дышал в унисон со мной, будто знал, что мне сейчас надо быть именно здесь.
Стук в дверь прозвучал неожиданно — глухо, в два коротких удара. Я вздрогнула, выпрямилась, оставляя тряпку и машинально вытирая руки о подол. Сердце на миг замерло — после поджога любой звук вызывал тревогу.
Буран поднял голову, но не зарычал, лишь вильнул хвостом.
Я подошла и приоткрыла дверь.
На пороге стояла старушка — худая, ссутулившаяся, в вылинялом платке и с глубокими морщинами, как дорожные трещинки на карте. Глаза ее были ясными и мягкими, с той особой теплотой, что бывает у тех, кто уже многое пережил, но не ожесточился. Одной рукой она опиралась на палку, а второй стирала пот со лба.
Поначалу я не узнала ее — лицо казалось смутно знакомым, как будто видела его однажды мельком, в другой жизни. А потом… вспомнила. Дом на краю деревни и новорожденные щенки рядом с лавкой.
— Тетя Джин?.. — голос дрогнул. — Это вы мне тогда… пса отдали?
Губы старушки дрогнули в улыбке, и она кивнула.
— Я, милая. Я. И рада, что он у тебя. Мне-то эта образина только огород топтала, да кур пугала! — она склонилась чуть вперед, заглядывая в комнату.
Буран, узнав ее, коротко залаял, подбежал и ткнулся мордой ей в колено.
— Вот же, хорошая душа, — прошептала она, почесав его между ушами. — Я ведь так и знала, что тебе он по сердцу придется. Он сразу за тобой пошел. Значит, судьба.
Я отступила в сторону, жестом приглашая ее войти.
Тетя Джин перешагнула порог, огляделась. Взгляд ее скользнул по сырому полу, пыльным разводам на подоконнике, скудной обстановке. Она ничего не сказала сразу — только вздохнула, тихо, едва слышно, но в том вздохе было больше понимания, чем в любых словах.
— Я слышала, милая… — сказала она, медленно проходя к окну и касаясь косяка рукой, как будто вспоминала что-то свое. — Про пожар. Про все, что случилось. Деревня у нас… не быстро забывает, но быстро пересказывает. Горько.
Я кивнула, не находя, что ответить. В горле защемило. Я вдруг ясно поняла, как мало слов мне нужно — всего одно доброе, человеческое, — чтобы почувствовать: я не одна.
— У меня в доме, — продолжила она, поворачиваясь ко мне, — осталась мебель. В комнате дочери. Ее давно уже нет… оспа забрала лет десять назад, — она помолчала, опустив глаза, и уголок ее рта дернулся. — А вещи так и стоят. Кровать крепкая, шкаф добротный. Там и белье хорошее, не рваное, и одежда есть — не по моде, конечно, но чистая. Посуду тоже взять можешь — у меня две руки, а кастрюль пять, зачем мне столько?
Я стояла, вцепившись пальцами в подол платья, будто держалась за него, чтобы не распасться. Слова не находились. Только грудь сдавило так, что хотелось выдохнуть рыданием. Почему-то именно эта простая, тихая доброта пробила больнее всего. Никто ничего не требовал, не спрашивал, не сомневался — просто предлагал.
Просто был рядом.
— Спасибо… — выдохнула я, едва слышно. — Я… не знаю, чем смогу отплатить, но…
— Глупости, девочка моя, — перебила Джин, и ее голос стал неожиданно твердым. — Это не долг. Это по-человечески. Когда умирает дом — надо, чтобы кто-то помог построить новый. Или хотя бы крышу над головой вернуть.
Она подошла ближе, подняла ладонь и мягко провела по моим волосам.
Я опустила голову, и вдруг из глаз хлынули слезы.
Колени подкосились, и я опустилась на единственный уцелевший табурет — тот самый, на котором когда-то сидел отец, заделывая сети или строгая деревянную ложку. Подо мной заскрипели рассохшиеся ножки, и в этот звук, будто в треск старого дерева, вложилось все, что я сдерживала.
Слезы полились без разрешения — хлынули горячими потоками, путая дыхание, обжигая щеки. Я закрыла лицо руками, пытаясь скрыть свою слабость. Все слишком. Слишком больно. Слишком страшно. Слишком щемит в груди от того, что кто-то — просто так — готов помочь, не дожидаясь просьбы, не требуя ничего взамен.
Я почувствовала, как легкая, теплая ладонь легла мне на макушку. Джин аккуратно, по-матерински гладила меня по волосам. Без лишних слов, без суеты — как будто знала, что именно это и нужно. Что в этом прикосновении — утешение, которое я не позволяла себе просить.
— Это не горе, милая, — прошептала она. — Все у тебя еще будет. Главное, что вы живы. Остальное… — она чуть сжала мои плечи, — наживное.
Я всхлипнула, кивнув, и сжала ее сухую узловатую ладонь в своей.
Она подождала, пока я немного успокоюсь, потом отпустила и выпрямилась.
— Скажешь, когда можно ввозить все. Я с соседом договорюсь — у него телега, он не откажет. Только махни рукой — и все будет у тебя под крышей, как и положено. Посуду заверну в полотенца, белье перетряхну. Не стесняйся, ладно?
Я снова кивнула, уже молча. Говорить не могла — только благодарно смотрела ей вслед, когда она пошла к выходу. На пороге остановилась.
— Держись, девочка, — сказала напоследок. — Пусть в этом доме будет тепло. Снаружи и — главное — внутри.
Дверь за ней закрылась с мягким щелчком, и в комнате повисла тишина. Но в этой тишине больше не было пустоты.
Я немного посидела в тишине, позволяя слезам испариться вместе с внутренним гулом, что терзал меня весь день. Не все было потеряно. Не все. Есть руки, которые помогут. Есть добрые слова, способные унять дрожь.
Я поднялась, подошла к двери и на автомате проверила внутренний засов — тяжелый, ржавый, но все еще надежный. Заперла, будто ставя точку в этой части дня. Дом был пуст, но он уже не казался мертвым. Теперь он ждал. Меня. Мальчиков. Будущее.
Буран тихо тявкнул, подгоняя.
— Идем, — выдохнула я и погладила его по голове.
Затем отперла засов, вышла на крыльцо и пропустила пса вперед. Мы вышли на дорогу, воздух ударил в лицо полуденным жаром. Буран шел рядом, время от времени посматривая на меня, будто считывая состояние. Я двигалась быстро — не потому что спешила, а потому что не хотела снова начинать думать.
Когда я свернула к дому Люсинды, сердце дрогнуло. У ее ворот стояла карета. Знакомая. Темная, с кучером на козлах и запряженная двумя лошадьми.
Карета Теодора.
Я остановилась, и на миг все вокруг стало слишком тихим. Даже ветер исчез, будто мир затаил дыхание. Буран, словно чувствуя перемену, прижался к ногам и взволнованно заколотил хвостом по земле.
Вздохнув, я провела ладонями по юбке, стирая воображаемую пыль, и возобновила шаг.
Едва шагнула внутрь, как сердце сжалось, словно узнало гостя раньше меня самой.
Теодор стоял у окна, спиной к двери, и солнце выхватывало из тени темные пряди его волос. Он обернулся на звук — спокойно, будто и не ждал. Но глаза его говорили другое. Там было что-то такое, от чего у меня вдруг ослабли колени. темноволосый
— Мэлори, — тихо произнес он.
Я кивнула, стараясь держать себя в руках. Люсинда встретила меня взглядом из-за стола — Итан и Мэтти сидели рядом, увлеченно перебирая прошлогодние орехи. Видимо, она придумала им занятие специально, чтобы мы могли поговорить.
Теодор подошел ближе, но не слишком — на расстоянии вытянутой руки. Я почувствовала тонкий аромат его мантии: что-то между свежестью дождя и луговыми травами, легкий и теплый, как он сам.
— Не хочешь прогуляться? — спросил он. — Здесь… слишком много глаз и ушей.
Я хотела бы ответить, что устала, что мне не до прогулок, что все валится из рук — но слова застряли где-то в груди. Вместо этого я только кивнула. Он чуть улыбнулся и открыл передо мной дверь.
Мы вышли на улицу. Воздух пах золой, дымом и свежей травой — дед Жерар скосил ее вокруг дома, пока меня не было. Буран выбежал вперед и, остановившись у калитки, обернулся: мол, вы идете?
Мы пошли медленно, не торопясь. Тропинка вела в сторону леса, мимо кустов ежевики и зарослей крапивы. Я слышала, как Теодор ступает рядом — его шаги были чуть тяжелее моих, но такие же ровные, неторопливые. Он не спешил.
В груди росла какая-то теплая, но тревожная тяжесть. Я чувствовала себя глупо — в этих старых башмаках, с заплетенными наспех волосами, в поношенном платье… Я — простая деревенская вдова. С двумя детьми и еще одним под сердцем. А он…
Он — лорд. Человек с родословной, образованием, деньгами. С сестрой, которую я обещала вылечить — и только поэтому, наверное, он здесь.
Но почему же тогда его глаза такие теплые?
Я поймала его взгляд и поспешно отвела свой. Ветер мягко шевелил траву, впереди буран вспугнул воробья, и я почти машинально сжала пальцы — чтобы не дрожали.
— Хорошо, что все обошлось, — вдруг сказал он. — Ты и ребенок целы — после вчерашнего кошмара это настоящее чудо.
Я снова кивнула, и тут же ощутила, как жар лизнул щеки.
Теодор шел рядом — и мне казалось, будто весь мир сужается до хруста сухих веточек под ногами, до его дыхания, до тепла его плеча в полушаге от моего.
— Я выяснил, кто стоял за поджогом, — вдруг произнес он, и голос его прозвучал заметно ниже и холоднее, чем минутой ранее.
Я остановилась. Сердце пропустило удар, и мне пришлось сделать глубокий вдох, чтобы унять нарастающее напряжение. Так быстро?.. Он ведь только вчера увез Аманду. Я даже не подумала, что он станет искать виновных — разве не здоровье сестры было для него главным?
Я медленно повернулась к нему. Теодор смотрел прямо, не отводя взгляда. Черты лица его были неподвижны, словно высечены из камня, а в глазах — ожидание.
— Ты, я так понимаю, знаешь это и без меня? — тихо сказал он, чуть склонив голову.
Слова резанули по живому.
Я вспомнила Раста — как он стоял передо мной посреди пепелища моего дома, как не смотрел в глаза. Он предал меня, покусился на жизнь моих детей. И все же… Мне вдруг стало тяжело дышать от жалости к нему. Я отвела взгляд, глядя на пыльную тропу под ногами.
— Да, знаю. В какой-то мере я сама виновата в случившемся.
Теодор не перебил. Я не видела его лица — не могла. Только слышала, как Буран фыркнул где-то рядом и как ветер качнул траву у обочины. Я сглотнула и продолжила:
— Сразу после похорон моего мужа ко мне наведался Гильем. С намеками. Хотел, чтобы я… вышла за него. Скорее, чтобы стала удобной вдовой при нем. Я тогда не ответила. Взяла время подумать. И — нашла в маминой книге рецепт зелья. Оно должно было охладить интерес. Всего лишь… — я горько усмехнулась. — Но я не рассчитала дозу. Или… может, и не хотела считать. Когда он пришел снова, был уже не женихом. Был... грубым, мерзким. Я влила ему в чай все зелье, что у меня было. Он ушел — и с того дня возненавидел так, что, кажется, готов сжечь саму землю под моими ногами.
Я замолчала, чувствуя, как уколы стыда расползаются под кожей.
— Теперь мне нужно сварить антидот, — выдавила я. — Иначе эта ненависть будет только расти. Такие зелья… они ломают человека, если не снять их вовремя.
Теодор молчал, но я чувствовала, как с каждой секундой в нем нарастает напряжение. Его челюсть была крепко сжата, костяшки пальцев в кулаках белели от напряжения. Он не произнес ни слова, но мне не нужно было слышать — я знала, он в ярости. На Гильема.
— А тот, второй? — наконец заговорил он, глухо. — Мои люди взяли след. Они вышли к его дому.
Я опустила взгляд. Сердце защемило сильнее.
— Раст хотел как лучше для его семьи, — я выдохнула. — Но… он мог бы предупредить. Хоть намеком. Мы могли не успеть выбраться…
Мне стало холодно, хотя воздух был теплый. Воспоминание о том огне, о задыхающемся дымом доме, о том, как Итан кричал, а Мэтти плакал, вцепившись в меня, как в спасательный круг, — все это навалилось разом.
— Мы могли погибнуть, — шепнула я.
Теодор смотрел на меня долго. И в его взгляде было не просто сочувствие. Там была глубокая, болезненная ярость — не ко мне. Ко всем, кто осмелился причинить вред.
— Я понял. Спасибо, что поделилась, — сказал он наконец. Голос был мягким, но под ним ощущалась твердая решимость. — Насчет зелья… Даже не думай винить себя. Ты защищалась. А вот истинные виновные понесут наказание. Касательно сгоревшего дома… Его так быстро не восстановить.
Я едва заметно кивнула, скрестив руки на груди. Сердце стучало глухо, тяжело, как отзвуки набата. Теодор видел, как я жила, видел пепелище, нищету, все это… временное убежище. Конечно, он предложит помощь — таков уж он, человек долга. Я приготовилась услышать что-то вроде «я прикажу прислать рабочих» или «мы выделим вам средства».
Но Теодор заговорил иначе.
— Потому у меня к тебе предложение, — продолжил он, глядя прямо перед собой, вглубь дороги. — Дом моих родителей, в черте города. Он пустует уже несколько лет. Тихое место, с садом и прудом, хороший крытый двор… Я бы хотел, чтобы ты с детьми переехала туда.
Я не сразу осознала, что он сказал. Мы шли все тем же медленным шагом, Буран трусил рядом, листья под ногами шуршали, а я вдруг перестала слышать что-либо. Внутри все сжалось, замерло. Он предлагает… жить нам там? В его родительском доме?
Теодор слегка повернулся ко мне, в голосе появилась мягкая настойчивость:
— И продолжила лечить Аманду.
Я остановилась. Сердце заколотилось где-то в районе горла.
— Я… я не могу принять это, — прошептала, смущенно опустив взгляд. Пальцы зябко теребили край рукава. — Это слишком…
Я не договорила — он уже шагнул ближе, не спеша, но уверенно. Я почувствовала его тепло раньше, чем он взял меня за руку.
Его ладонь была крепкой, теплой, почти обжигающей на фоне озноба, гуляющего по моему телу. Я подняла глаза — и встретила его взгляд. Такой серьезный, такой открытый… и такой нежный, что мне захотелось отвернуться, лишь бы он не увидел, как дрожат мои губы.
— Ты мне очень нравишься, Мэлори, — тихо, почти шепотом произнес он, сжимая мои пальцы чуть сильнее. — Я хочу помочь тебе. Хочу сделать твою жизнь лучше. Хочу, чтобы ты улыбалась и никогда… никогда больше не была на краю гибели, как это случилось вчера. Прошу… не отказывай мне в этом.
Воздух застрял где-то между горлом и легкими. Я смотрела на него — в упор, снизу вверх, как будто увидела впервые. И не могла вымолвить ни слова.
Губы дрогнули. Сердце било в грудную клетку так громко, что, казалось, он услышит.
А я продолжала молчать.

Глава 30

Я не могла пошевелиться.
Воздух вокруг словно сделался гуще, и каждое движение давалось бы с трудом — если бы я вообще могла двинуться. Сердце застучало где-то под самой ключицей, гулко, отчаянно, как пойманная в клетку птица. В груди сжалось что-то острое и горячее — будто сразу страх, надежда и трепет слились в одно чувство, в один сгусток, от которого хотелось одновременно плакать и смеяться.
Он действительно это сказал?..
Ты мне очень нравишься, Мэлори.
Эти слова, простые и тихие, отозвались во мне звоном, словно по стеклянной поверхности ударили металлическим прутом.
Это был не сон. Не плод утомленного воображения. Он стоял рядом, высокий, уверенный, и держал меня за руку. Его ладонь была теплой, чуть шершавой — я чувствовала ее каждой клеточкой кожи, каждым нервом. И все же не могла поверить.
Я — вдова.
Беременна.
С двумя детьми, один из которых нем.
Я живу в деревне, держу козу и кур, варю отвары, стираю в лоханке собственными руками. И он… лорд. Городской, знатный мужчина с родом, властью и богатством. Как он может видеть во мне кого-то большего, чем просто ведьму? Просто женщину, попавшую в беду?
Но несмотря на этот рой мыслей, где-то внутри меня — тише, глубже, теплее — шевельнулось признание, от которого я до сих пор убегала.
Я была влюблена. Еще с того дня, когда он впервые постучал в мою дверь. И с тех пор я все чаще ловила себя на взгляде, на дыхании, на чувстве тепла, что разливалось по венам всякий раз, когда он был рядом.
Я мечтала. Боялась даже думать об этом, не то, что сказать вслух — и все же надеялась. А теперь… он сказал это первым.
У меня же слов не было. Лишь гул в ушах, как от грома, и бешеное биение сердца, будто оно хотело вырваться — то ли в страхе, то ли в восторге. Его ладонь все еще сжимала мою, и я ощущала тепло, исходящее от него — живое, настоящее.
Внутри бушевала буря.
Это был шанс. Спасение, настоящее. Крыша над головой, хотя бы на время. Стены, не пахнущие гарью. Безопасность — для Итана и Мэтти, для ребенка, что рос во мне. Новый дом — настоящий, с окнами, с дверями, которые закрываются, с очагом, где будет тепло.
И — с ним рядом.
Это тоже мелькнуло. Впервые так отчетливо, так ясно, что я даже внутренне вздрогнула. Быть ближе к нему. Видеть чаще. Слышать его голос, шаги. Чувствовать… хоть иногда.
Но за этим, сразу — холодом, полынью на языке:
Что скажут люди?
Что он держит ведьму у себя в доме? Вдову, беременную, без имени и рода? Что я сама к нему влезла — еще и без приглашения? Что польстилась на заботу, как кошка на молоко?
Мне казалось, что все это написано на моем лице. Сомнение, стыд, растерянность. Я не могла ни скрыть, ни спрятать их — они прорывались сквозь взгляд, дрожь в пальцах, то, как я чуть заметно сжала губы.
Он не отводил глаз. Смотрел так, будто видел все — и страх, и боль, и мысли, которые я боялась произнести вслух.
— Мэлори, — тихо сказал он, — не нужно бояться людских пересудов. Они ничего не значат.
Его голос был мягким, уверенным. Без нажима, без попытки склонить — лишь спокойствие, искренность. В нем звучало то уважение, которого я так давно не слышала в свой адрес. И тепло, такое же как в его руке.
— Твои дети заслуживают лучшего. Ты тоже.
Он чуть сжал мою ладонь.
— Я просто хочу помочь. И не буду настаивать, если ты скажешь «нет». Но знай — мое предложение останется в силе до тех пор, пока ты не перестанешь в нем нуждаться.
От его слов в горле сразу появился ком — такой, что стало трудно дышать. Я сглотнула, но от этого не полегчало. Глаза защипало неожиданно остро, и чтобы он не увидел, я чуть опустила голову. Не от стыда — от чего-то другого. Теплого. Щемящего.
Я не привыкла к доброте со стороны мужчины. К словам, за которыми не пряталась угроза или расчет. К предложениям, за которыми не следовала плата. А сейчас... мне ничего не нужно было давать взамен. Он действительно хотел помочь. Просто — был рядом.
— Хорошо... — выдохнула я. Голос сорвался, и я поспешно кивнула. — Спасибо тебе...
Он ничего не ответил — только чуть улыбнулся. И мне вдруг стало страшно — не от него, нет. От самого ощущения, что рядом есть кто-то, кому ты не безразлична. Что теперь можно не бороться в одиночку.
Теодор отпустил мою руку и коснулся поясницы, направляя.
Мы пошли по тропе, не торопясь. Под ногами пружинила трава, где-то сбоку стрекотали кузнечики. Лес встречал нас мягкой тишиной, прохладной тенью и терпким запахом хвои. Буран бежал впереди — морда сосредоточенная, уши насторожены, но хвост виляет. Он, кажется, чувствовал наше настроение. Или просто радовался, что мы вместе.
— Как мальчики? — спросил Теодор после паузы. — Держатся? Я заметил, что они послушны не по годам.
— Стараются. Итан... он действительно очень взрослый для своих лет, — я чуть улыбнулась. — Пугающе взрослый. А Мэтти… был ранен родным отцом. Ромул отрезал ему язык.
Сказала, и в груди ледяным холодом отозвалось. Теодор замедлил шаг и нахмурился, по скулам заиграли желваки. Я отругала себя — зачем ему эта информация? Слишком уж я расслабилась, разоткровенничалась. Того и гляди все тайны свои выложу.
— Это можно исправить, — поторопилась добавить я. — Есть зелье, которое я уже начала давать ему. Теперь, правда, придется начинать лечение заново… Но Мэтти снова сможет говорить, и это вселяет надежду на лучшее для него будущее.
— Мэлори, а они твои родные сыновья? — вдруг спросил он.
Я скосила на него настороженный взгляд.
Он шел рядом, высокий, уверенный. Спокойный. Будто мы о погоде говорили, и никаких проблем в моей жизни не существовало.
— Они не похожи на тебя.
— Итан и Мэтти — были детьми Ромула от предыдущих браков, — без каких-либо эмоций в голосе ответила я. — А теперь — стали моими. Родными.
Теодор кивнул останавливаясь.
— Если ты не против, я бы хотел забрать вас сегодня же.
Я моргнула, растерянная от столь резкой перемены темы.
Ветер шевельнул мои волосы, выбив одну прядь вперед. Я машинально хотела убрать ее, но он опередил — легко, осторожно, словно я была хрустальной вазой, которую он боялся разбить. Его пальцы коснулись моего виска — и я замерла. Вдох застрял в груди. Сердце пропустило удар, а потом понеслось вперед, как испуганный выстрелом кролик.
Теодор ничего не сказал. И я — тоже. Но взгляд его был таким… теплым. Непроницаемым и в то же время наполненным чем-то, от чего внутри разливался жар. Я не знала, что ждет впереди. Но впервые за долгое время — не боялась.
И не была одна.
Вдруг в эту уютную, почти волшебную тишину ворвался шум чужих шагов. Я даже не успела осознать, откуда звук, как к нему добавился до оскомины знакомый голос — хриплый, с надрывом, со злостью, которую он даже не пытался скрывать.
— Ну что, вдовушка… — слова растянулись как смола. — Гостей принимаем? А меня, значит, гнала…
Рычание Бурана заглушило последние слова. Шерсть на загривке пса вздыбилась, но бросаться на пришедшего он не торопился.
Я обернулась, и внутри все оборвалось, будто по ребрам ударили кулаком. На тропинке стоял Гильем — тучный, с налившимся кровью лицом, бегающими от меня к Теодору и обратно глазами.
Первой мыслью было: Раст. Конечно же, он. Кто еще мог доложить старосте о том, что со мной происходит?
— Что тебе нужно? — выдохнула я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Решил лично проверить, жива ли… после твоего поджога?
В уголках его губ дернулась ухмылка. Он быстро окинул Теодора цепким, оценивающим взглядом, а затем склонил голову на бок.
— Какого поджога? — изобразил он фальшивое удивление. — Ты, непутевая, какие-то свои ритуалы в доме проводила. Сама подпалилась, а на добрых людей беду сплавить решила?
В голове у меня зашумело от негодования и, прежде чем я успела себя остановить, с губ сорвалось:
— К чему этот цирк? Раст во всем признался!
Едва слова вылетели, я поняла, что выдала бывшего помощника. Но разве это уже имело значение?
Теодор двинулся вперед. Встал так, чтобы заслонить меня, и мягким движением отодвинул себе за спину.
— Советую тебе, староста, готовиться к суду, — ровно проговорил он. — Отвечать за свое преступление будешь по всей строгости. Уж будь уверен: найдутся и доказательства, и свидетели.
Гильем будто и не слышал его. Он впился в меня взглядом — мутным от ярости, тяжелым, до жути пугающим.
— Ведьма… — процедил он. — Позоришь деревню. Даже инквизитора околдовала! Таких, как ты, надо изгонять или жечь… Да, лучше жечь.
Я уже открыла рот, чтобы что-то сказать, но он перешел на мерзости, голос стал гнусавым, с липкой насмешкой:
— Ты погляди на себя, гулящая баба! Все мужики тебе теперь не чужие. Вот и покровителя нашла!
Теодор сделал шаг вперед. Его плечи расправились, а взгляд потемнел и стал таким жестким, что мне захотелось самой на шаг отойти — не от страха, а от силы, которая от него исходила.
— Следи за языком, Гильем, — холодно произнес он.
Тот, наоборот, еще больше вспыхнул. Вены на шее вздулись, он подался вперед, и я уже видела, как он тянет руку — ко мне.
Но он не успел.
Теодор двинулся быстрее, чем я успела вдохнуть. Схватил Гильема за грудки и одним резким движением отшвырнул в сторону. Воздух из груди старосты вырвался глухим хрипом. Он грузно рухнул на землю, но тут же рванулся обратно, словно подброшенный пружиной.
В следующее мгновение его рука выхватила из-за пояса грязный охотничий нож — лезвие с зазубринами, на котором засохшая коричневая корка говорила, что им уже не раз пользовались.
Гильем рванулся ко мне.
Я знала — если он дотянется, то не остановится.
Внутри все похолодело, время замерло и вдруг… Староста застыл в шаге от меня.
Будто натолкнулся на невидимую стену.
Воздух вокруг него дрогнул, как от раскаленного жара над костром, и в ушах зазвенело так, что я едва расслышала яростный, оглушающий лай Бурана. Пес метался в шаге от Гильема, рвался вперед, но его что-то сдерживало — словно он не просто чувствовал, а видел ту самую призрачную преграду.
В груди у меня поднимался жар, плотный и давящий, как раскаленный камень в печи. Пальцы онемели, в животе закрутила воронка, а по коже побежали искры. Это было… не похоже на страх. Это было что-то иное.
Гильем хрипел, упершись в пустоту. Лезвие в его руке задрожало, а потом выскользнуло из пальцев и беззвучно упало в траву. Глаза, налитые кровью, на миг испуганно расширились.
Он судорожно втянул воздух, но вместо крика раздался лишь сдавленный, рваный хрип. Его руки метнулись к горлу, пальцы вонзились в кожу, будто он пытался разорвать невидимые петли.
— Что… ты… — прохрипел он, и тут же закашлялся.
Из его рта брызнула темная, густая, почти черная кровь, оставляя капли на подбородке и груди. Лицо налилось багровым, в глазах, еще секунду назад горевших злостью, появилась дикая, животная паника.
Я не двигалась, вообще ничего не предпринимала! Сама земля держала его на месте, заставляя хрипеть, задыхаться, хватать воздух ртом.
Буран, ощетинившись, рвал зубами пустоту рядом с ним, глухо рычал, затем переходил в оглушающий, прерывистый лай.
Я чувствовала, как внутри все дрожит — и не могла понять, кто сейчас управляет ситуацией: я… или нечто, проснувшееся во мне.
— Мэлори, уходи к детям! Сейчас же! — голос Теодора резанул, как удар кнута.
Вздрогнув, я не сразу поняла смысл слов. Перед глазами был только Гильем — багровое лицо, искривленные губы, брызги крови на траве.
— Уходи! — повторил Теодор. — Мэлори!
Я дернулась, словно кто-то выдернул меня из липкой, густой субстанции. Развернулась и бросилась прочь, не оглядываясь.
Позади слышался рваный кашель, звонкий лай, шорох травы под шагами.
Сердце колотилось так, будто хотело вырваться, в ушах звенело, мир вокруг был размытым.
И только одна мысль пронзила меня до озноба: я не призывала магию… но она все равно пришла.


Глава 31

В доме Люсинды было тепло и пахло сушеными травами. Но я едва это чувствовала — внутри все еще дрожало, словно меня бросило в ледяную воду. Я сидела за столом, сжимая в ладонях кружку горячего отвара, который соседка заботливо сунула мне в руки, и не могла выкинуть из головы жуткий образ Гильема.
— Ты чего, Мэлори? — Люсинда нахмурилась, присаживаясь рядом. — Лицо белое, как полотно… Что стряслось-то? Призрака, что ли, увидела?
Я молчала. Слова застряли где-то в горле, а от мыслей было не по себе. Лишь через минуту медленно покачала головой, не поднимая взгляда.
— Где мальчики? — спросила тихо.
— Так они в огороде, — оживилась она. — Землянику лопают, пока я не вижу, озорники.
Я поставила кружку на стол, так и не сделав ни глотка, поднялась. На ходу кивнула в знак благодарности и вышла во двор.
Солнце било в глаза, воздух был густым от запаха молодой зелени. Я свернула в огород Люсинды, бросив беглый взгляд на черный остов своего дома — обугленные балки торчали, как кости мертвого зверя.
Итан и Мэтти сидели на корточках у грядки, пальцы в алых пятнах клубничного сока, коленки перепачканы землей. Увидев меня, радостно вскочили и подбежали.
Я присела, чтобы оказаться на их уровне, и взяла обоих за руки.
— Нам придется уехать из деревни на какое-то время, — сказала я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Мы поживем в гостях. А я… я закончу начатое и долечу Аманду.
Итан нахмурился, его ладошка сжалась в моей.
— У кого в гостях?
— У Теодора, — ответила я.
— Но это же не навсегда? — в его голосе прозвучала тревога.
— Нет, не навсегда, — я попыталась улыбнуться. — Просто сейчас нам негде жить. Нужно время, чтобы подлечиться и встать на ноги. Мы примем помощь Теодора… и обязательно отплатим ему добром за добро.
Итан нахмурился еще сильнее, его взгляд стал серьезным, совсем не детским.
— А там… нам не будет хуже? — спросил он.
Я сжала их руки крепче.
— Мэтти нужно начать лечение заново, — сказала мягко, глядя на младшего. — Чтобы он снова мог говорить. Для этого мне надо сварить особый отвар. У Люсинды это не получится — слишком много глаз и ушей вокруг. Нам нужно место, где мы сможем спокойно пережить это тревожное время… и где я смогу использовать свои знания, не опасаясь, что за это накажут.
Мэтти вскинул на меня глаза и неожиданно шагнул вперед, обняв за шею так крепко, что я едва удержала равновесие. Его молчаливая благодарность согрела сильнее любого слова.
— Ну… ладно, — нехотя буркнул Итан, но в его голосе все еще звенело недовольство. — Только все равно… нам нужен свой дом, а не чужой.
Я притянула их обоих к себе.
— Будет, — пообещала тихо. — Обязательно будет. А теперь идите к Люсинде и помойте руки.
Поднявшись, я увидела соседку, стоявшую неподалеку.
— Присмотри за ними еще немного, пожалуйста, — обратилась я к ней. — Я ненадолго.
Она хотела что-то спросить, но, встретив мой взгляд, лишь кивнула.
Я свернула с тропинки и направилась к пепелищу. Обугленные стены моего дома стояли, как немые свидетели того, что мы потеряли. Пахло гарью, пепел хрустел под ногами. Я обошла все с тыльной стороны, и направилась к амбару. Туда, где за дровницей прятался неприметный люк в заброшенный погреб.
Спустившись вниз, я на мгновение задержала дыхание — здесь пахло затхлостью и сухими травами, вперемежку с запахом сгоревшего дерева. Ведьмовские предметы лежали в старом сундуке: засушенные корни, стеклянные пузырьки с мутными жидкостями, несколько потрепанных книг в кожаных переплетах. Все это я осторожно вытаскивала на поверхность.
В сарае нашелся старый холщовый мешок, куда я все уложила. Когда укладывала резную шкатулку, крышка откинулась, и на землю выпал кулон на темном шнурке. Я подняла его и замерла. Когда-то я боялась даже держать его в руках — слишком много слухов, слишком много ненужных взглядов. После обвинений в колдовстве и визита церковников я прятала его так глубоко, как могла.
Теперь же мне вдруг захотелось почувствовать его на себе. Пальцы дрожали, когда я надела кулон на шею и спрятала под платье. Прозрачный камень был прохладным, но от него по коже пробежала едва уловимая теплая волна.
Подхватив мешок, я вышла наружу. Еще раз окинула взглядом пепелище — и повернулась к дому Люсинды.
Когда вернулась, мальчики сидели за столом и угощались теплыми лепешками. Мэтти жевал медленно, все еще испачканный клубничным соком, а Итан, нахмурившись, разламывал тесто на мелкие кусочки, даже не притронувшись к угощению.
— Ну что, готовы? — спросила я, ставя мешок у стены.
Мэтти первым соскочил со скамьи и обнял меня за талию. Итан поднял взгляд и тихо повторил:
— Нам нужен свой дом, а не чужой.
Я подошла и села рядом.
— Я знаю, милый.
— Как это уезжать? — вдруг вмешалась Люсинда, нахмурившись. — А поля? А мельница? Ты ведь теперь хозяйка… и отчий дом у тебя есть, хоть и старый, запущенный — так ведь можно до ума довести. Мы с Жераром поможем.
Я вздохнула, взглянув на Итана, который упрямо отвернулся.
— Люсинда, нам сейчас нам нужна передышка. И время. Потом мы вернемся, и все сделаем.
— Так а посевы куда? — не унималась она.
— Не могли бы вы с Жераром присмотреть? Бывать иногда на мельнице, смотреть, чтоб ничего там не сломали и не растащили.
Она помолчала, потом кивнула.
— Присмотрим, конечно. Но, Мэлори… ты торопишься. Тебе бы успокоиться, обдумать все хорошенько.
Я на мгновение зажмурилась, и перед глазами встал Гильем — харкающий кровью, с безумным взглядом. Теодора все еще не было, и я почти не сомневалась, что Гильем уже мертв.
— Я уже подумала, — тихо ответила я, взглянув на мешок у стены.
В доме пахло теплым хлебом и сушеными травами, но мне чудилось, что этот уют меня отталкивает, вытесняет. Я встала и подошла к окну. Прижала ладони к подоконнику, и принялась вглядываться в дорогу, ведущую к лесу. Сердце стучало неровно, а дыхание периодически замирало, отчего казалось, что здесь нечем дышать.
Люсинда за моей спиной негромко, но упрямо бормотала:
— Поторопилась… Неправильно все это, Мэлори. Неправильно. Вот уедешь — и что тогда? Поля без хозяйки, мельница опять же…
Я не отвечала, лишь поглядывала на мальчиков. Мэтти сидел за столом, молча доедая лепешку, а Итан, нахмурившись, слушал соседку и едва заметно кивал в такт ее словам.
Вздохнув, я прикрыла на секунду глаза. Ну вот зачем она так? Видит же, как старший реагирует…
Снова взглянув в окно, я тут же встрепенулась. Со стороны леса трусил Буран, а за ним, чуть поодаль, шел человек. Я сразу же узнала его.
Высокая фигура, уверенная походка. Теодор.
Я отпрянула от подоконника, поспешила к двери, вышла во двор и направилась ему навстречу.
— Что с Гильемом? — вырвалось у меня, еще до того, как мы сблизились. — Он жив?
Теодор был мрачен. Его взгляд — сосредоточенный, холодный.
— Тебе не о чем волноваться, — коротко бросил он. Потом обернулся к карете, стоявшей неподалеку, и приказал кучеру: — Готовься к отъезду.
Я шагнула ближе, перехватила его за предплечье и заглянула прямо в глаза.
— Гильем жив?
Он молчал несколько секунд, не отводя взгляда. Потом произнес:
— Да. Он жив.
Но по тому, как он сказал, я почувствовала — это может быть неправдой. Не знаю, откуда пришла эта уверенность, но переспрашивать я не стала. Просто отпустила его руку и отступила на шаг.
— Поехали домой, Мэлори, — сказал он тихо, почти мягко. — Выводи мальчиков.
Собирать нам было нечего — все сгорело в пожаре вместе с домом. Я только зашла в теплую горницу, чтобы позвать мальчиков.
Мэтти сразу сорвался с лавки, подбежал и вцепился в мою юбку. Итан же сидел, нахмурившись, и даже не поднял на меня глаз.
— Ну хватит, Итан. Не усложняй, пожалуйста, — тихо сказала я, стараясь, чтобы в голосе не дрогнуло раздражение.
Он шумно отодвинулся, лавка жалобно скрипнула и едва не опрокинулась. Итан встал, мимоходом задел меня плечом и молча вышел.
Я вздохнула, прижала Мэтти к себе и повела его к карете. За нами, с тяжелым вздохом, вышла Люсинда — проводить.
— Ладно, — подытожила она, — Поля и мельница за нашим приглядом будут. Но, Мэлори, смотри, поскорее возвращайся.
— Спасибо вам за доброту и помощь, — искренне ответила я, сжимая ее теплые мозолистые руки. — И… заберите на время козу с курами, пожалуйста.
— Животину-то не бросим, — кивнула Люсинда. — И собаку кормить будем и кота, если явится. Всех под крыло возьмем, не переживай. Хотя петуха твоего шумного, гляди, на суп пустим, если продолжит в три ночи орать.
Я улыбнулась краешком губ и с грустью посмотрела на Бурана. Тот сидел у ног соседки и огромными печальными глазами смотрел на меня.
Теодор, стоявший у кареты, негромко сказал:
— Пса мы возьмем.
— Бурана? — я удивленно посмотрела на него.
— Конечно, — он слегка дернул бровью, будто это даже не обсуждалось. — Пусть будет с вами. Он же член семьи.
— Ну, с ним вам хлопот прибавится, — проворчала Люсинда.
— Лучше уж с ним, чем без него, — отрезал Теодор.
Она кивнула, но тут же взглянула на мужчину с прищуром:
— Лучше бы вы помогли ей отчий дом отремонтировать, а не пользовались случаем, утаскивая девку к себе.
Я в ужасе на нее уставилась:
— Люсинда!
Теодор задержал на женщине ничего не выражающий взгляд. Голос его был ровным, но в нем звенела сталь:
— Я забираю их, чтобы они были в безопасности. Ваш дом вряд ли сможет дать это.
Люсинда будто споткнулась о его слова, но ничего не сказала в ответ. Поджала губы, махнула рукой и повернулась уходить.
Теодор помог мне забраться в карету, и едва я села, Мэтти сразу вцепился в мой подол. Итан же молча устроился напротив, отвернувшись к окну. Бурана достаточно оказалось только позвать — он тут же запрыгнул в открытую дверцу и лег у моих ног, положив морду на лапы.
— Все устроились? — буднично спросил Теодор, забираясь последним. — Отлично, путь не близкий, но к вечеру уже будем на месте.
Кучер щелкнул кнутом, и колеса медленно закрутились, увозя нас прочь из деревни.
Я смотрела, как знакомые крыши и заборы таяли вдали, а в груди отчего-то скручивался тугой узел — казалось, что я уезжаю не только из дома, но еще из своей прежней жизни, оставляя ее навсегда.

Глава 32

Колеса кареты мерно постукивали по дороге, убаюкивая и утомляя одновременно. Дорога казалась бесконечной, хотя, наверное, прошло всего несколько часов. Рядом со мной на сиденье притихли мальчики: Мэтти, свернувшийся калачиком, дремал, положив голову мне на колени, а Итан сидел напротив, хмурый и упрямо молчаливый. Его плечо касалось руки Теодора, и казалось, что от этого мальчик только крепче сжимался, будто ставил между собой и взрослым невидимую стену.
У моих ног устроился Буран — тяжелый, теплый, он то и дело вздыхал, будто и ему тягостна была эта дорога. Я поглаживала его загривок, находя в этом движении какое-то странное успокоение. С другой стороны от меня лежал мешок с найденными ведьмовскими вещами, а сверху — шкатулка. Я то и дело проводила пальцами по ее крышке, невольно возвращаясь мыслями к кулону, который теперь висел у меня на шее, скрытый под платьем.
Я старалась не думать о том, как мы оказались здесь, но мысли все равно крутились, тревожные и назойливые. Что ждет впереди? Что ждет меня — в доме Теодора, среди чужих стен? Верно ли я поступаю, соглашаясь на его помощь? Ведь он — человек из другого мира, слишком далекого от моего. А я… я всего лишь крестьянка, беременная вдова, приемная мать двух мальчишек, да еще и с меткой ведьмы на сердце.
Я подняла взгляд — и тут же наткнулась на его глаза. Теодор сидел напротив, рядом с Итаном, и смотрел прямо на меня, спокойно и внимательно, словно хотел прочитать мои мысли. Я поспешно опустила ресницы, чувствуя, как щеки заливает жар. Не хватало еще, чтобы он заметил мою растерянность.
— Дом давно пустует, — вдруг заговорил он, словно почувствовав необходимость развеять тишину. Голос его прозвучал спокойно, даже мягко. — Но там есть прислуга, которая наведывается время от времени. И садовник. Они следят, чтобы все оставалось в порядке.
— Значит, там… не будет пусто? — спросила я, сама удивившись, как тихо прозвучал мой голос.
— Не будет, — утвердительно кивнул он. — Уверен, ты с мальчиками будешь чувствовать себя там хорошо.
Я снова опустила взгляд, сжала свободной ладонью шкатулку, будто ища в ней опору. Хотелось верить его словам… но страхи пока пересиливали надежду.
Путь тянулся долго. Несколько раз приходилось останавливаться — Буран, бедняга, нетерпеливо скулил, пока его не выпускали. Я спускалась вместе с ним, дышала свежим воздухом, смотрела на дорогу, уходящую вдаль. Но каждый раз приходилось возвращаться в тесный мир кареты, и сомнения снова набрасывались на меня.
Когда же колеса заскрипели по брусчатке, сердце мое забилось чаще. Сквозь окно показались кованые ворота, увитые плющом, а за ними — просторный двор.
Дом, в котором нас ждали, был величественный и строгий: высокий каменный фасад, аккуратные ряды окон, сад с ровными дорожками и фонтан в центре двора. Но в этой красоте ощущалась странная пустота. Будто все вокруг замерло в ожидании. Будто сам дом знал, что давно лишен тепла и жизни.
Карета остановилась, мы выбрались наружу и двинулись внутрь двора.
Я невольно затаила дыхание, боясь свободно дышать.
Возле фонтана, где тонкие струйки воды переливались в закатных лучах, я увидела мужчину с седыми висками. Он склонился над кустами роз, аккуратно срезая увядшие бутоны. При нашем приближении он выпрямился, снял шляпу и слегка поклонился Теодору.
— Это наш садовник, Марсель, — сказал Теодор, обернувшись ко мне. — Следит за всем здесь много лет.
Марсель улыбнулся мне, в его взгляде была какая-то мягкая доброжелательность, от которой стало чуть теплее.
— Рад приветствовать вас, мадам, — сказал он.
Я только кивнула, не зная, что ответить, и крепче сжала ладошку Мэтти. Все происходящее казалось мне почти нереальным.
У крыльца нас уже ждали две женщины в аккуратных платьях: одна постарше, с добрым круглым лицом и теплым взглядом, вторая — моложе, с тонкой талией и изящными руками.
— Это Адела и Жаннет, — представил их Теодор. — Теперь они будут ухаживать за домом каждый день. Вам не придется заботиться о тяжелой работе — все уже устроено.
Я смущенно кивнула в ответ. У меня внутри все сжалось — эти женщины выглядели такими уверенными, привычными к этому дому, а я… я словно оказалась в чужой сказке, в которой мне не было места. Все слишком чистое, слишком богатое, слишком далекое от моей прежней жизни.
Теодор же, будто не замечая моего смятения, сразу взялся заботиться: забрал у меня мешок и завел нас в дом. Он показал мальчикам их комнаты — и я с удивлением заметила, что для каждого подготовлены постели, шкафы с аккуратно сложенной одеждой, даже игрушки, книги.
— Буран будет жить во дворе, — сказал он, когда пес, не отставая, вбежал в дом. — Ему там будет просторнее. Я велю соорудить для него будку.
Я только кивнула, чувствуя, как глаза начинают предательски увлажняться. Все было слишком… заботливо, продуманно.
— Завтра я привезу Аманду, — продолжил Теодор, задержавшись рядом со мной у лестницы. Его голос был теплым, почти домашним. — А пока вы отдыхайте, осмотритесь. Напиши список всего, что вам понадобится. Я позаботился о вещах, но, возможно, что-то упустил.
— Ты… уже позаботился? — я невольно удивилась, озираясь на комнаты с подготовленной одеждой. Она была куплена именно для нас?..
— Конечно, — он чуть улыбнулся, и от этой улыбки мне стало еще более неловко. — Я хотел, чтобы вы чувствовали себя здесь как дома.
Я не знала, что сказать. Только опустила взгляд и сжала руки, стараясь спрятать смятение.
Его прощание было теплым, обыденным — он осторожно коснулся моей руки, будто напоминая, что мы теперь не чужие, и уехал, оставив меня в тишине большого дома.
После его отъезда я собрала мальчиков, и мы умылись, переоделись в чистое. Все казалось непривычным — вода, принесенная в кувшинах, мягкие полотенца, просторные комнаты. Я не знала, как себя вести, и только повторяла: держись, держись.
Когда мы спустились в столовую, там уже ждала сервированная трапеза. Служанка поставила блюда на стол, склонив голову. Я благодарила ее торопливо и сбивчиво — было невыносимо неловко, что кто-то прислуживает мне.
Дети же не думали ни о чем — они жадно набросились на еду, будто все утро провели голодными. Я смотрела на их худые лица, на то, как блестят их глаза, и только тогда позволила себе чуть расслабиться. Пусть мне здесь непривычно… но ради них, ради их будущего — я выдержу.
Сил ни на что больше не оставалось. Когда ужин закончился и дети, наевшись, зевали, я только выдохнула с облегчением, услышав, что в доме есть настоящая ванная. Служанка отвела нас в просторную комнату, где уже ждала большая дубовая кадка, наполненная теплой водой. Я невольно ахнула — дома мне никогда и не мечталось о такой роскоши. Пар поднимался легкой дымкой, стены были облицованы камнем, а на полке стояли кувшины, баночки с душистыми маслами и мыло.
— Все это… для нас? — пробормотала я больше себе, чем кому-то.
Женщина лишь улыбнулась и склонила голову, а я поспешила помочь детям раздеться.
Мылись мы по очереди: сначала мальчики, потом я. Теплая вода смывала усталость, но вместе с тем приносила странное ощущение чуждости — слишком чисто, слишком удобно, словно я попала не в свой мир.
Когда мы наконец добрались до постелей, я почти не почувствовала, как провалилась в сон. Но среди ночи дверь тихо скрипнула, и я услышала осторожные шаги. В полутьме на пороге стояли Итан и Мэтти.
— Мам… — шепотом позвал Итан. — Можно мы к тебе? Нам страшно тут.
Я сразу подняла одеяло, и они скользнули ко мне, прижавшись с двух сторон. Я обняла их и долго слушала, как постепенно выравнивается их дыхание. Сердце сжималось — они еще такие маленькие, и весь этот огромный дом пугает их куда сильнее, чем меня.
Утро встретило нас запахом свежего хлеба и жареных яиц. Когда мы спустились в столовую, стол был уже накрыт. На белоснежной скатерти — молоко, сыр, фрукты, варенье. Служанки учтиво кланялись, все делали тихо, ненавязчиво, и я чувствовала себя не в своей коже. Каждое «спасибо» вырывалось у меня слишком поспешно и неловко.
Дети же радостно ели, не обращая внимания на мои смятения. Я смотрела на них и думала, что, может быть, это только мне так непросто — привыкнуть к чужим правилам, к богатству, которое никогда не принадлежало мне.
Мы едва доели завтрак, когда с улицы послышался скрип колес и ржание лошади. Сердце мое вздрогнуло. Я отодвинула стул и поспешила к дверям.
Во дворе уже стоял Теодор. Его лицо было усталым, но глаза — светлыми, полными какого-то тихого ожидания. А рядом — в коляске, заботливо укрытая пледом, сидела девушка. Бледная, хрупкая, словно тень.
— Здравствуй, Мэлори, — сказал он, заметив меня. — Я привез Аманду.
Я торопливо сошла по ступеням, чтобы встретить их. В груди защемило: вот она, моя настоящая задача — ради нее я здесь.
Аманда сидела в коляске, укрытая мягким пледом, и держала на коленях книгу. Я узнала ее сразу — ту самую, с заклинаниями, которую она тайком увезла с собой, чтобы никто не нашел. Уголки ее губ дрогнули в слабой улыбке.
— Думала, уже отделалась от меня? — голос девочки прозвучал тихо, почти шепотом.
Я не успела ответить, как из-за угла вдруг выскочил Буран. Радостно виляя хвостом, он подбежал к нам, сунул морду в плед и тут же принялся обнюхивать колени Аманды.
— Ах ты наглец… — устало рассмеялась девушка и, приподняв руку, попыталась отпихнуть его морду.
Смех ее прозвучал таким живым, что у меня сразу полегчало на душе. Я поймала себя на улыбке и шагнула ближе.
— Как ты себя чувствуешь?
Улыбка сошла с ее лица. Аманда отвела глаза, но я успела заметить мелькнувшую в них тень.
— Легче, чем было, — призналась она тихо. — Но все еще тяжело. Я все время хочу спать. Сил нет совсем.
Ее слова эхом откликнулись во мне. Я вспомнила тьму, что поднялась в тот вечер, когда она выпила зелье. Вспомнила черные, будто ожившие, вены, расцветшие на ее груди и шее. Как они медленно бледнели и исчезали, оставляя за собой хрупкость и слабость. Проклятье не ушло. Оно лишь затаилось. И теперь все зависело от меня.
Я подняла взгляд — Теодор все это время не сводил с меня глаз. Его молчание было тяжелым, почти ощутимым, и я поспешила перевести внимание на его сестру.
— Теодор, отнеси Аманду в ее комнату. Я плохо знаю этот дом.
Но Аманда слегка качнула головой и, сжав пальцами старый ведьмовской фолиант, упрямо проговорила:
— Дойду сама. Только… помогите мне встать.
Я осторожно взяла из рук девочки книгу. Она держала ее крепко, словно в ней заключалась последняя надежда, и не сразу разжала пальцы.
Теодор обхватил сестру под локоть и бережно приподнял. Она пошатнулась, но удержалась, опираясь о его плечо. В этот момент у фонтана, словно из ниоткуда, появился садовник — он все так же терпеливо обрезал розовые кусты, будто наш приезд не нарушил привычный порядок. Буран, заметив его, радостно рванул следом и тут же принялся скакать по двору, виляя хвостом.
Я поймала себя на мысли: псу здесь хорошо. Он уже освоился, будто всегда жил среди этого камня, зелени и чистых дорожек. А я… я чувствовала себя чужой в этом доме — слишком большом, слишком ухоженном, слишком богатом для таких, как я.
Мы двинулись внутрь. Я думала, основные жилые комнаты находятся наверху, но Теодор повел нас по первому этажу мимо широкой парадной лестницы. Он распахнул дверь в одну из спален, и мы вошли.
Комната была просторная, светлая, с высоким окном и резной кроватью, застеленной свежим бельем. Теодор довел Аманду до постели и помог улечься. Она устало прикрыла глаза, а я подошла к столу и положила на него книгу. Ее страницы распахнулись сами, будто ждали моего прикосновения. Черные символы и вязь заклинаний показались зловещими.
Я знала, что мне предстоит. Нужно будет снова погрузиться в колдовство, прикоснуться к тьме, что засела в несчастной девочке. Снять с Аманды проклятье — шаг за шагом, не дать злу укорениться.
А еще — Мэтти. Мальчику нужен новый отвар, чтобы его язык начал восстанавливаться. Мы уже пропустили прием зелья, и теперь я должна сварить для него свежую порцию, чтобы лечение началось с начала.
Да, так будет правильно.
Здесь и сейчас я определила для себя цель. Что бы ни происходило вокруг, я займусь ими обоими. Сосредоточусь на ведьмовстве и лечении, а все остальные мысли и тревоги отодвину на задний план. Это будет моим смыслом пребывания в этом доме.
— Теодор… — я помедлила, отводя взгляд от книги и оборачиваясь. — Где мне… где я могла бы расположиться? Чтобы заниматься своим делом.
Он коротко взглянул на меня, будто понял без слов, и кивнул. Не задавая лишних вопросов, вывел меня из комнаты Аманды. Мы прошли мимо широкой лестницы, свернули в другой коридор и остановились у массивной дубовой двери.
Теодор открыл ее и жестом пригласил войти. Внутри царил полумрак: окна плотно занавешены, и только полоски света пробивались сквозь щели. В темноте проступали очертания мебели — тяжелый письменный стол, кресло у камина, книжные стеллажи вдоль стен. Воздух здесь был особенным, пропитанным запахами книг, чернил и времени.
— Кабинет моего отца, — тихо произнес Теодор, входя следом. — С тех пор, как его не стало, я сюда почти не заглядывал.
— Это более чем подходящее место, — кивнула я. — А мне можно будет оставлять здесь отвары, книги и прочее… ведьмовское?
— Комната замыкается: как изнутри, так и снаружи, — он вынул из кармана потемневший металлический ключ и протянул мне. — Никто не войдет без твоего ведома.
— Спасибо…
Шершавая поверхность ключа была теплой после рук Теодора.
Наедине с ним в полумраке я чувствовала себя особенно напряженно. Воздух был густым, будто наэлектризованным, и хотелось поскорее выйти обратно на свет. Я сделала шаг к двери, но вдруг ощутила легкое, но настойчивое прикосновение.
Мужчина поймал мою руку и мягко потянул ближе. Его голос прозвучал низко, почти шепотом:
— Все в порядке? Тебе нравится здесь?
Я отвела взгляд, чтобы не утонуть в его глазах.
— Ты очень помогаешь нам, правда. Но мне… неловко. Здесь все чужое. Я понимаю, что не на своем месте. Мы слишком разные, Теодор.
Он качнул головой и тихо, с какой-то упрямой нежностью ответил:
— Мне все равно, откуда ты. Я никогда не придавал значения ни статусу, ни происхождению. И ты смотри на меня отдельно от всего, чем я владею. Есть только я — Теодор, живой человек со своими чувствами и мыслями, достоинствами и недостатками. Все остальное — мишура. Наживное и непостоянное.
Я сжала губы, сердце тревожно заколотилось.
— Прости… — выдохнула почти шепотом.
— Не надо, прекращай постоянно извиняться и благодарить. Я делаю все это и для себя тоже… Потому что ты нужна мне, Мэлори. Но я не жду взаимности, ведь все понимаю. У тебя еще не было возможности узнать меня поближе.
Его пальцы чуть сжали мою ладонь, и от этого прикосновения по телу пробежала волна горячей дрожи.
— Несколько дней меня не будет, нужно решить одно важное дело. Если что-то понадобится: книги, ингредиенты, какие-то предметы или вещи — что угодно, говори об этом Аделле. Она отправится в город и все достанет.
— Хорошо.
Он отпустил мою руку и шагнул к двери.
— До скорого, Мэлори.
Щелкнул замок и на какое-то время я осталась одна.
Когда вышла, в поле видимости его уже не было. Послышался скрип открывающихся ворот, голос садовника, лай Бурана, а следом стук колес по мостовой. Теодор уезжал.
Сердце сжалось — словно вместе с ним уходило что-то важное. Вздохнув, я прикрыла на секунду глаза и напомнила себе о цели — зачем я здесь? Чтобы вылечить Аманду и вернуть Мэтти способность говорить. Все остальное пока не важно.
Вернувшись в столовую, я увидела, что мальчики все еще там. Служанка поставила перед ними большую вазу с орехами. Итан щелкал их специальным приспособлением и передавал ядрышки Мэтти.
Я остановила Аделлу, когда та собирала со стола посуду после завтрака, и тихо попросила:
— Мне нужно будет немного времени для работы. Для… лечения Аманды. Не могли бы вы присмотреть за моими сыновьями?
Аделла посмотрела на меня спокойно и внимательно, словно давно ждала таких слов. На ее лице не мелькнуло ни тени удивления — лишь легкая, доброжелательная улыбка.
— Не беспокойтесь, хозяйка, — мягко сказала она. — Дети здесь не останутся без присмотра. На втором этаже есть игровая комната — там много книг, игрушек, настольных игр. Этого хватит, чтобы занять мальчиков хоть на целый день. А если выйдут во двор — я пригляжу за ними.
Она вытерла руки о полотенце и добавила:
— Двор полностью огорожен высоким забором. За территорию не выбегут, не потеряются. Там и пес носится с самого утра, и Марсель работает в саду. Так что они будут в безопасности.
— Спасибо, Аделла, — улыбнулась я.
Затем подошла к мальчикам, по очереди наклонилась к каждому и легко поцеловала их в макушки.
— Я буду недалеко. Если что — сразу зовите меня.
Итан кивнул серьезно, будто понял всю важность сказанного. Мэтти улыбнулся и закинул в рот очередное ядрышко фундука.
С легким сердцем я поднялась в спальню. В углу дожидался холщовый мешок, набитый ведьмовским наследством. Осторожно подхватив его, я направилась в кабинет.

Глава 33

Я вошла в кабинет и первым делом распахнула шторы, чтобы прогнать тени и наполнить помещение солнечным светом. Стол оказался завален какими-то старыми бумагами, письмами, чернильницами и перьями — памятью о хозяине дома, отце Теодора. Я осторожно сложила все это и убрала по ящикам, чтобы освободить поверхность. Потом раскрыла мешок, и привычный запах сухих трав ударил в нос: полынь, зверобой, чабрец, немного сушеных корней. Все свое, все знакомое — так много в этом было уюта, почти домашнего.
Я разложила пучки по кучкам, расставила баночки с порошками и настоями, отдельно стопочкой сложила книги. Теперь это было мое рабочее место. Но чего-то не хватало.
Я вспомнила о древнем ведьмовском фолианте, который вернула Аманда. Он остался на столике возле ее кровати. Стараясь не шуметь, я заглянула в ее комнату. Девушка уже спала, дыхание ее было ровным, но слишком глубоким, будто тело упрямо требовало покоя. Я подошла ближе, взяла книгу и, не закрывая ее, провела пальцами по потертой обложке. «Я сделаю все, что смогу», — пообещала себе, глядя на девочку.
Вернувшись в кабинет, я положила книгу на стол и раскрыла мешок до конца. И тут на меня обрушилась первая проблема. Котел. Единственный, что был у меня, сгорел вместе с домом. А ведь для многих зелий мало просто смешать ингредиенты — их нужно было варить, выдерживать в огне, кипятить. Без очага и котла я не могла сделать даже снадобье для Мэтти.
Я села на край стола, сжав пальцы. Чувство беспомощности холодком скользнуло под ребра. Но долго предаваться ему было нельзя. Вздохнув, я встала и направилась на кухню.
На полпути услышала звонкий смех. Остановилась, прислушалась. Это были мальчики. Я выглянула в окно и увидела: Итан и Мэтти бегали по двору, а Буран носился за ними, смешно подпрыгивая и вываливая язык на бок. Итан смеялся — громко, звонко, как я давно не слышала. Еще вчера он был угрюмым и напряженным, таким взрослым в своей серьезности… А сейчас — просто играл, как обычный ребенок.
У меня потеплело на душе. Я прижала ладонь к груди и позволила себе улыбнуться. Пусть впереди столько забот и страхов, но, может быть, все же мы нашли место, где сможем свободно дышать.
На кухне было тихо и пахло свежеиспеченным хлебом. За столом, почти скрытая горой тарелок, стояла Жаннет — тонкая, невысокая, с длинной темной косой, свисающей через плечо. Она мыла посуду в наполненном мыльной водой тазу и что-то напевала себе под нос, не заметив меня сразу.
— Жаннетт? — осторожно обратилась я к ней. — У вас тут, случайно, нет чугунка? Ну… для тушения мяса?
Молодая женщина подняла голову, удивленно моргнула, а потом улыбнулась — открыто, по-доброму.
— Конечно есть. Вон в том шкафу, — она махнула мокрой рукой в сторону угла.
Я прошла туда и открыла дверцы. На полках стояли несколько тяжелых чугунков — разного размера, темные от времени и копоти. Я коснулась одного — тяжелый, надежный, как раз то, что мне нужно. На первое время он вполне мог заменить ведьминский котел.
Пальцы невольно сжались на холодном крае, и я задержалась, глядя на ряд посуды. В горле встал ком. Как же объяснить им? Что я буду варить здесь не похлебку, а зелья? Что на кухне могут появиться запахи трав, отвары, настои? Не испугаются ли они? Не побегут ли потом шептаться о ведьме, поселившейся в доме их господина?..
Я медленно закрыла дверцу шкафа и повернулась к Жаннет. Она снова склонилась над тарелками, старательно натирая их тряпкой, будто и не заметила моего замешательства.
В груди неприятно заныло. Я понимала: рано или поздно им придется узнать. Но сейчас — пока еще слишком рано.
— Мне… нужна будет кухня, — наконец выговорила я, чувствуя, как внутри все сжалось. — Для работы. И… в то время меня лучше не беспокоить.
Жаннет вытерла руки о фартук и посмотрела на меня с каким-то удивленным, но совсем не враждебным выражением.
— Не переживайте, — сказала она уверенно. — Господин предупредил нас, что вы лекарь. Просто скажите, когда понадобится кухня, и духу нашего тут не будет столько, сколько вам нужно.
Я моргнула, ошеломленная ее простотой.
— Лекарь? — повторила, больше для себя, чем для нее.
— Конечно, — девушка слегка улыбнулась. — Мы знали малышку Аманду с самого детства. И нам важно, чтобы она поправилась.
Сердце у меня болезненно дрогнуло. Я не ожидала такого доверия. На миг даже перехватило дыхание, и я поняла, что все это время зря накручивала себя страхами. Люди в этом доме были не врагами.
— Это просто замечательно, — прошептала я, выдыхая с облегчением.
Я достала один из чугунков и поставила его на печь, налила воды. Первым делом нужно было приготовить отвар для восстановления языка Мэтти. В очаге было достаточно жара, чтобы вода смогла закипеть. Когда она зашумела, подтверждая это, я оставила чугунок прогреваться и вернулась в кабинет.
Там уже ждала раскрытая на столе книга заклинаний и ведьминских рецептов. Я провела ладонью по желтым страницам, ощущая знакомый запах трав и старой бумаги, и принялась искать то, что могло помочь Аманде.
Как ни странно, в книге ведьмовства оказалось очень мало про снятие проклятий. Я перелистывала страницы снова и снова, пока, наконец, не наткнулась на описание трех ритуалов — каждый предназначался для разной природы заклятия. Один основывался на травяных настоях и заклинаниях очищения, другой требовал амулета-оберега и жертвоприношения символа тьмы, третий же был самым сложным — с кругом из соли и крови, с обязательным участием самой жертвы проклятья.
За это время я успела сварить для Мэтти отвар — простое снадобье для восстановления тканей. Дала ему первую порцию, наблюдая, как мальчик послушно глотает, и сердце мое наполнилось надеждой — все-таки это было начало пути, в конце которого ждал долгожданный результат.
А потом я отправилась к Амандe. Девочка все еще спала — казалось, сон полностью овладел ею. Лишь дважды я замечала служанку, заглядывающую в комнату: сначала с подносом обеда, потом снова — забрать посуду и помочь Амандe дойти до уборной. Все это время я только краем уха слышала, что происходит в доме: детский смех из сада, шаги в коридоре, тихие разговоры слуг. Сама же я была целиком поглощена книгой, словно мир за ее страницами перестал существовать.
Выписав в тетрадь основные моменты трех ритуалов, я вернулась к постели Аманды. Осторожно коснулась ее лба — жара не было. Сдвинула края легкой рубахи, чтобы проверить шею и грудь… и сердце ухнуло вниз. Черные вены снова начали проступать под кожей — тонкой сеткой, зловеще тянущейся от ключиц к горлу. В прошлый раз мне удалось прогнать тьму, но, похоже, это было лишь временное облегчение.
Я отдернула руку, словно обожглась, и сжала пальцы в кулак. Нет, нельзя торопиться. Одно неверное движение — и проклятье может вырваться наружу, обрушиться на Аманду с новой силой или вовсе повести себя непредсказуемо.
Вернувшись за стол, я вновь склонилась над книгой. Перечитывала описания ритуалов раз за разом, вглядывалась в каждую строчку, словно пыталась выловить скрытый между ними смысл. Надо было выбрать один — единственно верный. Но какой?.. Ошибка стоила бы Амандe жизни.
Вздохнув, я растерла лицо ладонями и принялась анализировать все то, что знаю. У Аманды никогда не было врагов — тихая, добрая, замкнутая девочка, слишком слаба и беззащитна, чтобы кто-то сознательно пожелал ей зла. Но враги вполне могли быть у Теодора. Или же у их семьи в целом.
Я машинально провела ладонью по столу, ощущая под пальцами шероховатую поверхность, и продолжила следовать за мыслью.
Если проклятье изначально было направлено на их род… тогда оно просто обрушилось на самую уязвимую его часть. Аманда — слабейшая из оставшихся, и тьма нашла путь именно к ней. Родители погибли при неизвестных мне обстоятельствах. Дом долгие годы пустовал. Теперь в живых — только Теодор и Аманда.
От этой догадки я замерла, едва дыша. Сердце забилось чаще, будто предупреждая: ты нащупала правильное.
Из трех ритуалов один как раз был предназначен для снятия проклятия рода или семьи. Но риск… слишком велик. Нельзя ошибиться.
Я прикусила губу, лихорадочно перебирая мысли.
Действовать на удачу — опасно. Сначала нужно убедиться.
Где-то в начале книги я видела заклинание, позволяющее выявить истину…
Порывисто пододвигая к себе книгу, принимаюсь листать страницы быстрее, чем следовало бы, и, наконец, нахожу нужное место. Да. Вот оно. Заклинание проверки, требующее лишь письменной фиксации возможных вариантов.
Схватив несколько обрывков бумаги, я быстро написала четыре строки:
— проклятье направлено лично на Аманду
— проклятье направлено на семью или род
— проклятье направлено на Теодора
— здесь нет верных вариантов
Затем встала, отодвинула тяжелый ковер в сторону и, дрожащими пальцами держа мел, начертила на полу нужные магические знаки. Слова из книги я почти шептала, но каждый звук отдавался в тишине гулким эхом. Клочки пергамента я разложила по кругу, и, закрыв глаза, начала читать заклинание.
Сила внутри меня отозвалась практически сразу — густая, тяжелая, немного неповоротливая… она будто только просыпалась и расправляла крылья. В тот же миг кулон с прозрачным камнем, висевший на шнурке, нагрелся так сильно, что обжег кожу груди. Я зашипела сквозь зубы от боли, но вытерпела — нельзя было прерывать чары.
В воздухе над кругом закружился магический вихрь, подняв с пола пыль и вскинув занавески к потолку. Внезапно пламя вспыхнуло на трех клочках пергамента — они сгорели в одно мгновение, превратившись в серый пепел. На четвертом лишь края опалились, закрутились черными завитками, но листок остался цел.
Когда магия стихла, я осторожно подняла этот уцелевший клочок и посмотрела на мерцающие буквы…
"Проклятье направлено на семью."
В груди похолодело. Значит, Аманда — лишь первая жертва. Когда проклятье исчерпает ее силы и поглотит жизнь, оно не исчезнет. Оно перекинется на последнего в роду… на Теодора.
К счастью, в книге был ритуал, способный снять именно такое проклятье. Теперь, зная его природу, я наконец могла действовать. Это открытие обожгло меня надеждой — зыбкой, но такой необходимой.
Я торопливо убрала следы ворожбы и сдвинула ковер обратно. Сердце все еще билось слишком быстро, будто я бежала, но я заставила себя сосредоточиться. Вернувшись к книге, я снова нашла тот самый ритуал. Перечитала его раз, другой — вчитывалась, пока не убедилась, что не упущу ни единой детали.
Зелье требовало нескольких ингредиентов, к счастью, все это у меня было. Ничего сложного в приготовлении, по крайней мере на первый взгляд. Настоящее испытание ждало впереди — заклинание, магия, та внутренняя борьба, которую предстояло выдержать, чтобы не только вырвать проклятье из тела Аманды, но потом еще и уничтожить его.
Я аккуратно выписала все слова заклинания на отдельный лист, рядом — рецепт зелья, чтобы ничего не перепутать. Затем собрала все необходимое в найденную тут же коробку из-под пергамента и отправилась на кухню.
Там была только Жаннет, она нарезала овощи для ужина. Увидев меня с коробкой, служанка хотела что-то спросить, но я прервала ее:
— Мне нужна кухня. Никто не должен входить сюда, пока я работаю.
Она лишь кивнула, словно это было само собой разумеющееся, и вытерла руки о передник.
— Конечно. Я скажу Аделле тоже, чтобы вас не тревожили.
Я облегченно выдохнула.
— Спасибо, Жаннет.
Оставшись одна, я разложила ингредиенты на столе, достала чугунок и налила нужное количество воды. Пламя в печи зашипело, оживляя кухню тихим треском. Я принялась за приготовление зелья, чувствуя, как вокруг постепенно уплотняется напряжение — не только от магии, но и от осознания, что от этого отвара и предстоящего ритуала зависели жизни сразу двоих.

Глава 34

Стоило закипеть воде в чугунке, как что-то снова шло не так: то отвар приобретал мутный, серый оттенок, вместо нужного золотистого; то запах получался слишком едким, обжигающим горло; то на дне оседал густой осадок, словно сам темный дух проклятья вмешивался в мою работу.
Каждый раз я с отчаянием выливала испорченное зелье и приступала снова — ведь оно должно было стать основой ритуала. С него все начиналось и на нем заканчивалось.
Пока этот этап не пройден — исцеление Аманды нельзя было начинать.
Очень скоро имеющиеся запасы закончились, и мне пришлось просить Жаннет сходить в город за новыми ингредиентами. Она приносила все без лишних вопросов, но в душе я чувствовала себя виноватой — слишком часто мои неудачи заставляли ее бегать по лавкам.
Варка выпивала из меня слишком много. С каждым днем я все сильнее ощущала слабость: руки дрожали, сердце билось неровно. Иногда внезапно темнело в глазах, и я вынуждена была опираться на стол, чтобы не упасть. Я понимала — это не только из-за беременности. Сама магия вытягивала из меня силы. Приходилось останавливать работу, садиться или ложиться, закрывать глаза и ждать, пока головокружение отступит.
Я не привыкла быть такой беспомощной. Но выбора не было: нельзя бросить начатое, когда на кону жизнь Аманды…
Так прошла неделя, наполненная тревогой, неудачами и ожиданием. Пока на седьмой день у меня наконец не получилось сварить то, что требовалось — идеальное по консистенции, цвету и запаху зелье. Не став медлить, я сразу же собрала все необходимое для ритуала и пошла в комнату Аманды.
В тот вечер как раз прибыл Теодор. Впервые после нашего непростого разговора в кабинете его отца.
Карета подкатила к дому уже в сумерках. Я услышала скрип ворот и стук копыт по мощеному двору, но не стала отвлекаться от подготовки. За эту неделю я так погрузилась в работу, забыв обо сем на свете, что теперь сама мысль о встрече с Теодором вызывала смятение.
Он вошел в дом, а затем и в комнату. Быстрым шагом, усталый после дороги, но глаза его сразу нашли сестру. Не стал задавать лишних вопросов, лишь склонился к Аманде и поцеловал ее в макушку. Затем осторожно поправил одеяло, словно боялся потревожить лишним движением. В его сильных руках было столько бережности, что у меня в груди болезненно кольнуло.
Я стояла у окна, наблюдая, как он наклонился к ее лицу и что-то прошептал. Аманда слабо улыбнулась, но сил для ответа у нее не находилось.
Теодор выпрямился и повернулся ко мне. Его взгляд был напряженным, слишком пристальным, будто он искал на моем лице ответ еще до того, как спросил:
— Ты готова?
Я кивнула.
— Да… самое время провести ритуал.
Дом дышал ночной тишиной. Даже старые балки не скрипели, будто все вокруг затаило дыхание в ожидании. Снаружи, за окнами, ветер гонял сухие листья по мощеной дорожке, но внутри царила неподвижность. Мальчики давно спали, служанки тоже разошлись по своим комнатам. Лишь в камине внизу потрескивал огонь, и это едва слышное эхо тепла поднималось по лестнице.
Я зажгла свечи одну за другой, их свет мягко разгонял темноту в комнате Аманды. На полу медленно прорисовывался магический круг — линии, вплетенные в узоры, руны, которые я перепроверяла по три раза, чтобы не ошибиться. В центре я поставила чугунок с зельем, густым, тягучим, отливающим золотистым сиянием.
— Тебе не обязательно быть здесь, — тихо сказала я, чувствуя его взгляд.
— Я останусь, — твердо ответил Теодор. — Если что-то пойдет не так — ты не будешь одна.
Я хотела возразить, но не смогла. Вряд ли он собирался меня слушать, даже если бы ритуал мог ему навредить.
— Тогда отойди подальше к двери.
Аманда лежала с закрытыми глазами, ее дыхание было тяжелым, неровным. Я подняла руки и начала читать заклинание. Слова звучали хрипло, как будто застревали в горле, но с каждой новой строчкой светлая магия вспыхивала ярче, наполняя круг.
Девочка застонала и забилась в бреду. На ее шее и груди снова проступили черные вены — они пульсировали, словно живая паутина, и ползли все выше.
Я усилила голос, но магия не слушалась. Линии круга начали трещать, огонь свечей трепетал, собираясь погаснуть. Меня кидало то в жар, то в холод, дыхание сбивалось. Я чувствовала, как силы уходят, будто ритуал, как и зелье ранее, вытягивал из меня саму жизнь.
Но я не сдавалась, концентрируя всю себя на магических словах и вспыхивающих одна за другой рунах.
Вопреки всему, слабость все же накатила, накрыв меня с головой. Я покачнулась.
— Мэлори! — Теодор оказался рядом, крепко удержал меня за плечи, не давая упасть.
Его ладони были горячими, и от прикосновения вдруг стало легче. Словно часть его силы передалась мне вместе с этим прикосновением.
Я мысленно вцепилась в заклинание, будто в спасательный круг. Дочитала последние строки и выпустила магию на свободу.
Аманда вскрикнула, забилась в конвульсиях. Черные вены пульсировали и пузырились, лопались, шипя и выпуская тошнотворный запах серы. И вот, наконец, проклятье вырвалось наружу!
Над кроватью поднялся клубок черного дыма, завихрился, потянулся к окнам, к дверям, к Теодору.
— Нет! — выкрикнула я, и принялась быстро наговаривать последние строки ритуала, вплетая в слова всю себя.
Магия вспыхнула, осветив золотом всю комнату. Искрящаяся сеть сомкнулась вокруг тьмы.
Кулон на груди раскалился докрасна, боль полоснула по коже, но я выдержала. Стиснула зубы, влила последнюю каплю светлой силы — и дым взорвался волнами пульсирующей энергии.
Меня отбросило прочь, но Теодор устоял на ногах и удержал нас обоих от падения.
Я медленно опустилась на колени, тяжело дыша и дрожа всем телом. Круг погас, свечи потухли сами собой. В комнате остался только запах гари и едва слышный плач Аманды.
Несколько секунд она словно не понимала, где находится, потом с трудом приподнялась на подушках. Щеки ее были бледны, но взгляд уже не казался затуманенным.
— Тео… братик, ты тут? — прошептала она.
Он устремился к ней, приподнял над кроватью и крепко обнял.
Я не выдержала — облегчение разлилось по телу, слезы обожгли глаза. Все это время я боялась, что опоздаю, что сил не хватит, что снова увижу, как черные вены затягивают ее сердце. Но Аманда дышала ровно. Она жила. Смотрела на меня над плечом брата и тихо улыбалась.
— Спасибо, Мэлори, — проговорила она. — Спасибо тебе большое.
Потом девочка вздохнула и прикрыла глаза. Тело ее обмякло под действием крепкого восстановительного сна.
С завтрашнего дня ей предстоит выпить настоявшееся в котелке зелье — оно не только отдало нужную энергию в ритуал, но еще и впитало в себя его силу. Теперь это снадобье очень быстро исправит последствия проклятья.
Теодор уложил сестру обратно в кровать, укрыл одеялом и обернулся.
Я почувствовала на себе его взгляд. Слишком личный, слишком открытый и пронизывающий меня жаром до самого сердца.
— Давай, — он подошел и протянул мне руку, помогая подняться с колен. — Ты невероятная, Мэлори. То, что ты сделала для нас — бесценно.
Его ладонь задержалась на моей дольше, чем следовало. Я попыталась отнять пальцы, но он сжал их мягко, уверенно, безмолвно заявляя о своих намерениях. Он не собирался отпускать меня… А мне хотелось бы остаться.
Но я вспомнила о том, что под сердцем растет ребенок. О том, что его покойный отец — чудовище, едва не сломавшее мою жизнь, и что я сама чужая в этом богатом доме, чужая в судьбе Теодора. Мы слишком разные.
Я не имела права на эту другую жизнь.
— Это… было проклятье на семью, — выговорила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Аманда пострадала первой, потому что была слабее. Если бы она умерла… дальше оно перешло бы на тебя.
Он поменялся в лице, глаза потемнели, а губы плотно сжались.
— Кто-то желал уничтожить весь ваш род, — продолжила я тише. — Ты догадываешься, кто мог это сделать?
Какое-то время он молчал, и я поняла — скорее всего у него есть кандидат, а может даже не один.
— Я подумаю об этом… А тебе нужно отдохнуть, — сказал он. — Ты побледнела. Как себя чувствуешь?
— Справлюсь, — выдохнула я и улыбнулась, хотя сил почти не осталось. — Но сейчас… да, мне нужно поспать.
Последующие дни тянулись будто в полусне.
Аманда с каждым утром выглядела все лучше: она чаще улыбалась, радуя здоровым румянцем на щеках, гуляла по саду, хорошо ела. Мальчики носились по двору вместе с Бураном, и их звонкий смех разносился эхом по каменным стенам. В доме становилось светлее, будто он откликался на жизнь, вернувшуюся в него.
Но сама я чувствовала обратное: силы уходили. По ночам мучили кошмары — снился полуразрушенный отчий дом, опутанные паутиной и пылью балки, слышался шепот в стенах и болезненные стенания. Дом словно звал на помощь, протягивал ко мне руки в мольбе и кричал о своей боли. А я каждой клеточкой тела ощущала, что должна помочь ему.
С каждым днем это чувство становилось все сильнее, навязчивее. Я понимала: если не вернусь, в конце концов это плохо для меня кончится. А вместе со мной пострадает и ребенок.
Однажды вечером, когда мальчики уже спали, а в доме царила тишина, мы с Теодором остались наедине. Он сидел в кресле у камина, задумчиво глядя в огонь, я — напротив, сжимая руки на коленях. Мне было страшно произнести вслух то, что зрело во мне все эти дни, но промолчать я не могла.
— Теодор, — начала я, и он сразу поднял на меня взгляд, — как только Аманда окончательно поправится… я вернусь в свой дом. В родительский.
В его глазах мелькнуло изумление. Он не ожидал такого. Я спешно продолжила, пока не потеряла решимость:
— Дом зовет меня. Я должна быть там. Это важно для моей магии и ребенка.
— Но… — он нахмурился, едва заметно подался вперед. — Здесь тебе спокойнее. Здесь все, что нужно.
— Не все, — покачала я головой. — Я чужая в этих стенах. Но там, в своем доме… я — часть его. И он — часть моего рода.
Теодор долго смотрел на меня, и я видела, как в его глазах вспыхнула боль, которую он пытался скрыть. Думала, он будет возражать, переубеждать меня, но вместо этого медленно выдохнул и кивнул.
— Я помогу восстановить твой дом, — сказал он тихо, почти шепотом. — Это будет моей благодарностью за Аманду.
Я опустила взгляд, чтобы не видеть его лица, потому что сердце разрывалось. Между нами повисло молчание, тяжелое и острое. Мы оба старались не встречаться глазами, но каждый из украдкой брошенных взглядов говорил больше, чем слова.
Я знала: если позволю себе шаг навстречу — пути назад не будет.

Глава 35

Прошло несколько недель после того, как я сняла проклятие с Аманды. Девочка поправлялась, в доме Теодора стало значительно светлее. Я невольно привыкла к этим стенам, к спокойствию мальчиков, которые чувствовали себя здесь в безопасности, и к самому хозяину дома, который все чаще задерживался перед тем, как уезжать в город и останавливал на мне взгляд дольше, чем позволяли приличия. Но пора было возвращаться.
Теодор твердо сказал, что не позволит мне с детьми жить в развалинах. Он займется восстановлением и ремонтом. Я сначала думала, что это просто способ потянуть время, отодвинуть момент расставания, но спустя две недели он сам позвал нас в дорогу.
Когда колеса кареты загрохотали по знакомым тропинкам, тревога сдавила грудь. Я боялась увидеть запустение и разруху, хотя точно знала — этого уже нет.
Скоро за окном появился мой дом.
Не тот, что я помнила, а крепкий, светлый, словно только что построенный заново. Чистые стены, починенная крыша, свежая краска на ставнях. За оградой — ухоженный двор, в окнах горел теплый свет.
Мы вошли внутрь — и я снова замерла. Там ждала мебель, новая посуда, аккуратно сложенные стопки одежды, а в погребе — припасы на зиму. Даже об очаге он позаботился: сухие дрова были сложены аккуратной горкой. Все говорило о том, что обо мне, о нас, подумали заранее.
— Это… невероятно. Как ты успел столько всего сделать за такой короткий срок? — только и смогла выдохнуть я.
Теодор чуть улыбнулся. В его глазах было что-то такое, от чего у меня предательски защемило сердце. Я хотела поблагодарить, сказать хоть слово, но он мягко, но уверенно взял меня за руку, и я сомкнула губы, тут же ощутив, как они дрожат.
Он наклонился и коснулся моей щеки легким поцелуем. Задержался на секунду, вдыхая запах волос, отчего у меня перехватило дыхание.
— Я не прощаюсь, — сказал он тихо, глядя прямо в глаза. — Тебе нужно это время, и ты его получишь. Но как только ты поймешь, что готова двинуться дальше… Я постучу в твою дверь, Мэлори. Через неделю, месяц или годы — я буду рядом.
И, не дав мне времени собраться с мыслями, вышел во двор. Придя в себя, я поторопилась за ним, чтобы проводить, но его карета уже тронулась с места. Я долго стояла у ворот и смотрела в сторону уже опустевшей дороги. Сердце сжималось так, будто из груди вырвали что-то очень важное.
И тут я вдруг почувствовала теплое веяние за спиной… Словно дыхание. Дом ожил и пустил по своим стенам магию?
Обернулась… и сердце замерло.
На пороге сидел кот. Тот самый — я не могла ошибиться. Именно тот Кот, что отогнал Знающую от моей постели и спас нерожденного ребенка от смерти, обменяв его жизнь на свою.
Горло сжало, глаза защипало, и слезы навернулись сами собой.
— Мам, кот! — радостно воскликнул Итан и со всех ног бросился к порогу.
Мэтти, сияя глазами, кинулся следом.
Кот прищурился, поднялся и, точно дразня, мягко соскользнул вниз и исчез в кустах у двора.
Дети засмеялись, переглянувшись.
— Я думал, он потерялся! — воскликнул Итан.
Я вытерла глаза тыльной стороной ладони и направилась в дом, чтобы хорошенько все осмотреть, а потом приступить к приготовлению обеда.
Вечером, когда мы с мальчиками уже готовились ко сну, у ворот послышался знакомый голос:
— Мэлори!
Я вышла на крыльцо — и увидела Люсинду. Она поспешно поднималась по тропинке, ее лицо светилось радостью. Выбежав к воротам, я отомкнула их и тут же оказалась в крепких теплых объятиях.
— Господи, ты вернулась… — прошептала бывшая соседка, отстраняясь и глядя мне в глаза. — Я уж думала, больше тебя и не увижу.
— Я же говорила, что уезжаю лишь на время, — ответила тихо.
Люсинда тут же принялась осматриваться, комментируя изменения. Заглянула в сарай, посмотрела, что уцелело, и быстро отправилась восвояси. Вскоре привела за собой мою козу, бодро побрякивающую колокольчиком. Следом за ней тащился дед Жерар, везя тележку, в которой барахтались в тряпичных мешках куры. Их соседи все это время держали у себя.
— Вот, твои, как-никак, — с улыбкой сказала Люсинда. — Я берегла их, как могла. Вижу, тут есть запасы зерна, да сена — до сбора урожая точно хватит!
Итан и Мэтти обрадовались козе, тут же кинулись ее гладить, а я только и смогла вымолвить:
— Спасибо тебе, Люсинда. Если б не ты…
Она отмахнулась:
— Не говори глупостей. У каждой женщины в этой деревне может случиться беда. Нужно помогать друг другу и держаться вместе.
Мы уселись на лавку у крыльца, и Люсинда понизила голос:
— Слыхала новость? Староста Гильем… умер. Почти сразу после твоего отъезда.
Я вздрогнула.
— Умер? Но… Теодор говорил, что он жив.
— Был жив. Да недолго, — вздохнула она. — Сначала хворал, потом и вовсе не встал с постели. Господь, видно, все сам рассудил.
Я перевела дыхание, пытаясь осознать услышанное.
— А Раст? — осторожно спросила я.
Люсинда нахмурилась.
— Уехал в город. Но что-то там натворил. Люди болтают, что в драку влез, кого-то покалечил. Сидит теперь, говорят, в тюрьме. Может, и не вернется больше.
Я помолчала. В груди стало легче — будто сама жизнь разметала тех, кто мог угрожать мне и детям.
Люсинда хлопнула меня по руке:
— Ты не одна, Мэлори. Я помогу. Что нужно — скажи, хоть с хозяйством, хоть с малышами.
Я кивнула, едва сдерживая слезы.
— Спасибо! Думаю, через несколько месяцев тебе предстоит принять у меня роды…
Она посерьезнела и кивнула.
— Не переживай, не ты первая, не ты последняя. Я за свой век не одно дитя на этот свет за руку вывела.
Первые ночи в новом доме я спала тревожно — прислушивалась к каждому шороху, боялась услышать характерный стук упавшего факела на крышу или увидеть тень Знающей, пришедшей по мою душу. Не ясно, откуда взялись эти образы, ведь все плохое уже было позади… Просто я подсознательно хотела быть готовой к любой беде.
Но со временем тревога рассеялась, и я начала замечать странные перемены.
Когда входила в кухню, в печи будто сами собой разгорались огоньки, и сухие поленья вспыхивали без моего вмешательства. В воздухе появлялся теплый, уютный запах — либо хлеба, либо душистых трав, а на душе становилось легко и беззаботно.
Я открывала окна — и какая бы ни была погода на дворе, в дом проникала лишь свежесть и легкий, пахнущий летом ветерок.
И главное — здесь я больше не чувствовала того изнуряющего бессилия, которое мучило меня в чужих стенах. Наоборот, каждый день силы мои становились все крепче, а по венам бежала магия, наполняя до самых краев. Я знала: это место подпитывало меня, исцеляло, наделяло мощью, какой я никогда ранее не испытывала.
Мальчики бегали по комнатам, смеясь и радуясь каждой новой находке, а я ловила себя на мысли, что все изменилось: наш дом действительно оживал.
Ведь это было настоящее ведьмино жилище. Все это время оно чахло, разрушалось, умирало без хозяйки, теряло силы, рушилось и пустело. Но стоило мне переступить порог — он воспрял. Если бы я узнала об этом раньше, если бы мамочка оставила мне какую-то инструкцию или намек… Но все хорошо, что хорошо кончается. В итоге я добралась сюда, заселилась.
Теперь дом защищал меня, мальчиков и будущего ребенка. Я чувствовала это так ясно, словно у стен этих и впрямь была душа.
Жизнь потекла в привычном русле.
Я наняла работников, для помощи с посевами, и с первым урожаем отдала долг фермеру за волов. Чувство облегчения и спокойствия охватило меня — долг, который давил месяцами, наконец был закрыт.
Участок, где стоял когда-то дом моего мужа, а теперь зияло пепелище, я продала тому же фермеру. Он намеревался построить там пекарню, и даже предложил мне впоследствии поставлять туда муку. Конечно же я согласилась — тихий, надежный источник дохода, как ни как.
На вырученные от продажи деньги я купила стройматериалы и наняла рабочих. Мы с ними пристроили к дому еще несколько комнат: сложили вторую печь, ванную, две детские — для будущего. Изначально в доме была только одна большая спальня, которую мы разделили шкафом, но я знала: мальчикам, а потом и третьему малышу, нужны будут свои пространства.
Строительство проходило более чем комфортно — дом сглаживал все неровности, принимая в свою вотчину новые помещения. Магия дышала в каждом уголке, работая на всю мощь.
Появились козы — я начала варить сыр и творог, изготавливать сметану и масло. Дети помогали мне: Мэтти старательно возился руками с продуктами, а Итан учился читать и писать, и я с удовольствием давала им уроки прямо на кухне, за обеденным столом.
Бурану построили замечательную будку, и теперь он с большим энтузиазмом охранял двор, бегал за мальчиками, а иногда даже пытался гонять Кота. Этот удивительный зверь так и остался «сам по себе». Он приходил, когда хотел — мог днями занимать подоконник на кухне, но потом куда-то пропадал, не появляясь на глазах неделями. Я не пыталась его «приручить», просто дарила заботу и любовь, когда он позволял это делать.
Жизнь постепенно вошла в ритм, наполненный уютом и спокойствием. Все стало налаживаться, словно сам дом способствовал этому, радуясь моему присутствию.
Прошло четыре месяца с того момента, как мы заселились сюда. Живот мой округлялся, рос, тяжелел, и я знала, что скоро придет мой срок. Люсинда согласилась принять роды, что успокаивало меня, ведь я доверяла ей полностью.
Когда наступил час, все прошло удивительно спокойно. Я ощущала вокруг себя магию, которая питала меня и сглаживала боль. Малышка родилась крепкой, с розовыми щечками и небесно-голубыми глазками. Я почувствовала такой прилив любви и нежности, что сердце едва не выскочило из груди от счастья. Я держала ее, приложив к груди, гладила маленькие ручки, целовала пальчики и не верила, что она действительно здесь, рядом со мной.
Мальчики стояли рядом, их глаза сияли гордостью и восторгом. Итан тихо улыбался, а Мэтти, прижавшись к моему боку, нежно гладил малышку по голове.
— Это ваша сестричка, — сказала я тихо, с трепетом наблюдая за их реакцией. — Ее зовут Амелия.
— Как цветок? — оживился Итан. — Я видел, их продавали на рынке! Такие красивые…
Он снова посмотрел на сестру, сглотнул и осторожно провел кончиком пальца по ее щечке.
Я улыбнулась, прижимая к себе дочь, и впервые почувствовала, что наша семья действительно обрела свое место.

Эпилог

Прошло пять месяцев после рождения дочери.
Наш дом жил своей жизнью, и вместе с ним оживало все вокруг. Огород, который я посадила недавно, давал первые всходы. Козы бродили по загону, два десятка кур клевали зерно, утки плескались в импровизированном прудике в конце огорода, а Буран охранял дом, время от времени выпрашивая у мальчишек побросать ему мяч.
На подоконнике снова обосновался Кот, наблюдая за происходящим сквозь стекло с легким безразличием и тихим достоинством.
Малышка сидела в своей кроватке, тянулась ручками ко мне, смеялась и радостно лепетала. Я взяла ее на руки, прижала к груди, и мне показалось, что вся усталость и тревоги последних месяцев растворились в ее смехе.
Самым главным достижением прошедшей зимы была способность Мэтти снова говорить. Его язык восстановился за три месяца, но вот речь вернулась далеко не сразу. Даже сейчас, когда все самое трудное осталось позади, он чаще молчал и высказывал свои мысли очень редко. За день мог сказать три-четыре фразы, но даже этому я была несказанно рада!
Зато он быстрее Итана научился читать. Я занялась обучением детей, и сама писала сказки для них. Вспоминала задачки из своей первой жизни, записывала на бумагу рассказы и стихи — какие-то дословно, но многие в приблизительном пересказе. Теперь прошлое навещало меня разве что во сне и очень многое забывалось, улетучивалось навсегда из памяти. Потому я торопилась, чтобы запечатлеть все то, что еще оставалось от Ларисы Петровны и не принадлежало Мэлори Бут.
— Мама, смотри, какие цветы я сорвал на лугу! — воскликнул Мэтти, влетая в дом с улицы. — Держи, это тебе!
Фразы номер два и три за сегодня. Сердце налилось теплом, и я улыбнулась.
— Спасибо, милый. Какие они красивые!
Перехватив Амелию одной рукой, забрала букетик сиреневых ромашек.
— Ты случайно не видел Итана? Уже должен вернуться от соседских мальчишек.
Мэтти помотал головой и подошел ближе, протягивая руку к сестре. Погладил ее по щечке, повернулся, и снова выбежал во двор.
Я села у окна, прижимая к себе малышку, и принялась тихо напевать мелодию, что вертелась на языке. Маленькие пальчики дочки цеплялись за мою рубашку, а глаза, полузакрытые приближающимся сном, доверчиво смотрели на меня.
В доме было уютно. Теплое счастье наполняло меня до краев.
Но в сердце все равно жила легкая, едва уловимая тяжесть. Мысли о Теодоре снова и снова прорывались в сознание. Я старалась отгонять их, сосредотачиваясь на Амелии, на ее дыхании, на мягких волосах. И все же ловила себя на том, что представляю, как он держал бы ее на руках, как смотрел бы на меня, и как тепло улыбался нам обеим.
В первые месяцы после въезда в этот дом не было и дня, чтобы я не вспоминала об этом человеке. Но тогда мне казалось, что я все делаю правильно. Нет, я была уверенна в этом. Вся моя жизнь вертелась вокруг мальчиков, благоустройства, решения множества задач, связанных с хозяйством и строительством.
Убедив себя, что нет ничего важнее этого, я с головой погрузилась в дела. Потом было рождение Амелии, обучение мальчиков, тревоги о Мэтти и его способности снова говорить.
А сейчас, когда все устаканилось и вошло в привычную колею, тоска начала пробиваться на первый план.
Я прижала малышку еще крепче, и на губах невольно появилась печальная улыбка.
У меня есть дом, дети и текущая по венам сила. Но сердце… сердце никак не хотело отпускать мужчину, который невольно поселился в нем.
И эту легкую грусть невозможно было отогнать.
Из задумчивости меня выдернул стук в дверь. В груди что-то екнуло — наверное, от неожиданности. Я поднялась и уложила дочь в кроватку. Только после этого двинулась к выходу, открыла — и застыла.
Передо мной стоял Теодор.
На секунду показалось, что он мне чудится. Не могут мысли так быстро становиться материальными!
Я потеряла дар речи, воздух застыл в легких и не выдыхался обратно.
Взгляд Теодора был спокойный и теплый, пробуждающий в душе тот особый трепет, который я уже очень давно не испытывала. Мужчина молча сделал шаг вперед, не отводя от меня глаз. Я, словно в трансе, отступила в сторону и пропустила его внутрь.
Выдох и вдох — я наконец вышла из оцепенения.
— Как Аманда? — спросила тихо, почти шепотом.
— Замечательно, часто тебя вспоминает и рвется приехать в гости. Но я не пускал.
Непосредственно и легко, словно мы расстались только вчера, и сейчас продолжили прерванный разговор.
— Ты понял, кто был твоим недругом и наслал проклятье?
Он кивнул.
— Да… старые враги моего отца. Я разобрался.
Я улыбнулась.
— Рада, что с тобой все хорошо… Хочешь, я заварю нам чай?
Он приблизился, и взгляд его вдруг стал мягким, проникновенным.
— Мэлори…
Сердце застучало быстрее. Я замерла, затаив дыхание и не понимая, почему от одного моего имени, произнесенного им, так щемит в груди.
Он сделал шаг ближе, взял мои руки в свои и тихо добавил:
— Я хочу, чтобы ты стала моей женой.
Я закрыла глаза, чувствуя тепло его прикосновения.
— Эти девять месяцев разлуки были настоящей мукой, — продолжал он. — Тебе понадобилось время, и у меня получилось его предоставить, но… я не в силах больше и дня прожить без тебя.
— Ох, Тео… — выдохнула я.
— Только «нет» или «да», милая, — перебил он меня. — Поверь, все препятствия, которые ты сейчас проматываешь в мыслях — ничто. Мы все решим. Любое «но».
Он отпустил одну мою руку и вытащил из кармана коробочку. Открыл ее легким щелчком, демонстрируя изящное кольцо с прозрачным камнем.
— Ты выйдешь за меня, Мэлори?
Я смотрела в его глаза и понимала, что тону.
Понимала, что мое сердце уже давно все решило.
— Да, — прошептала, но потом набрала в грудь воздуха и повторила громче: — Да! Я выйду за тебя, Тео.
Он обнял меня, и мир вокруг исчез — остались только мы. Его губы на моих губах, его сильные руки и запах леса от кожи, которым я не могла надышаться.
— Но… — я прервала поцелуй, тяжело дыша. — Я не покину этого места. Здесь моя сила, здесь мои дети, мой очаг…
Теодор внимательно посмотрел на меня, нежно провел костяшками пальцев по моей щеке и проговорил:
— Мой дом там, где будешь ты, Мэлори, — он сделал паузу и добавил с легким блеском в глазах: — Но если ты не против… Мы построим на земле твоей силы огромный особняк. Для большой семьи нужен большой дом.
Я затаила дыхание, впитывая взглядом его черты.
— Мне это подходит.
Он улыбнулся, обвил меня за талию и притянул к себе. Наши губы снова встретились в сладком, долгом поцелуе. Я ощущала тепло его тела, силу его рук и ту безопасность, которую он мне дарил.
А я ведь и представить себе не могла, очутившись в страшном новом мире и чужом теле, что когда-нибудь буду так счастлива — в своем доме, с детьми, с тем, кто стал моей защитой и опорой.
Это истинное чудо: пройти через боль, потери и невзгоды, а потом в полной мере насладиться настоящим, обретенным счастьем.
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